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A 
African Tradition 

 فريقيالإالتراث 
 ￯خـلال الكلمـة مـن الإنـسانيتـصال الاقدم  ة قديماعمليا إفريقيفي إن ممارسة الترجمة في جنوب الصحراء الكبر 

نوب الـصحراء الكـبر￯ لجللتركيب ذاته  أساسي جزءتعدد اللغات هي  الدراسات العديدة أن ظهرت, وألمنطوقةا
في جاليـة  ١٠٠مـن أكثـر هنـاك (ّتعدد الجاليات العرقيـة في هـذه المنطقـة  وبسبب ).١٩٥٥جرينبيرج (ا إفريقيفي 
الترجمة في جنـوب الـصحراء م تاريخ يمكن تقسي. ً يومياً مطلباًترجمة دائما, وما زالتال, كانت )كاميرون لوحدهاال

 ￯في سـتعمار, والا وفترة مـا بعـد ,ستعمارالاوفترة , ستعمارالافترة ما قبل :  رئيسة فتراتإلى ثلاثا إفريقيفي الكبر
قتـصادي والـسياسي للـشعب الاالثقافي وار الوجود استمر في ًحاسماًدورا لعبت الترجمة , هذه الفترات الثلاثكل 
 .فريقيالإ

 ستعمارالاما قبل فترة 
 , Vansina Finnegan مثـلاث الـشفهي  مـؤرخي الـترأعـمالفي  ًخصوصاريخ الشفهي, ابحث في التإن ال

Bascom ,وOkpewho مرحلـة مـا قبـل ريخ الترجمـة في ابتـتتعلـق معلومـات الكـشف عـن , كان له دور فعال في
ا أن واسـتطاع نيين الـذيوروبالأ والمستكشفين المبشرينًكبيرا عمل بعض ًدورا , وكذلك لعب اإفريقيستعمار في الا
 .اإفريقي واأوروببين ت أولية الاباتص المتبوعة الفترة أثناءة تكتابب فريقيالإالشفهي اث  سمات الترواجليس

إلى بالسماع مـن جيـل  الأجيالته ناقلفيما ت و, الشفويالأدبا القديم بشكل رئيسي في إفريقيُلقد دون تاريخ 
الشفوي كما نعرفه اليوم, هـو مـا أشـار اليـه /  التحريريترجمالم إلى الأقربي, الشيء و الشفاثلترفي هذا ا. جيل

مواهـب لديـه  يؤمن أنجموعة عرقية, الذي كان لم أو قريةلرسمي الناطق ال مثل ,للغوي المحترفالعلماء على أنه ا
ّالمحـترف إلى صـف ينتمـي اللغـوي ة قيـفريالإجتمعـات المأكثر في . ته وروايته وثقاف شعبهتاريخ خاصة لتسجيل 

 للممالـك ءالعظـما الملـوك  محـاكمل الكثـير مـنهم فيعمـ.  نفسهالعائلةل هؤلاء اللغويين الموهوبين ن مثل م,طويل
ن خطباء وناطقين عظماء للملـوك وهؤلاء اللغويوكان . زمبابوييةة, والالي, والمالغانية ة القديمة, مثل ممالكفريقيالإ
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٤٦٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
لرجوع بـا. سلطة سياسية كبـيرةب تمتعوا في المجتمع وةّمميزُمنحوا مناصب لذلك تبعا  و,الأحيان غلبأفي  والرؤساء
 تكرار كلمات راعـيهم بعـده, لم تكن مهمتهم فقط " إلى أنه )Danqush1928: 42( دانكوا  يشير,Ashantiي إلى لغو

مـن لكـن كـان و, هلفاظـلأ ةضـافيالإ لطةالسبعض  إضافة و, إلى كل جمهورهًواضحا الأمر المنادي لجعلكما يفعل 
 إلا .نيابة عنه موضوعه وا فيسهبان ي بما فيه الكفاية, وابليغيكن الذي لم الزعيم يتقنوا خطاب أن  ًأيضا المتوقع منهم

لجمل ويرصع  بناء ايعيد العبارات ويمدقد . ..مادة بحث جديدة, لكن أي اللغوي أن يضيف من  يكن متوقعلمه أن
ا إفريقيـفي . )مـصدر سـابق( الفلسفية الذكية المشهورة التي يبقي عليهـا لنفـسه ولزعيمـه فكارالأض الخطاب ببع

 يعـود الفـضلو, براعـتهم في عـدة لغـات, وكـانوا معـروفين بGRIOTSباسم لغويون عرف الالناطقة بالفرنسية, 
 ثقافـات ثانويـة حيث يـصل إلىب منطقة واسعة, في ونشره الخاصةثقافة ال شعر  شفويين, في نقليندورهم كمترجمل

 .griots ا على يد اللغويينحيي  بقفريقيالإالملحمي اث ظم الترعم فإن ,مختلفة ولغات
المترجم الشفوي  ةوساطما تطلبت  ًغالبا فريقيالإالتراث شيوخ في الكام والح استخدمهااللغة الباطنية التي 

أعـضاء جمعيـة  اللغة التي يـستعملها طين الشفهيين لتبسيبالمترجم يستعان ًأحيانا. عامة الشعبليسهل التواصل مع 
صـفقات زواج  أو الخطـب,, و الدينيـةالمـواعظ مناسبات عامـة مثـل أثناءألقيت  الخطابات التي صقلل أو سرية,
 إنشاء وسلوبالأفي  صارمة أعرافتتبع  الأحيان أغلبمثل هذه المناسبات في وكانت اللغة المستخدمة في . مقدس
  .لغير أعضاء الجمعية لم تكن معروفة الحكيمة التي الأقوال والأمثالبما كانت مليئة  ًكثيراكلام, وال أسلوب

إن دورالمترجمين الشفويين التقليديين كوسطاء بين الطبقة الحاكمة وعامة الشعب فيما كانت امم منظمة تنظيما 
م كـانوا حيث إنه. حترامالا من ًة, أكسبهم كثيرا إلى حد كبير بدرجة كبيرة من الطبقيالأحيان أغلبرفيعا تميزت في 

مصدر خوف وعـدم ثقـة, وكـانوا مكـروهين مـن  ًأيضا طبقة منفصلة عن أولئك الذين احتاجوا لخدمائهم, كانوا
 . أعضاء آخرين من المجتمع
رتبط ستعمار, وهو ذلك المالاة قبل فترة فريقيالإالترجمة في العديد من المجتمعات أشكال ساد شكل آخر من 

 الطبـل للتواصـلت لاآ استعمال الذي يتضمن لتواصلاأشكال من شكل هو  فريقيالإأدب الطبل . "بلغة الطبل"
 التواصلهذا النوع من و , النغمة وإيقاع الخطاب الفعليلاتالآ تقلد.  مباشرة من الكلمة المنطوقةالتقديماتخلال 
ّوهي فقط في الحقيقة يمكن أن تقدر بالكامـلجم إلى الكلمات, تتر الرسالة يمكن أن نظرا لأن ;لغوي يمكـن أن و .ُ
ن لغـة ولأ ,ًجـداّ نغميـة المتـضمنةة فريقيـالإ اللغات ; لأنلاتالآكلمات من خلال بة فريقيالإلغة الطبل عن  يعبر

  .ّ النغمية للكلمات التي ترسل مباشرةنماطالأ على تبنىالطبل 
 اإفريقيـعلماء تـاريخ وقد انقسم . ستعمار الاما قبل  زدهر في فترةا تراث كتابة مفريقيأنه كان لإ ًأيضا ويعتقد

فقط ب  بوصول العرأ, بدهاتسجيل أو ة,فريقيالإالقصة الشفهية  كتابةفبينما يعتقد الكثير منهم أن  هذه القضية, تجاه
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٤٦٩ تاريخ وتراث الترجمة
 كتابـة ةوفـرهـذه النظريـة إلى يـشير معـارضي  ;يين في القرن الخـامس عـشروروبالأم, ووصول  ٨٠٠الي عام حو
التـي ّتقدمـة المتعلمـة المثقافـات اليـشيرون إلى و ,مهمـةهجمات أجنبيـة  أي ن قبلوفريقيالإ قام بها التي عرافالأ

, Meroe والميرو,أســستها حــضارات النوبيــون, والمــصريون الفراعنــةالتــي والنيــل عــلى ضــفاف نهــر ت ازدهــر
متـوفرة ة كانت ُ والعلمية المترجمدبيةالأالوثائق بأن ا قد توحي  لأنهمهمة مناقشةهذه . Kushثيوبيون والكوش الاو

 في سـتعماللاًكثيرا, كـان صور الـإشـاراتعـلى المعتمـد ظام الكتابة ون. الأجانبرون قبل وصول منذ قا إفريقيفي 
 ختصاصيينالاعلى خبرة  الأحيان أغلبعتمدوا في قد ا القديم فريقيالإريخ اعلماء الت, وكان ستعمارالاا قبل إفريقي

عـن  القـديم فريقـيالإ ريخامعظـم التـُ لقد بني .المصوريةكتابة المعنى هذه الذين يمكنهم من حل الشفرة, وفهم 
 ,ًجـدا هذا النوع من الترجمة علمـي .الخط الروماني أو طريق ترجمة نظامية لمثل هذه الصور إلى الخط العربي الحديث

وجـود ستعمل بـالرغم مـن تـ المـصوريةلغة ال ما زالت ا, حيثإفريقي أجزاءفي بعض  الآن حتىوما زال يستخدم 
 ,Akan غانـا بـين  فيالمـصوريةكتابـة ال آثـار  وجـود بعـض إلىMveng مفيـنج يـشير. الخطوط العربية والرومانية

Ashanti, وAdinkraو Baoule كاميرون بين ال, فيBamilekeو Bamounزائير بين في , وbalubaو Bkuba  . ويعتقـد
 وصـولمـن كتـوب قبـل فـترة طويلـة المالـشكل تا بوجـدقد في مصر هرية في أثيوبيا والهيروغليفية اللغة الأمبأن 

 .الأجانب
 )من القرن الخامس عشر إلى منتصف القرن العشرين(ستعمار الافترة 

 ينتهـي و,ين في القـرن الخـامس عـشريـوروبالأين وفريقيالإ بين الأولىالمواجهة ستعماري بالا العصر يبدأ
ريخيـة االحقيقـة الت إن. الي الخمـسينيات مـن القـرن المـاضيحومباشرة ة فريقيالإ الأمم استقلالتسبق التي بالفترة 
ا في القـرن إفريقيـ  إلىين المبكـريـوروبالأوصول  الأولى: إلى فترتين رئيسيتينتقسم هذا العصر يمكن أن في للترجمة 

أ الفترة الثانية من القرن التاسع عشر فصاعدا, ويشار تبدو,  تجارة العبيدازدهاربوهي فترة اشتهرت  الخامس عشر,
 .اإفريقيسيم ق بتوقد اشتهرت, ستقلالالاإليها بفترة ما قبل 

 يينوروبالأوصول 
وصـل البحـارة  .ا الـسوداءإفريقيـ واأوروبـ بـين الأولىت الاتصالا تأسيس ًعموماين البرتغاليينسب إلى 

وصـلوا قـبلهم إلى العـرب قـد وكـان .  الهندي إلىطريق بحرعن حثهم  في ب١٤٤٥نهر السنغال في البرتغاليون إلى 
أنفسهم ين فريقيالإبين ًفعلا الموجودة نشاطات التجارة ل ا حافزيينوروبالأ, وأعطى وصول القارة بفترة من الوقت

 يـينوروبالأعـرب و والينفـريقيالإبـين لتواصـل  الحاجـة لإن.  من جهة أخـر￯عربالين وفريقيالإبين ومن جهة 
ين وبـين فـريقيالإين وفـريقيالإ الـشفوية بـين ترجمـةالتحريريـة واليسبق لهـا مثيـل للترجمـة ملحة لم حاجة خلقت 

 .يينوروبالأين وفريقيالإين والعرب وبين فريقيالإ
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٤٧٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
بـالخط (ة كيـف يكتبـون فارقـالأوما أن أمن البرتغاليون أنفسهم في القارة, حتى بـدأوا في تعلـيم بعـض 

 وهنـاك دليـل كتبـت بالبرتغاليـة;يـة وروبالأ إلى اللغـات فريقـيالإللأدب قدم الأ الترجمات منبعض ). الروماني
فالبعثات التبشيرية البرتغاليـة . في القرن التاسع عشرالبرتغالية ترجمة الفي  ازدهرقد  فريقيالإ الأدبأن على ريخي ات

 اللغـة همّعلمـتاليسوعيون بعض المـدارس التـي  أوليا, لذا أنشأ ين تعليمافريقيالإالمبكرة كانت مصممة على تعليم 
أنهـم المبشرون وأدرك  ;ّة محليةإفريقي بدراسة لغات مهتماالا, وأظهرت بعض  إلى اللغة اللاتينيةضافةالإبالبرتغالية, 

ذه لهـالمكتوبة شكال الأ  في تطويروا وهكذا مض,ّين باللغات المحليةفريقيالإبين أكثر عمليا يستطيعون نشر المسيحية 
والقـواميس  كتب العقيدة التعليمية, والقواعـد إنتاج , مما جعل من الممكنبشكل رئيسيت والتي هي شفوية اللغا

, والمؤسـسات التربويـة المبكرة للبرتغـاليينهود لقد كانت هذه الج. أربع لغاتفي حتى  أو لغاتثلاث  أو لغتينفي 
حركة ت انطلق. )١٩٧٥هاملتن  (١٨٨٠ المعروفة بمجموعة دبيةالأالحركة ت فيما بعد ألهمهي التي , سسوهاأالتي 

التي ) The Echo of Angola( سميت صد￯ أنجولا ,Kimbundu/ برتغاليةثنائية اللغة   مجلةبكتابة ١٨٨٠مجموعة 
 حـدأ ١٨٨٠أنتجت مجموعـة و. ةفريقيالإإلى اللغات ية وروبالأمن اللغات قدم الأالترجمة  أعمال بعض من تنشر
 Philosophia الـذي كتـب Joaquin Dias Cordeiro Da Matta: وعالم المصطلحات, وهو الأوائلا ريقيإف يمترجم

popular em proverbios angolanos)  لغـاز الأ والأمثـالوهي مجموعة مـن  ,)جوليةالان الأمثالالفلسفة العامة في
ــة ــة البرتغالي ــشر. باللغ ــضا ون ــة ًأي ــة البرتغالي ــائي اللغ ــاموس ثن ــذي Kimbundu/ ق ــد ال ــةيع ــصب الثقاف   " ن

)Hamilton 1975: 15(. أن تـضع  التـي كـان مـن الممكـنالأوائـلّ هذه المساعي اللغوية للمبشرين الكـاثوليكيين 
 . المواطنينستيعاب لااهامسعالبرتغالية العرقية في سلطات احبطتها ال المزدهر, فريقيالإ للأدب ساسالأ

 اّ التي كان يعتقـد بأنهـباللغة اللاتينية أعمالا أنتجوا ,ذلك تعلموا بعد ين الذين استعبدوا ثمفريقيالإ قليل من 
 الاعبـد زنجـي خـدم جنـر, وهو Juan Latino حالة واحدة مشابهة كانت حالة.  الخاصويالشفراثهم ترجمات من ت

يعتقـد أن شـعر و ;لاتينيـة في جامعـة غرناطـةالغة لل ًاأستاذ أصبحفي كفاحه ودراسته حتى  استمر و١٥٣٠ في اإسباني
  لاتينـوتـبوك .وروبيالأعدلها لتناسب الـشكل  وةإفريقيمجرد نقل نموذج قصيدة مديح كتبه لاتينو كان  الذي يحالمد

لاتينو كان عبدا مثل غـيره مـن بالرغم من أن . لوقتفي ذلك العلمية التقاليد االلغة اللاتينية كما كانت ب بشكل رئيسي
قـد ريخية كان ا; هذه حقيقة تفكرهو الكلاسيكياث التر  أدبفي ًجدا مساهمة عظيمة مساهه  إلا أن,الآخريناللاتينين 

 ).Diop: 1974انظر  (ن فقطي في منتصف القرن العشرCheikh Anta Diop فريقيالإالعالم والمؤرخ ها ّوثق
ت شـكلا اتخـذ عندماعشر, ادس السالقرن  نهاية فيقراض الانلغة اللاتينية ببالة فريقيالإالكتابة بدأ تراث 

تجـارة العبيـد في  دخلـت الـشمالية الأممبعض من . على نحو متزايد  من التعليمالزنوج يحرمونوكان قساوة, أكثر 
علـماء بعـض ال هـذه الفـترة, وأثنـاء ًجـدا ينالتجـار الهولنـديون نـشيطكـان . ًجدات مربحة أصبحالتي كانت قد 
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٤٧١ تاريخ وتراث الترجمة
 , كانوا متعلمين الوقتذلكترجمة في الريخ اتم الضوء على لهأعماتلقي يمكن أن الذين  ,إفريقين من أصل ينحدرالم

 ١٧٠٣ ليا, ولـد حـوAmo  اسـم أمـوغاني ويحمـل هو لماءالعأحد هؤلاء . ةيالألمان وةولنديباللغة الهبشكل رئيسي 
لى  إ وأرسـلالألمـاني أمـو محمـي النبيـل أصـبحو.  الهولنديـةيةالإصلاحّ إلى هولندا وزير محلي من الكنيسة هوأرسل

العبـد  أصبحهكذا و . المعروفLeibniz تباعأوهو احد , Christian Wolff  لد￯ كريستيان وولفدراسةلللجامعة ا
 ةونانيوالي,  والفرنسية واللاتينيةةيالألمانا بالهولندية ومألوف أصبح قد  وقيل بأنهفليسوفاو ًجدا ًاّ مطلعًا عالمفريقيالإ
, Prussiaلثـاني في لفريـدريك ا كمـةوالعمل كمستشار في محنبيرج وجينا,  في جامعات ويتيدريسبعد الت. ةعبريالو

  .الأصليموطنه ا إفريقيإلى  أمو عاد

أبجدية  ًأيضا )(Gerand 1986  ذكر جيراند,ةفريقيالإغير اللغات ب ونفريقيالإ هانتجت التي اعماللأل إضافة
لقـد عـرف . كـاميرونبـامون بالشعب ل) (Sultan Njoya 1865-1933 نجويا سلطانها اخترعة ولغة سرية إفريقي

, ١٨٩٩ في الألمانوصل عندما و. جاورةالم الأرضفي ّ تجار الهوسا وإمارات الفولاني من  عن الخط العربيسلطانال
, أمـر مـن التواصـلنمط الـ لهذا هإعجابومن شدة . كتابةال من ا مختلفاوا نوعاستعملين يوروبالأ أن Mjoyaلاحظ 

قـد هـذبت ة يالأصـل شـاراتالإمئـات كانـت , ١٩١٨بحلول الــ. منحوتة مخطوطة بابتداعبعض أعضاء مجلسه 
  شـعبريخ وعاداتا تن ع صفحة٥٤٨ُكتبت مخطوطة من  Njoya إشراف تحتو.  صوتيمعنى يت وأعط,بنجاح

Bamun,سلطان ال  إلا أن. هذا النظاماستعمالب ُ وقد كتبتNjoya,تـاق إلى, ة التقليدياإفريقيفي ّكام الح  معظم مثل 
ّ من المبشرين يةنجليزالإالكلمات وبعض , ةفرنسيوال, ةيالألمان  منًقليلاّبعد أن تعلم ف . خفية على الشعبلغة سرية 
خلطهـا , للكلـماتّعتباطيـة كليـا ا ٍنسب معـانعن طريق لغة جديدة السلطان  صاغ, Basel  باسلةبعث من الألمان

 إلى هذه اللغة Bamunريخ وعادات ا تنّثم ترجم المخطوطة ع.  ًأيضا امعانيهحرفت ّحلية التي الم Bamunبكلمات 
 . ّالخاصة

أنـه ) (Nama 1993-420 نامـا يذكر.  القرن السابع عشر لياة حوفريقيالإ إلى اللغات نجيلالإترجمة بدأت 
يـسية  في وثيقـة رئجـاءت, )جمهوريـة بنـينب (Ewes يـتكلم بهـا  جـيGe اسـمها ةإفريقي, لغة ١٦٥٨بحلول الـ

Doctriana Christianaبشكل واسع النطـاق إلى اللغـات نجيلالإه لم تبدأ ترجمة  إلا أن. كتيب للأغراض التبشيرية 
  .التاسع عشرالقرن  في إلا يةوروبالأ

بـالرغم .  الـسيطرةعـلىة فريقيالإية والإسلام المسيحية وعمالالأتنافست  , الترجمة الدينيةمجال كان في لقد
شر بـشكل تنا ه كان قد إلا أن, بعد الميلاد٨٠٠ إلىا جنوب الصحراء الكبر￯ منذ حوإفريقي دخل قد الإسلاممن أن 
 أن تـترجم, فـيما بعـد ضروريـا, أصبح, موعقوله ّالمحليين ينفريقيالإ قلوب السكان يكسبلكي . العربيةبخاص 

القـرآن كـان على سبيل المثال,  . ةقيفريالإاللغات , إلى بعض  الكريم القرآنًخصوصاية, الإسلامالآداب و عمالالأ
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٤٧٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 يةالإسـلامبعض النـصوص ويعتقد أن . ترجمت إلى الهوسا واليوروبا قد الأخر￯النصوص الدينية بعض والكريم 

 رجـال/ معلمـون  (malams ' اليوروبـا كتبهـا معلمـو) العـربيمكتوبـة بـالخط  يوروبا لغة (Ajaniإلى ت ترجمقد 
 ظهـرت طبقـة مـن. تبنـي المخطوطـة الرومانيـةمـن قبل فـترة طويلـة ترجمت قد بعض الترجمات أن و) متعلمون

هناك الكثير من نشاط الترجمة كان  و,عدة لغات أو ةواحدة إفريقي وكذلك تجيد لغة ,بطلاقة العربية تجيدين فريقيالإ
 . في هذه المنطقة

 اإفريقيتقسيم 

ي فـفة; فريقيـالإ لقـارةي واسـع في اعـلى مـدسـتعمار الااطلـق ) ٥−١٨٨٤(ا إفريقيـ نمؤتمر برلين عإن 
ا إفريقيتطوير أدب ويعد . ةعرقيالحدود ال ة لطبيعاعتبار أي , دونةيأوروب مناطق نفوذ ا إلىإفريقيقسمت , م١٨٩٠

ت بوصـفها تلـالتـي ة يـوروبالأالـدول ستعمارية من الا يمنةالهناتج عرضي من ة والفرنسي يةنجليزالإبالبرتغالية و
 . افريقينتيجة لهذا الزحف لإ

سـتعمارية الادارات الاها تبنتات التي سياسبال ا وثيقارتباطا هذه الفترة أثناءا إفريقيريخ الترجمة في اتارتبط 
 دارةالإكانـت  المـواطنين, اسـتيعابفي  سياسـة عدوانيـة ةبرتغالية والالفرنسيداراتين الااتبعت  في حين. يةوروبالأ

ي فـف; لمـستعمراتالـشكل اللغـوي لالـسياسات  هـذهوحـددت . بـاشرة الملقاعدة غـير اسياسةتتبع البريطانية 
التـي فهي  يةنجليزالإ المستعمرات وأماعمليا; غير موجودة ّعامي التعليم ال والبرتغالية, كان ةالفرنسيالمستعمرات 

 .كانت ذرائعية سبابالأ رغم ان ًكثيراالتعليم ّشجعت 
 وا كـان هـدفهم الـرئيس أن يحولـنن البروتستانتيين الذيّ المبشرييشجعهّ العامي بشكل رئيسي الأدبكان 

ومـع . نجيـلالإنـشر لهـدف وحيـد وهـو ا إفريقي لغاتبكتابة المن هائل حجم ُوقد أنتج .  إلى المسيحيةينفريقيالإ
غـة  باللً أدباتخلقو ثنائي اللغة في مرحلة مبكرة, ًاأدبي ً تراثاالمناطق التي كانت تحت الحكم البريطانيطورت ذلك, 
 . في مرحلة تاليةيةنجليزالإاللغة  بًأعمالا تجانتوبعد ذلك , الدارجة

يجـب أن بمعنى أن رعايـا المـستعمر , Outre mer  بخلق نوع فرنسيبشكل رئيسيمهتمين الفرنسيون كان 
بعـض  بهـا التي قـام المحاولات إن. الفرنسية ويعرفون ثقافتها اللغة  مناسبيين, يتقنون إلى مواطنين فرنسيينواّوليح
 ةالفرنسيب ت كتبا لأنه;خذ بجدية تؤ لاعمالالأهذه وكانت ; ة كانت فاشلةالفرنسيب مبدعة أعمال نتاج لإينفريقيالإ

أسـوأ للنـاس في الأمـور جعل , Academie Francaise  الفرنسيةالأكاديمية الذي اعترفت به هذا الموقف. ةالناقص
 ّتمتـعالذي  بداعالإ و نفسهاالمرونةب ة قصصهم الشفهية إلى الفرنسيوايترجمة أن فارقالأ ولم يستطيع ,ا الفرنسيةإفريقي

منهـا أكثـر  يـةنجليزالإب المبدعـة عـمالالأهنـاك المزيـد مـن  , كان لذلكنتيجةو. يةنجليزالإ الناطقين بنظراءهمبه 
 .  هذه الفترةأثناء ةالفرنسيب
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٤٧٣ تاريخ وتراث الترجمة
ُومـن كـان يمجـد ). griotأو (ي المحـترف  اللغـوأهمية في املحوظا هبوط ًأيضا ستعماريالا العصر شهد
دليـل إلى مجرد ّ تحول ,ينفريقيالإالتحريرين والشفويين  نفوذه السياسي في البلاط الملكي, رائد المترجمين ُويخشى من
لهـم , يتوسـط  للمـستعمرينترجميـستعمر لبعثـة المـ إلى نـضمام من حين لآخر للاىدعُكا ي. ينستعمرإلى سادته الم

 ّطبيعـي لتحمـلجلـد  وأن يكـون عنـده الأرضن عـ معرفـة شـاملة لديهيكون كان متوقع منه أن و.  لهموينصح
ّمع إنه ما زال متمتعو. الأحيان أغلبطرة في الخضجرة و والمطويلةالرحلات ال  مع علاقته بسبب حترامالا ببعض اّ
 اللغـوي نوالـسكان المحليـاحتقر نالأحيـا أغلب في ه إلا أنية,أوروبلغة ب يةالأوليين ومعرفته وروبالأالمستعمرين 
 وأسرار ةالعـشائريلمعرفـة لى اعـل صو من الحـاّيتمكنولمساعدته للمستعمربن هنا وهناك ل ا خائناعتبروه والمحترف
 ّمهمتـهتنتهـي حالمـا  ,وروبيالأ  للمـستعمرمـن خـادمأكثـر  اللغـوي المحـترف لا شيء أصبحفي الحقيقة, . الناس

 .  إليهجاتُعندما يحى فقط يستدعو ,ًعموما همنون ّتخلصي
 لخيال وا"التحرر الرومانسي"من موجة  اأوروباكتسحت , ن يالعشربداية القرن  القرن التاسع عشر وأثناء

تلقـت . )Horton 1973(غربيـة وي لثقافـات غيرالـشفاث الترب المتزايد مهتماالاإلى مفضية ّالرمزية, أشكال   كلمع
على . تراثها الشعبيبدراسة الغربيين  العلماء ماهتماات متتالية من صناعة, موجالقبل ما مجتمعات أكثر ا, مثل إفريقي

 تراثالـ مـن أجـزاءبيـنما جمعـوا وسيطة وغير كافيـة,  مصادر  علىالأحيان أغلبهؤلاء العلماء في اعتمد أية حال, 
 الأدبلات المكتوبـة مـن تقنية اليوم المسجلة, كان لا بد أن يعتمدوا على الـسج استخدامدون , فريقيالإ ويالشف
 تلاميذ المـدارس هاّ نفذ لا يعتمد عليها, كما كان, كافيةغيرهذه السجلات ها, وكانت ي التي إحتاجوا لجمعوالشف
مـا , ًغالبـاو. وية الشفروايةلل الفنية اتالمهارمن مهارة  أي دون, ينيوروبالأ  العاملين معالآخرينة فارقالأبعض و

ولم تـصبح الروايـة .  للجمهـور الغـربيةق الغريبـاذوالألتناسب ّلتكيف لّ حد كبير والنسخ إلىخضعت الترجمات 
ّالكتـاب مـن  مجموعـة على يد ,ستعماريالاة من العصر الأخير السنوات في إلا ة متوفرة للجمهورفريقيالإالشفوية 

 .ثقافة متعددةوثنائية وجود لغة لديهم ميزة  كان ذينين الفريقيالإ

 مارستعالاعصر ما بعد 

ظهـور ) الخمـسينيات والـستينيات مـن القـرن المـاضي(وبعـده  ستقلالالا قبل لماباشرة المالفترة شهدت 
: أصناف رئيسة  هذه الفترة إلى ثلاثةأثناءترجمة النشاط يقسم يمكن أن و ,اإفريقيمرحلة جديدة في تاريخ الترجمة في 

في العــصر ت الترجمــة الدينيــة التــي بــدأت اســتمر .ة وترجمــة الخــدمات العامــ,دبيــةالأ,والترجمــة الترجمــة الدينية
ّيون تعلم اللغات المحليـة لأغـراض وروبالأّالمبشرون وواصل . ستعمارالاإلى فترة ما بعد بشكل جيد ستعماري, الا

 سـقفالأا إفريقي في نجيلالإمن رواد ترجمة , وكان الأخر￯ والنصوص الدينية نجيلالإ ترجمة ًخصوصا, والتبشير
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 .Yoruba – S. Wو: اتلغـ  إلىنجيـلللإ تـهترجمب إلى حد كبير اشتهر الذي − Samuel Aijanji Crowler النيجيري

Koealle و J.F. Schon  وIgbo . 
شخـصيا ارتباطـا  Nida, وقد ارتـبط يـوجين نايـدا ةإفريقي لغة ١٠٠ حوالي  إلىنجيلالإلقد ترجم ليوم, ا

 ايـديا والكـاميرون  فيوفي وقت متأخر, يكيالأمر نجيلالإن مجتمع  ضمًعاملاا, إفريقي في نجيلالإترجمة مشاريع ب
)Nama 1993: 420( . ه من الجـدير  إلا أنّاللغات العامية,با إفريقي أنتجت في نجيلالإية ترجمات أغلببالرغم من أن

ارف هجينـة لغات تعـو ,يةإنجليزرطانة إلى قد ترجم  نجيلالإ كان ,اإفريقيغرب  أجزاءالعديد من ملاحظة أن في 
 .يةنجليزالإة وفريقيالإتصال بين اللغات الان ناتجة ع

 فريقـيالإ الأدب في تّدور النـشر التـي تخصـصبعض  فإن ا,إفريقي في ًا مربحًعملا دبيةالأالترجمة ليست 
 عنـدما و,دث بشكل نـادريحهذا   إلا أنترجم,المخدمات  إلى ية قد تحتاج من حين لآخروروبالأالمكتوب باللغات 

على أية حال, هنـاك نـوع آخـر . ينإفريقي من مترجمين ًبدلا الأحيان أغلبيين في أوروبالوظائف إلى  ذهبت, دثيح
 .اإفريقي في ازدهرية وروبالأة وفريقيالإ بين اللغات دبيةالأمن الترجمة 

 تمكنـين مـنين مفـريقيالإّ ظهور صنف جديـد مـن الكتـاب ١٩٦٠أوائل  و١٩٥٠الـشهدت فترة نهاية 
 العـصر أثنـاء  التـي جمعـتةفريقيالإية والشفالنصوص . ةفريقيالإية والشفرواية لغة الولكتابة لية وروبالأ اتاللغ
 عن طريـق وسـاطة الكتـاب نتجتأ ذلك لأنهاو. لترجمة في اتناقض رئيسيواجهت  الأحيان أغلبستعماري في الا
في أحـسن وترجمتـه  فريقيالإ الشفهي الأدبنسخ جهود المستعمرين لأدت . يةوروبالأالهيمنة  ستعماريين في لغاتالا
لات في المكـان سجوضـع الـ أخطـاء المـاضي وتـصحيح لوفي شغفه. الأدبلك استعمارية لذ نسخ إنتاجإلى  حوالالأ

 ￯إلى اللغـات فريقـيالإي و الـشفالأدب  مـنأجـزاءترجمـة في ين فـريقيالإّجيل جديـد مـن الكتـاب الصحيح, انبر 
بمجموعته مـن  الشاعر السنغالي المشهور , Birago Diopالناطقين بالفرنسيةا إفريقيّكتاب من  هؤلاء المن. يةوروبالأ

 ,)١٩٦١ القصص الجديـدة لامنـدو كومبـا ()Nouveaux Contes d’Amadou Koumba(بعنوان القصص القصيرة 
). (Legendes Africaines 1973 "ةإفريقيأسـاطير"من سـاحل العـاج المـشهور بــ  Bernard Dadieوبرنارد دادي 

 القصـصية عـمالالأ كـان مـن بـين اوائـل ,اإفريقيـفي غـرب . يةنجليزالإا الناطقة بإفريقيحدثت ظاهرة مشابهة في 
لــ أمـوس  The Palm-Wine Drinkard and his Dead Palm-Wine Tapster in the Dead’s Townة فريقيـالإ

كل هـذه . ّتقليد لغة سكير نصف متعلم قصد منها drunkard محورة من drinkardوكلمة ,Amous Tutuolaتوتولا 
ية ولنصوص الـشفحرفية لترجمة ا أساسهي  يةنجليزالإ بينناطقالوقام بها الكتاب الناطقين بالفرنسية  التي عمالالأ
في و.  ترجمـة حرفيـة يـةنجليزالإ إلى اللغـة Yoruba علم اساطير Tutuolaعلى سبيل المثال, ترجم توتولا . ةفريقيالإ

, أنـتج )بتـدائيإفقط مع تعليم عمومي ّأنه كان كاتب خدمة قيل و (يةنجليزالإب Yorbua لانتزاع قواعد لغةة تمحاول
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 فـإن ,فريقيالإي و الشفالأدب مثل هذه الترجمات من  إلىإضافة. يينوروبالأّه إلى القراء تّحببة  فضولية نحوياأنماط
تترجم إلى عـدة  ًأيضا  ما زالتAchede, Soyinka, Okara, and Senghorين المشهورين مثل فريقيالإّ الكتاب أعمال
 .يةأوروب لغات

, إفريقـي −ا الثلاثـي إفريقيـتراث شرق بـوصف قد ما كان بحد كبير ت إلى ّا تأثرإفريقيّإن الحالة في شرق 
أدب يـة, كـان وروبالأ العرقـي إلى اللغـات فريقـيالإترجمات من التراث  كان هناك عدة  بينما,أوروبيوإسلامي و

 الأدبيعكـس . ةفريقيـالإات بـين اللغـ, ولم توجد ترجمات ًنسبياأقل ة فريقيالإ المترجم إلى اللغات وروبيالألغة ال
ــيالإ ــي  فريق ــة في الانالعرق ــسامات العرقي ــ شرقق ــت ا, إفريقي ــث بقي ــل حي ــة مث ــات العرقي آداب المجموع

 Okot p ‘Bitek  اكــوت بيتــكوغنــديلأا إن. ةمنفــصل Lue  وKikuyu Baganda, ,Chagga ,Acholi,الكيكيــو
وترجمـت . Acholi ة أكـولييالأصـلبلغته  أصلا ها, التي كتبيةنجليزالإ إلى Song of lawinترجمته القصيدة لمشهور 

من خـلال أكبر تأثير Okot p ‘Bitek اكوت بيتكعمل لكان . البرتغاليةة وسبانيالإالفرنسية والقصيدة بعد ذلك إلى 
 واسـع ًالغويـ ًأيـضا Okot p ‘Bitek  اكـوت بيتـككـانوقـد . Acholi بلغةة يالأصلخلال النسخة من  ه منالترجمة

 مـسرد تحلـيلي مـن كلـمات بحـصر Acholiّجعل ترجماته سهلة الوصـول إلى قـراء و وعالم مصطلح, ًجداّطلاع الا
 .يةنجليزالإفئات ب مكالها التي ليس Acholi  لغةوتعابير

 أصـبح, يـةنجليزالإ الذي كتـب لعـدة سـنوات بNgugi Wa Thiong’o نجوجي المؤلف الكيني المشهور
ة وتحـول إلى الكتابـه باللغـة المحليـة يالأصـل عـن التعبـير عـن جوهرالثقافـة يةنجليزالإمحبطا من عدم قدرة اللغة 

Kikuyu, ة الأخيره, مثل قصته أعمال ثم ترجم بعضDevil on the Cross  يةنجليزالإإلى . 
نتـاج  ًجوهريـاي  هـةسواحيليواللغة ال. إسلامية −فروالأبهة الجبعض نشاط الترجمة على  ًيضاأ هناككان 

, إلى اللغـة الـسواحيليةالعرقـي  فريقيالإ الأدبحجم كبير من , وقد ترجم  وحضارة البانتوالإسلامتصال بين الا
 James de و Lyndon Harrisل امثاء علما على يد يةنجليزالإا ب متوفرةسواحيليبالإسلامي  −فرو الااث  الترأصبحو

Vere Allenو Ibrahim Shariffو Jan Knappert  وآخرين )Gerard 1986; 1049( . ترجمـات مـن  ًأيـضا هناككان
الـرئيس  (Julius Nyerereة يوليـوس نيريـر￯ ترجمـة شهورومن بين الترجمات المـ , إلى اللغة السواحيليةيةنجليزالإ

 حيـث إن ًحـادا ًاذه الترجمات مـديح شكسبير يوليوس قيصر وتاجر البندقية, ولاقت هلمسرحيتى) المؤسس لتنزانيا
 .مليون شخص ١٠٠من أكثر ة من نطوق الما,إفريقيتعارف شرق ت لغة أصبح ةواحيليالس

للمجادلـة  )Mhina 1970( تا قـادفريقيـ مثل هـذه المنطقـة الواسـعة لإ فيتعارفة سواحيلية كلغال أهمية
جنـوب ا إفريقيّعلى خلاف بقية .  إلى السواحيليةً معترف بها دولياأعمال وترجمة ,سواحيليةبال عمالالأ إنتاجلمصلحة 
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٤٧٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
متلاكها اللغـة الـسواحلية لا فريدة بميزةا إفريقيشرق لغة دولية ذاتية النمو, تتمتع هناك لا يوجد الصحراء, حيث 

  .ةالأجنبيق العديد من اللغات وتفكلغة دولية قابلة للتطبيق 
حكومـات الـدول حيـث حاولـت  زدهـارالاكوميـة العامـة الحدمـة الخترجمة , واصلت ستقلالالا منذ

أكثر ت أصبحوعندما . ستعماريالاتراث ية التي خلفها الوروبالأ البيروقراطيةطراز   التعامل معختلفةالمة فريقيالإ
التحريـرين  دور المترجمـين ن تعـززأ كان من الـضروري حالة لغوية في تركُ, ت١٩٦٠ة مستقلة في فريقيالإالبلدان 

 ةيالأصـلة فريقيـالإ العديد من اللغـات ,ستقلالالاة حديثة فريقيالإ هذه البلدان كان لد￯ العديد من. الشفويينو
ت أصـبح, التي, مع أنها أجنبية,  المستعمر)لغات(يها لغة إلوالتي أضيف , اضمن حدودهالتي يتحدث بها الناس 

ة, كـما فريقيالإ نشاط الترجمة بين اللغات ازدهار من ًبدلانه أ سخريةالمن و. البلدان ة لتلكالرسمي) اللغات(اللغة 
 إلى اللغـات ةفريقيالإ من اتجاه: يناتجاه في ترجمة بشكل رئيسيتطورت الستعمار, الا في حالة ما بعد يتوقع المرءكان 
 ةفريقيـالإلبلدان على ا ًجدا ًاضروري أصبحوقد . ةفريقيالإإلى اللغات ية وروبالأمن اللغات ية وبالعكس, ووروبالأ

 سـادتهم ًخـصوصا مـن العـالم, الأخـر￯مع البلدان  ًأيضا لكنوفقط,  الأخر￯ة فريقيالإ الأمم ليس مع التواصل
في هـذا . قتـصادية الدوليـةالا, وذلك لمواجهة الحاجة لتحمـل الـشئوون العالميـة والـسوق ين السابقينستعماريالا

 الشؤون الخارجيـة, وكـذلك في مجالا في إفريقي في ية أخر￯أوروبية إلى لغة أوروبالترجمة من لغة ت ازدهرالسياق, 
 .ةداريالإو قتصاديةالا الثقافية وتالاالمج

 الوقت الحاضر

  تحــسين التعــاون بــين الــدوللقتــصادية والدوليــة الاالعديــد مــن المــنظمات ُشــكلت , ســتقلالالامنــذ 
  ةفريقيــالإالوحــدة ُأســست منظمــة عنــدما ف. يــةأوروب لمترجمــي لغــة جــةلحا مقويــة بــذلك اة,فريقيــالإ

Organization of African Union (OAU) يـةنجليزالإو ةفرنـسيوال ةتغاليـوالبر ةسـبانيالإأعلنـت , ١٩٦٢ في – 
ط ية كوسـإفريقيـ  مـن لغـاتًبـدلايـة وروبالأاللغـات  استعمالقرار و. عمل رسمية عربية لغاتال −أقل بدرجة و
 .اإفريقي على المصير الذي ينتظر ًاّوقيل بأنه كان مؤشر, ة عدد من العلماءشد بهنتقدا الأعضاءبين الدول واصل للت

 The Economic organization of West African Statesة الغربيـة فريقيـالإقتصادية للـدول الا المنظمة إن

(ECOW)وينطبق الشيء نفسه على .  فقطفرنسيةالو يةجليزنالإ: ة فيها هيملاعال اتغالل و,ًا بلد١٦  ضمت جميعها
 West African Rice Development Authority (WARIDA) الغربيـة اإفريقيـّز أرمـنظمات مثـل منظمـة تطـوير 

لغتـين عـاملتين  لتسمية, International Social Security Association (ISSA)ي الدولية جتماعالاوجمعية الضمان 
 .ية أخر￯أوروبإلى لغة ية أوروبلغة من  إلى مترجمين ءاستثنابدون و ًقريباهذه المنظمات ت تحتاج. فقطفيهما 
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٤٧٧ تاريخ وتراث الترجمة
 تدريب المترجم

 بمـيراثة المختلفة فريقيالإكومات غربية الطراز في البلدان تركت الح, ستقلالالا من الأولى السنوات أثناء
 الحالـةاسـتوجبته الـذي  الهائـل الترجمـة أعـمال ذلتنفيـبناء تحتي  أو ينموظف أي لكن بدونو ,ستعماريةالااللغات 
لغتـين لي, وذوي معرفـة بأو بالكـادة ذوي تعلـيم كومالح يوظفكانت الحكومات تلجأ لمت كثيرة الافي ح. اللغوية
 بـشكل متزايـد أن ًواضحا أصبحقت, مرور الومع لكن و ., للقيام بالترجماتعرفة سطحيةمكثر الأ على يتينأوروب
 بتـدريب المترجمـين تهـتمأن إلى كومـات دفعـت الحرجمـات الممتـازة, إلى توالحاجـة عطـى للترجمـة المالعمل  كمية

ألمـع ة بعـض مـن فريقيـالإ العديـد مـن الحكومـات , كفلتًقريبات ستقلالالاالزمان بعد عقدين من ول. المحترفين
 .أمريكا  وشمالاأوروبللدراسة في مدارس الترجمة في ا خريجيه

 يـةنجليزالإ تـم تبنـيبعد أن ا, فاستقلاله تدريب المترجم منذ تطور ية كيفا جيدالاون مثكاميرتعطي دولة ال
هو فلذلك, . يةوروبالأللغات  ثنائي اللغة با الوحيدفريقيالإد لالبهو كاميرون  الأصبحوالفرنسية كلغات رسمية, 

في  ًأيـضا يقـارنا; وإفريقيـفي ية أخـر￯ أوروبية إلى لغة أوروبترجمة من لغة المركز على أنه  الأحيان أغلبُيذكر في 
لوقت طويل ورغم ذلك, .  نفسهالطريقةارسمية بهي لغات  ةفرنسيالو يةنجليزالإ حيث إنكندا, ب الأحيان أغلب
 من القرن الثمانينيات, في صيرةفترة ق إلا ولم تمض. أمريكا الشمالية أو اأوروبفي تدربوا كاميرون ال يمترجم فإن ,ًجدا

 كـاميرونالحكومة في الفت قتوو, Buea  فيالشفويينوالتحريرين ّالمدرسة المتقدمة للمترجمين ُى أسست  حت,الماضي
 ينمـدركالمتـدربين محليـا,  للمترجمـين Bueaعتمدت على مدرسة اك الحين عن تدريب مترجميها في الخارج ولمنذ ذ

 .هاوطرق عملللخدمات العامة لحاجات الترجمة الرسمية 
ّالمحليـة, بعـض اللغـات  ويـةنجليزالإ ة بـين اللغـ بـشكل رئيـسي فيهـاترجمةال كانت, حيث في نيجيرياأما 

ّتضمن  الآن امعاتالج  في  الماجـستيربرنامج طلاقلإ الأولى Beninجامعة بنين  كانتو. ادراسات الترجمة في برامجهُ
للطـلاب أن  يمكـن لعليـاللدراسـات ابرنامج ترجمة  ًأيضا  لهاLagosوس ججامعة لاو.  دراسات الترجمةتخصص

الـدبلوم في عـرض دورات جامعـات نيجيريـة أخـر￯ قـد واصـلت  والترجمة التقنية, ودبيةالأيختاروا بين الترجمة 
  .يةنجليزالإ بين اللغات النيجيرية و رئيسيلالترجمة, بشك

جمون المـدربون فـالمترة, ولهـذا الـسبب, فريقيـالإالبلـدان أكثـر  في ًنسبيا حديثةظاهرة  إذن المترجم تدريب 
 الحاجـة نعـ" UNCTAD)(إلى دراسـة كلفتهـا ) (Simpson 1985: 17سيمبـسن وقد اشار . ونشحيحوالمؤهلون 

نـا ظهـر بأن إذا  إنشاء مثل هذه الخدمةإمكانيةخدمة تدريب اللغة, ولمعرفة  فيوظلمتفسير ولللترجمة إقليمية فرعية و
 .ية للترجمة التحريرية والشفويةإقليم مدرسة حداثت هو استاتخذالتي بين التوصيات ومن  ;"انحتاجه
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٤٧٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
وقـد . الترجمـةتدريب  برامج  في هائللإصلاحا الحاجة إفريقية في جنوب الأخيرالتغيرات السياسية خلقت 

 في  لغـة رسـمية١١  بــــما بعد التفرقـة العنـصرية ANC)(ا إفريقي لجنوب فريقيالإ دستور المؤتمر الوطني اعترف
 يـةنجليزالإ مع  التي تعاملت بشكل رئيسية على خلاف برامج الترجمة الماضي,ةإفريقي  لغاتاهأغلب ,اإفريقيجنوب 

بـرامج أوصى بـأن وكـان الدسـتور قـد . ةإفريقيـ الية لغـاتالحترجمة اليجب أن تتضمن برامج ولذا  ,فريقانيةالاو
الموجـود ي جتماعـالاوي والتبـاين جحاف اللغلإاإزالة ولتعدد اللغات ويج ترستهدف التدريب المترجم يجب أن ت

 مـستو￯ عـلىترجمون ليس فقـط الم يتدرب, يجب أن الأمر ُلكي ينجز هذاو. ّمدة طويلةمنذ ا إفريقيفي جنوب ًفعلا 
برنامج ل ًجدا هموي الملغالوعي المكون  إضافة إن. لثلاثيةا مستويات جامعية و قبل على ًأيضا لكنو, بعد التخرج

 في ين لحقـوق لغـة كـل المـواطنااحترامْجحاف اللغوي ويغرس الا محاربةُقد يساعد على أنه , المعتقدتدريب, من ال
إلى يؤدي أن تقديس حقوق اللغة في الدستور الجديد سـ ًأيضا ومن المعتقد.  قبل التفريق العنصريديمقراطي مجتمع

 مـستو￯ بنـد على ًخصوصا, مدعومة بشكل نشيط ًأيضا هي ماعةترجمة الج. خدمات اللغةاحترافية  وتوسع رئيسي
علـم بحث سيلعب . يةفريقانالا وغير يةنجليزالإتجنب عزل متكلمي غير  ل والرعاية الصحيةيةجتماعالاالخدمات 

 ).Kruger 1994( ةفريقيالإية حاجات مترجمي اللغة ب لتلةّصممالمبرامج الًخصوصا في  ًمهما ًاصطلح دورالم
 منزلة المترجمين

  خـلاف عـلىGRIOT. ن الــ  منـذ زمـ  كبـيرلتحوالشفوي بترجم الم/  التحريريمنزلة المترجلقد مرت م
 أغلب في اليوم يدرك مترجم ستعمار,الافترة ا قبل إفريقيفي يخافه الناس  وا الذي كان محترمgriotالـلغوي المحترف 

ي يبـدو أن  التـاللغـة الوحيـدة.  حكـومي عـترافا أي ح في خدمـة بـلاده دوندموظف حكومي يكـأنه  الأحيان
وعرضها  القارة التنقل على طولة متع, الذين يتمتعون بي المؤتمرالشفويينمترجمها هي لغة  عنا رضوينختصاصيالا

. إلى مهنـتهمالمنـسوبة المنزلـة المنخفـضة مـن ّالمترجمون, بصرف النظر عن الـبلاد, يتذمر. ةُلحضور المؤتمرات الدولي
والمترجمـين التحريـرين  مناصـب المترجمـين الغيـتفي نيجيريـا, حيـث   بالحالة)(Ihenacho 1985 يستشهد اهناشو

 الـشؤون يـشار إلـيهم مـوظفين أن يفـضلون  كـانوا الممارسـينهـؤلاءمثل : في وزارة الشؤون الخارجيةالشفويين 
 .صغار نظرة استُ شفويين, ينظر إليهممترجمين أو تحريريينترجمين م 'ّمجرد'الذين هم  الوزارة موظفي لأن ;الخارجية

ويعـاملون معاملـة , ' باسم عـمال اللغـة ' الأحيان أغلب, في ينحترفالم ينترجميشار إلى الما, إفريقيفي جنوب 
ّالعـام, التواصـل العلاقـات العامـة وواجبـات  أعمالشتركوا في وقد ا ًأحيانا يجدوا أنفسهم م قد إلا أنه;ًجدا ةّجيد

 في الغالب من الرئاسة ينمستأجرالتحريريون والشفويون جمون ترالمكاميرون, الي فف. ًخصوصا في القطاع الخاص
حـسنة في سمعة بـبين الموظفين الحكوميين الكبـار في الـبلاد و يتمتعـون ويصنفون والجمعية الوطنية للجمهورية; 
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٤٧٩ تاريخ وتراث الترجمة
فسها نّ أنهم لا يتمتعون بالمنزلة الأحيان أغلبيشتكون في فهم , ومع ذلك .السلطة ذلك المكان من أماكنفي العمل 

 .خلفية محترفة أي وبالكاد مع ,الموظفين الحكوميينكبعض 

مثـل منظمـة  العمـل مـع منظمـة دوليـةيفـضلون ين فريقيالإالعديد من المترجمين  أن ستغرب,لممن ا يسلو
يرتقـون إلى  ًأحيانـاو ,الأحيـان أغلـبفي  أفضل اراتبحيث سيدفع لهم  المتحدة, الأمممنظمة  أو ةفريقيالإالوحدة 

ت المختلفـة الاملـون في الخـدمات اللغويـة للوكـعين يفـريقيالإهناك العديد مـن المترجمـين . مهمةة إداري ائفوظ
 فـاو ومنظمة ال,IMF  المتحدة للعلوم والتربية والثقافةالأمممنظمة و, UNICEF يونيسيفالللمنظمات الدولية مثل 

FAO .في السنغال, على سـبيل المثـال, هنـاك مترجمـون ف. يجدوا العمل فيهاُبلدانهم لأنهم لم المترجمين يترك بعض و
يبحـث هـولآء المترجمـون ,  لـذلكنتيجـة و.من حاجات الـبلادأكثر  بشكل محترف متدربون  شفويونوتحريريون 

 ا وفيإفريقيـ وفي المنظمات الدولية في ,ة الغربية المجاورةفريقيالإ في البلدان الأحيان أغلب العمل في عن ونسنغاليال
 . آخرمكانأي 

يخـدم المترجمـون المـستقلون حاجـات الفـروع , إذ ةفريقيـالإالترجمة المستقلة في بعض البلدان  من نوع هناك
 الحكوماتو.  التجارية المحلية في القطاع الخاصعمالالأ وحاجات ,لشركات الدوليةل الأحيان أغلبة في فريقيالإ

ّيمكن أن تكون الترجمة المـستقلة . المترجمين الحكوميينعلى  ًا كبيرًاعتماداعتمد وت ,ةلت المستقالالوكبالكاد تستخدم ا
 من خريجي كبير عدد تجذب من المغامرة التي كنوع رة بشكل كبير إلى أن تكون ح تميللكنها ما زالتو, ًجدامربحة 
 .الترجمةًا بإطلاقة  غير مرتبطتالافي مج العاطلين اتالجامع

  بعض البلدانيوجد فيحيث  لترجمة,ل ًنسبيا عالية نا حالة ممارسةنا جنوب الصحراء الكبر￯, واجهإفريقيفي 
 . في الخارجاالبلدان تدرب مترجميهأكثر ات, ما زالت ءاستثناومع بعض , حاجتهامن أكثر  ينمترجم

 الجمعيات المحترفة

العـام نقص  اللىإًجزئيا ويرجع من المستو￯ الكافي أقل ا إفريقيعتراف الذي تتمتع به الترجمة كمهنة في الا إن
 / يـةإنجليز )ثنائيـة اللغـة الرسـمية بـسبب ًاطورتأكثر كاميرون, حيث مهنة الترجمة الي فف. معيات المحترفةفي الج
الجهـود  بـذلت في الماضيو .ًفي مؤسسة واحدة معا المترجمين لضم جمعية محترفة تسعى الآن لا يوجد حتى ,)ةفرنسي

العمل الرئيس  ّكون ربت صادف أن تيبالرفض الضمني من الحكومة, ال ولكنها قوبلتلتشكيل مثل هذا الجمعية 
في مثل هذه الحالـة ; ومعا المثقفين تجمعرتاب من المجموعات المستقلة التي ة تفريقيالإالحكومات أكثر ف. للمترجمين
الـنقص بالرغم من وكل, ا كإفريقي جمعيات محترفة من المترجمين في بضع ًنسبيافي الحقيقة, هناك . ينترجملايستثنى الم

 .AIICو  FITالمحافظة على علاقة وثيقة بالهيئات الدولية مثلتلك الجمعيات  تاستطاعالموجود فقد 
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٤٨٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 تنظمـو, UNISCO  والثقافـة المتحدة للعلـوم والتربيـةالأمممنظمة , مع FIT تعاونت ,م١٩٨٢في أكتوبر

اف مـشاكل استكـش, بهـدف Togo توجوعاصمة  Lome ين في لوميفريقيالإختصاصيين الا من استشاريا ااجتماع
في نـيروبي ة فريقيـالإوزراء التربيـة  اجـتماعانعقـاد  بعد سـت سـنوات مـن جتماعالاحدث هذا . اإفريقي في ةرفالح

Nairobi  في   المـصطلحمـشاكلة وتدريب المـترجم وم مهنة الترجمينظت بشأنالتوصيات ت بعض اتخذو, ١٩٧٦في
ذه فكـان لهـ). Simpson 1985: 109-10 التوصـيات يمكـن أن توجـد في سيمبـسنتلـك قائمة كاملة من (ا إفريقي
 ينالمحترفالمترجمين ة المختلفة وفريقيالإ الحكومات باشتراك أعلى مهنة الترجمة إلى مجال لرفع إيجابيات تأثير جتماعالا

إلى يوجـه  التشجيع يجـب أن على أن ', الأخر￯ التوصياتمن بين تم التوصية  وقد. محترفة للترجمة في إنشاء وظيفة
تمـنح  'أن  و' ا عملهـتركـز حتي تستطيع ان لتشكل تراكيب إقليمية التي يجب ان تتضامنلمترجمين ل جمعيات إنشاء

 .'نيروبي توصيات ..... نصوص عليها في الم ..... والحماية القانونيةالرسمية  المنزلة تلك الحكومات المترجمين

ّا, بالرغم من أن عدد الهيئات المهنية الفعالة مـا إفريقي في ًا ملحوظًتحسناترجمة ال وجدت, م١٩٨٢ اجتماع منذ
سيمبـسن  ('ا إفريقيـ في المنفـذ وحجـم العمـل 'للوضـع الـراهنالة لح 'نعكاس حقيقي ا أبعد ما يكون عن ' تزال

ا جنـوب إفريقيـ جمعيـات المترجمـين الوطنيـة الحاليـة في درة إلى عدم قIhenacho يشير ٥٠: ١٩٨٧ (١٠٦: ١٩٨٥
 ￯رثـيي. ترويج للمهنةلل المهتمةؤسسات الم الناس بالكامل وعلى تعبئةالصحراء الكبر Ihenacho مهـتماالا نقـص 

 The Economic Organization of Western African States ومنهـا, ًأيـضا المؤسسات الحكوميـة  قبلالظاهر من

(ECOWAS))  اإفريقيعظم لمنتجات الترجمة في الا, المستهلك )ة الغربيةفريقيالإقتصادية للدول الاالمنظمة. 
ً وعالميـا, ًياقوم ًجدانشيطة ) NATI(الشفويين والمترجمين التحريرين النيجيرية للمترجمين لقد كانت الجمعية 

مـؤتمرات ا, ونظمـت عتراف قـانوني لأعـضائهاوباحثة عن حماية رسمية ّ مبادرات التدريب المحلية, تّشجعقد و
  لمترجمــينلتنزانيــا وشــكلت منظمــة . القــارةالبحــث العلمــي في ويج لدراســات الترجمــة وللــترســنوية 

)Chama Cha Watafsiri Tanzania--CHAWATA ( في , وهي عـضو ١٩٨٢في عامFIT .  هـذه ت أصـبحولقـد
صطلح المـمـشاريع أكثـر  أحد فىساهم بشكل ملحوظ ت عبر القارة وةسواحيليات بالالمجموعة مركز النفوذ للترجم

 الـسلام والمجلـس دارالمشروع عمل مشترك بين مركز البحـوث الـسواحيلي في جامعـة هذا  إن. اإفريقي في ًاطموح
قواعـد, الأمور يتعامل مع بالرغم من أن المشروع و. في تنزانيا) Baraza la Kiswahili la Taifa(السواحيلي الوطني 

ن سؤولة عـ هي المـ لجنة المجلس السواحيلي الوطنيإن. لصناعة والتقنيةللغة كسواحيلية الهدفه الرئيس أن يطور ف
 رئيسلـاالمجلـس مطبوعـات , Tafsiri Sanifu في نـشورة مقيـاس المـصطلحات والقواعـد, وتوصـياتهم مدتوحي

)Bgoya 1987: 224-31.( 
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٤٨١ تاريخ وتراث الترجمة
 الأخر￯القراءة 

Bygoya 1987; Diop 1974; Finnegan 1970; Gerard 1986; Hamilton 1975; Ihenacho 1985, 1988; Mhina 
1970; Mveng 1980; Nama 1993; Okpewho 1992; Simpson 1986. 

 
PAUL BANDIA  

   السير الذاتية
 بـارز وعـضو إفريقـيمثقف  CORDEIRO DA MATTA, Joaquin Dias (1857-94)كورديرو دي متى 

) . filhos da terra( ولاجنلأبناء المحليين الأ بين دبيالأت الترويج للنشاط استهدف أدبيةحركة وهي  ,١٨٨٠مجموعة 
شـاعر و, وفنـان شـعبي, عـالم لغـوي ومؤرخ, وصحفي,  ًأيضا لكنو , فقطمعلمولم يكن  عالم ذاتي التعليم, وهو

 /Portuguese اللغـة ةثنائيـوهـي مجلـة ; ًجـدامـؤثرة  Echo de Angolaولا جـ أنلصوتمساهماته كانت  .وروائي

Kimbundu ,يـة إلى وروبالأ نـشرت مـن اللغـات والتـيقدم الأ بعض الترجمات ا, فيه١٨٨٠مجموعة ت مع انطلق
 Philosophia popular em proverbios  كـورديرونـشر,  وعـالم مـصطلح /متميـزا اكان مترجم. ةفريقيالإاللغات 

angolanos) ةالبرتغاليـبألغـاز مجموعة أمثال و, ) وليةجالان الأمثالشعبية في الفلسفة ال Kimbundu . بمـساعدة و
 Kimbundu  لغـةقواعـد ًأيـضا كـورديرو, نـشر Heli Chatelain جنـاسالأالمتخصص في علم السويدي ناصحه, 

 .على التوالي ١٨٩٣عام و ١٨٩٢  عام فيKimbundu-Portugueseقاموس و
ولـد في . ني القرن العـشرفيشهرة كثر الأا إفريقيعالم ). (Cheikh Anta DIOP, 1923-86الشيخ أنتا ديوب, 

المعهـد  (مـوظفيرأس , كان عـلى ١٩٦١عام دكتوراه من جامعة باريس, وبحلول وحصل على شهادة الالسنغال, 
ــسي ــ لإالتأسي ــا فريقي ــث Institut Fondamental de l' Afrique Noire) سوداءال ــار, حي ــبر رأس ; في داك  مخت

radiocarbon كـأول  ين المعـروفأفـضل كـان نهإ إلى إضافة; ا وفيلسوفايئ وفيزياامؤرخالشيخ أنتا كان . أسسه الذي
 رمـوز وحـل لهيروغليفيـةلا إجادته إفريقي دراسات الترجمة في فىمساهمته وشملت  ,اإفريقيفي  المصرية الآثارعالم ب

لهيروغليفيـة, ل على دراسته امستند. يةوروبالأ واللغات ة الحديثةفريقيالإإلى اللغة وترجمها هذه المخطوطة القديمة 
 في المهرجـان العـالميو, ١٩٦٦في . ستنتج بأن الحضارة الفرعونية القديمة لمصر كانت في الحقيقـة حـضارة زنجيـةا

 عـلى معظلأاعالم كان له التأثير وهو دوبويس . W. E. Bتوفى المرك في جائزة خاصة مع اشتالزنجية, للفنون  الأول
فـال تحلاه في لنـدن, لفـ شرعـلىحفـل تـأبيني أقيم , ١٩٨٥ يناير ١٢ في حديثا,. نيالفكر الزنجي في القرن العشر

 .فريقيالإريخ التله كعالم عظيم اتإنجازب
بنـوا  فقـد .اإفريقيـ في التفـسيرو  أوية الترجمـة الـشفن فـرواد مـن معتقد أنهـ ي,ًعموما, GRIOTجوريوت 

سـم مـن ا أي يعرف أو ومن المؤسف انه لم يميز.  قبل عدة قرونينحترفالم ينلغويمن الم كمجموعة خاصة تهسمع
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٤٨٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
بالـشعراء ين  معـروفًعمومـا ولكـنهم كـانوا .سـتفادوا مـن معـرفتهماأولئك الـذين أعضاء هذه المجموعة, ومن 

 الأحيان أغلب روايتها, وفي إعادةولشعوبهم  الشفهي اسرد التراث كمصدرة تقليديين مع موهبة عظيمالبطوليين ال
إلى معرفتهم وخـبرتهم مـن جيـل سلموا  نالموهوبين الذيالبطوليين صف طويل من الشعراء يعودون وينتمون إلى 

 هم,ارنهيـاو صعود حكامهمسجلت  التي الأحداث شاهدينين, فريقيالإ الملوك مفي محاكمنهم الكثير  عمل .جيل
ون وهـم يزينـ, عامـةسـتهلاك اللا الأحيـان أغلـب ترجموا لغة الملك الباطنية في  موهوبيننو لغويgriotsوقد كان 

 أغلـبوفي  بـسبب بـراعتهم في عـدة لغـات ; الكبـيرحـترامالاوقد نالوا . ة الترجمةويتقنون خطاب الملك في عملي
كثـير مـن الـسلطة الـسياسية ل هماستخدام. ةالأجنبي الأمملقاءات بين المملكة وال أثناء كمترجمين تصرفوا الأحيان

 أعضاء آخرين مـن كرههم ًأيضا وهم, ولكنحترموا, خاف الناس منهم للملك, ين رسميينبسبب دورهم كناطق
 .المجتمع

وهي في منتـصف , Baenaبد زنجي إلى كع وجوان لاتين أخذ).  (LANTINO, Juan 1516-94, جوانولاتين
ت الاأحـد جنـرفي خدمـة  عمـل .ًقريبا سنة ت١٢ ه, حين كان عمر١٥٣٠  عاملياحو,  وغرناطةالطريق بين قرطبة

للعمـل و لاتينـّخـصص وقـد ). ' (Gonzalo Fernandez ' el Gran Capitanغونزالـو هـو  ,ًجدا ينعروفالما إسباني
 وأخـيرا إلى المدرسة سيده الصغير احبا, مصSesa  سيسا الدوق الثالث,Gran Capitanرفيق حفيد ككزميل لعب و 

 مثـل هـذا ًمنجـزاالدوق الثالث, مثابرة من أكثر ألمع وأنه أثبت و.  في الجامعةاإلى جامعة غرناطة, حيث عين أستاذ
 درجـة , وحـصل عـلى دراسـاتهة, وقد أعتـق وشـجع لمتابعـةلبراعة في اللغة اللاتينية واليونانياالمستو￯ العالي من 

 عـام اللاتينيـة فيفي القواعـد  كـرسي أسـتاذ ين, وع١٥٥٩ في Licensiado اانهعنوو, ١٥٤٦  عام فيالوريوسبكال
١٥٦٥. 

, قـصيدة )(Eprigrammatum Liber 1573على سـبيل المثـال, ح بشكل رئيسي,يدالم جوان شعر ولاتينكتب 
 أنـه مجـرد يعتقـد وإفريقيُويعتقد أن ولعه بشعر المديح قد الهم بأصل . اإسباني بمولد فليب الثاني ابن ملك الااحتف

 نهايـة سـجل ١٥٩٤  عـامفيلاتينـو ت ومـ. ةيـأوروبخلفية ة إلى فريقيالإقصائد المديح وذج  نم'ولمح' أو 'مترجم'
درجـة بالعبوديـة عـديم الرحمـة م  نظاأصبحبنهاية القرن السادس عشر, و. اللغة اللاتينيةب ةفريقيالإ الكتابة لتراث
 .لاتيني للعبيد الزنوجلاتعليم لل ًاإطلاقفرص  أي ستثنىاو أكبر

قيـل ,  الكاميرونيةBamunالسلطان نجويا من مدينة بامون ). (NJOYA, Sultan 1865-1933نجويا سلطان 
 ةيـالألمان تسلطاالـالرغبة لضمان السرية في مراسـلته مـع مندوبيـه إلى ته قاد. لغة سريةوة إفريقي أبجدية أدخل هبأن
عام بحلول . ideographic لغة سرية مستندة على مخطوطة بتأليفضاء مجلسه  البعض من أعإلى ان يأمرستعمارية, الا

في  قللـتو ًكثـيرا تسطبـقد بها, كانت ة التي بدأت يالأصل شاراتالإات ئ ومتحويلات بعدة اللغة مرت, ١٩١٨
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٤٨٣ تاريخ وتراث الترجمة
. اتفيرشالا الرسائل ولتسجيل الحسابات ونقلت هذه اللغة بشكل رئيس لاستعمل.  صوتيةأهمية اعدد لإعطائهال
يخية الرئيسية ارهذه الوثيقة الت. Bamun  مدينةريخ وعاداتا تفي صفحة ٥٤٨ من ابة مخطوطةتلك ًأيضا تاستعملو
كتـسب بـضعة كلـمات ابعد أن و.  نفسهها نجويا سلطاناخترعلغة  أي من أكبردرجة ب إلى لغة سرية  لاحقارجمتت

 إلى اّعتباطيـة كليـالاالمعاني   مفرداته الشخصية بنسبألف, Basel  باسلّية وفرنسية وألمانية من أعضاء مهمةإنجليز
 تتطـور التي كتبهـا الـسلطان نجويـا Bamunكتابات باميون . وتحرف معانيها Bamun بكلمات خلطهاالكلمات و

  –من نشاط الترجمة في الكثير ّ وسببت autochthonousخلال مبادرة ًتماما 
 PAUL BANDIAبول 
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٤٨٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
American Tradition 

 يكيالأمر اثالتر
لتنويـع بـسبب ا ; عمـل ذلـكتاصـلوو, هاوتطوير ّ في أصول الولايات المتحدةًحاسماًدورا عبت الترجمة ل

فقـط ليست اللغـة الوحيـدة  اهنلكوالمهيمنة, هي اللغة  يةنجليزالإف , مليون ساكن٢٥٥من كثر لأاللغوي والثقافي 
 اتخطابـ, اول مـن تعـرف عـلى  القرن الـسادس عـشرأثناء.  في أمريكا الشماليةخدمالعديدة التي تستمن اللغات 

 يـةنجليزالإالبعثات بدأت و .سبان والفرنسيين في فلوريدا المعاصرة ولويزيانالأاالقبائل الهندية المحلية المستكشفين 
اللغات الهنديـة التـي سـاعدت  معلفة الا طالبة أوائل القرن السابع عشر, أثناءّإلى فرجينيا وماسوشوستس بجدية 

الثـورة الذي سـببته ّ التأجج القومي إن. إنجلتران ع  لسكان المستعمراتقتصاديالا و الثقافيستقلالالاعلى زيادة 
عـتراف بنـوع مـن الاوقد تـم . ةيكيالأمرالثقافة لتطوير  ةالأجنبي ات ترجمة آداب اللغهّ تبنت,ًجديدا ا ذاتيا وعيخلق
دودها لحع البلاد يوس بسبب ت;ية المختلفةقليمالإالتحويرات  رغم انها تميزت ب١٨٥٠ة بحلول ييكالأمر يةنجليزالإ

يـة التـي بـدأت في منتـصف القـرن وروبالأ الموجات العظيمة للهجرةإن ). ٣: ١٩٨٣سيمبسن (الجنوبية والغربية 
توسـع  مع ال منذ ذلك الوقتوتفسيرها, وبقيت مستمرة يةنجليزالإللغة اجلة لترجمة االتاسع عشر خلقت حاجة ع

, الأوسـطالشرق وآسيا, والمجموعات العرقية العديدة والجنسيات من أمريكا اللاتينية, ليشمل  المهاجرين في عدد
 بـأن مؤكـدين, في البيـوت يـةنجليزالإعـدا أخـر￯  لغـة من السكان ًا مليون٣١من أكثر يتكلم اليوم, . والكاريبي

 .ينيكيالأمرلعديد من اليومية ل الترجمة حقيقة الحياة

مـصالح اللغـة خادمـة  وتأثيراتهـا, يـةجتماعالا حـدين في وظائفهـا تذامريكا كانت الترجمة أ تاريخخلال 
ترجمـة ال تمن ناحيـة, مكنـ. ةالأجنبيوالثقافات ستثمارية باللغات الا خلال اللقاءات عمالالأوجداول  يةنجليزالإ

ن  النـاس الـذياستيعاب, ويةلكونزع الم, ً ممكناستعمارالا تجعلفقد : ةّفي الحجم والقومن النمو الولايات المتحدة 
الـبلاد منـذ  بهـا تقتـصادية التـي تمتعـالا دعم الهيمنة السياسية وت فياستمرة, ويالأصللغتهم  يةنجليزالإليست 

 دور ذات تكانـ: فّترجمة في تشكيل هوية أمريكية قابلة للتعريال تمن ناحية أخر￯, ساهمو. الحرب العالمية الثانية
 بـداعالإ ولتعجيـلة يكيالأمر لتنويع الثقافة فوري بشكل تعمل والسياسي الوطني, بينما دبيالأ اثفعال في بناء التر

 .يجتماعالاتغير الثقافي وال

 )١٩٢٠− ١٦٠٧( جرةوالهتوسع, الستعمار, الا

ومساعدين شفويين لوا كمترجمين  الذين عم,الأوائلين يكيالأمربين المترجمين ن من يون المحلويكيالأمركان الهنود 
 وليـام برادفـورد. ة الـشماليةيكيـالأمر من أجل تأسيس وجـود فعـال في البريـة ينكافحم ,نجليزالإلمستعمرين ل

William Bradford مع ن تطهريالمستوطنين الملقاء  وصف ,الأوائل ماسوشوستسمستعمرة , من حكامSamoset ,
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٤٨٥ تاريخ وتراث الترجمة
 ' واحـذ لغتـه مـن بعـضهم. . . دي للـصيـةنجليزالإحيث جـاءت بعـض الـسفن  ' Maine من Algonquianوهو 

 ًا مربحـأصـبحّبرادفورد أنـه مكسورة, لاحظ ية إنجليز ' 'م ل تكSamosetبالرغم من أن ). ٧٩: ١٩٥٢برادفورد (
وهـو  ,Squantoشـعر برادفـورد أن ). مـصدر سـابق ('بلاد  الـ بحالـةالمتعلقة الأشياءالعديد مع تهم ب في إحاطلهم

تاجر في  علمه ' ي وإنجليز قائد هختطفا لأنه كان قد '  منهأفضل يةنجليزالإ أن يتكلم ستطيع ي'مترجم هندي آخر, 
  عـام فيPlymouth في نزلـوا الـذين لمـستعمرونا لبقاء ًجداا  ضروريSquantoكان ). ١−٨٠: مصدر سابق ('لندن 
معاهدة سلام بين المـستعمرين معهم على  وتفاوض سمك,يصطادون الين أذرة وال يزرعونعلمهم كيف : ١٦٢٠
 . من شن حرب القبائلبعضببعضهم عن  حيث وافقوا على الدفاع Wampanoagوهنود 

ت أصبح, وةمتماثلا لم تكن علاقات  إلا أنهن والهنود,يبالرغم من أن هذه العلاقات أفادت كلا من المستعمر
ثقافـة  كانت ا لأنه;دون المستو￯عليها أنها ندية التي حكموا الهثقافة اليل  تعدنجليزالإا أراد به مارسة التيالمترجمة ال

 principall ende المبـدأ  أن'صرح و ١٦٢٩  عـامفي صدر الدستور الملكي إلى شركـة خلـيج ماسوشوسـتس. ةوثني
 منقـذ االله وو وهقيقيالح للالهطاعة ال والمعرفةلى عبلاد ) ال(ض مواطنين يرتح ولكسب] تكان[هذه المزرعة ينهي 

رجـال  الأوائـل نويكيالأمرن و المترجمشمل,  لذلكنتيجةو). ٣٢٠: ١٩٦٤مورغان  (' ةالمسيحيالديانة , والبشرية
 في بيـت اخادمـعمل , مبدع ذكيشاب 'بمساعدة مخبر هندي, . ينلمواطنلتنصيراهندية   تعلموا لغاتمتطهرين دين

 تعليم في اللغـة الهنديـة Catechism in the Indian Language) ٩٠−١٦٠٤( جون إليوت بجلالمكتب , 'يإنجليز
 ).٦٦: ١٦٦٦إليوت  (Algonquian  لغة إلىيةأخلاق محاضرات  وعدةنجيلالإوبعد ذلك ترجم ) ١٦٥٣(

 الهنديـة راضيالأ سـهلت نـزع ملكيـة  الترجمـةحتى إنمع الغزو, إلى المسيحية سار خطوة بخطوة التحويل   
  التـي كتبـت في لغـاتهمـةات الثقافيـة المالاختلافـبين الشفويون ومترجمون تحريريون مترجمون توسط هنا . ًأيضا

, بيـنما ' سـتعمالالابلكـن ليست متعلقة بالملكية و ', على سبيل المثال, Algonquian بـ الأماكن أسماء أغلب. الترجمة
 وإمـا  في وطـنهمالأمـاكن تـذكرهم بتلـك التـيّمـا إ ًجدا ًكثيرااطية أماكن اعتب أسماء 'نجليزالإستعمرون أوجد الم

 مـن الهنـود, الأرضشراء مـن في الترجمة التي مكنت المـستعمرين ). Cronon 1983: 65, 66 ('الك الم مت اسيأعط
ــل ــوم ح ــزالإ المفه ــة  ينجلي ــة الخاص ــوم للملكي ــل المفه ــة مح ــة العمومي ــدي للملكي   ).Cheyfitz 1991(الهن

   جعلهـم يعـالجونبريـاليملإا همنـدفاعورغـم ذلـك فا ,منـذ البدايـةات الاختلافـمثل هذه باعترف المستعمرون 
ــة ال ــة والهلغ ــة الندي ــة بثقاف ــصطلحات الهندي ــةنجليزالإالم ــ الي ــوال, ةقانوني ــ, ةتجاري ــاهر. ةسياسيوال ــذا ظ   ُه

   روجـر وليـامزه كتبـNarragansettقـاموس في لغـة , ) A Key to the Language of America 1643 (حتـى في
Williams Rogers  حقوق الملكية التي منحت بالدستور عن ستجوب وليامز ا). ٨٣−١٦٠٣(البيوريتاني المعارض

 ' ة الكفـرأراضي في حـق لهـم ينالكثير بأن المـسيحي بينثم الآرأي ال 'نتقد االملكي لمستعمرة خليج ماسوشوستس و
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٤٨٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 يـةنجليزالإ اتالمكافئـب Narragansettوعبارات  هدف كتابه ترجمة كلماتكان ذلك,  ومع). ١٦٧: ١٩٧٣وليامز (
 ).٩٠ : مصدر سابق(الخ تجارة  وإما حديث, وإما ,سفرما  إ مهما كانت المناسبة'كي يساعد المستعمر ل

صالح لـ الهنـود خـضاعلإ ممارسـة ثقافيـة حاسـمة اكونهـفي ترجمـة ال تاسـتمر , القـرن الثـامن عـشرأثناء
 سـنة, ١٥دة  لمـMohawksعـاش مـع ,بن مهاجرألمانيا)  (Conrad Weiser 1696-1760كونراد ويسير. المستعمرين

إلى الحكومـة التـي تحولـت ملكيتهـا نديـة اله راضيالأ المـؤتمرات في يرتـبرسميا لبينـسلفانيا, ا ترجمبصفته معمل 
بـن مهـاجر ا, )(Simon Girty 1741-1818  جـرتيسـايمون. يسيسيبيالمالتجارة الهندية إلى نهر , وامتدت يةقليمالإ
 أثناءفي خدمة البريطانيين ها استعملو ,هندية , تعلم تشكيلة لغاتSenecas ناه وتبكصبيختطف كان قد ا ,ديآيرلن

البريطـانيين والقبائـل الهنديـة المـسجلة في  للقادة العـسكريينجرتي  سنة, ترجم ٤٠من كثر لأ. فترة الحرب الثورية
 أبـيض ' و'ّكمتمـرد‘سـمعة جرتي  كسب ., وديترويتكنتاكيوأوهايو, والهجمات على المستوطنات في بينسلفانيا, 

 أعـمالّ أدوا م لأنهـ; خدمات ترجمته بشكل رائـع, بـلا شـكودفع له مقابل ,)Thrapp II 1988 :560-1 (' متوحش
 .اليومفي )  شلن١٦($ ٢ بـ  جرتيجرؤستا ١٧٧٨في : عسكرية

لأمريكـا الـشمالية قـد تعلمـوا  قيبداية القرن التاسع عشر, كان العديد من الهنـود عـلى الـساحل الـشرمع 
 وانـدمجت , سياسـة التوسـعتتـابع ًاة المفروضـة حـديثيكيالأمرالجمهورية كانت .  إلى المسيحيةتحولوا ويةنجليزالإ

 محفـزةعـلى القـارة,  الآخـر سـبانيالإستعمار الفرنسي والالمنع  الربحية المتزايدة للتجارة الهندية مع الهدف السياسي
كلـف , ١٨٠٣في . مل مع اللغـات الهنديـة الغريبـةا للمترجمين للتعا مطلبخلقدود الغربية, وهذا م الحيرست إعادة

لـويس ووليـام كـلارك مريوثير ة الثاني, يكيالأمر, رئيس الولايات المتحدة Thomas Jefferson توماس جيفيرسن
William Clark و Meriwether Lewis في محاولة لكي يحدد مكان  المحيط الهادي حتى نهر ميسسوري افستكشلا' 

 ًاعـتماداعتمد لويس وكلارك ا). Bergon 1989: xxiv ('لأغراض التجارة ... ًاعمليكثر الأ المباشر وئي الماالتواصل
سلام والـة, يكيـالأمرسيادة ت على الي شددتالخطابات اللقاء لإوإلى اليابسة لإبحار الشفويين لعلى المترجمين  ًكبيرا
 ذكرت.  الغربيةراضيالأ في وا عاش, وهنودجانبأ هؤلاء المترجمين تجارومن ). ٨٣: ١٩٨٤روندا  (تجارةالقبلي, وال

 الـشركة الـشمالية متهستخداكندي وهو  Touissaint Charbonneau (c 1759 c1843( ًكثيراكلارك  ومجلات لويس
 أصــبح ًولاحقــا. امرةوهــي بنــت شوســونية ربحهــا بالمقــ Sacajawea (c 1780/ 1812-84(الغربيــة, وزوجتــه 

Charbonneauللشؤون الهندية في منطقة ميسسوري العليايكيالأمر للمكتب ًا مترجم . 

 أراضي يبحثون عن, ساعدت المستوطنين والمضاربين الذين ة أمريكيةهذا الجهاز الحكومي سياسة هندينفذ 
ترجمـين هـم الم ًأيـضا كـان الـوكلاء. يسيـسيبيالم غـرب  المحظـورةراضيالأ إلىبنقل القبائل الشرقية وذلك هندية 

نـصت عـلى تخلـيهم عـن عاهدات التي الم فيجبار, للدخول لإابأو  ًأحياناحتيال الاالذين أقنعوا الهنود, بالشفويين 
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٤٨٧ تاريخ وتراث الترجمة
 انجاحـة يكيـالأمر ةنديـالهسياسة الـ, أنجـزت ١٨٥٠ الـبحلول). Satz 1974( الولايات المتحدة  لحكومةالأرض

كنيسة  من ل, وكي)(Lawrence Taliaferro 1794-1871ورانس  تكلم ل.ينالوكلاء اللغوي ةبسبب براعًجزئيا  ا,رائع
 ).١٨٨: مرجع سابق(اللغات الهندية من لغة  ١٢حوالي القديس بيتر في مينيسوتا, 

فـإن , رغـم ذلك.حـدةتالولايـات المبـين , بين القبائـل المختلفـة وًملاك الهنود النزاعات حتماأ  انتزاعسبب
دخل في عـداء ت للُ دعي لورانس.لهنودل ينمن حين لآخر كمحاموتهم للعمل كوسطاء نترجمة الوكلاء مكمهارات 

تين  المـرتبطاصـة هـؤلاء, خ لـهرالتجـامعارضة سبب لهنود ل, ودعمه Chippewa وSioux قبيلتي طويل المد￯ بين
) (Sarah WINNEMUCCA 1844-91 سـاره وينيموكـا.  مـن الوكالـةهالتي حاولت طرد ة,يكيالأمربشركة الفراء 

 في المفاوضـات بـين ت, ساعد أمريكيعيش مع عائلة ضابط عسكريت بينما كانت يةنجليزالإ لمت تع,Paiuteهي 
سكن الالشهر مع في $ ٤٠دخل متقاضية  في أوريغون, Malheurفي حجز ا  لاحقة مترجمتأصبح وتعاديةالقبائل الم

)Canfield 1984(  في الثمانينيـات مـن القـرن  القيـت في محـاضرات قد تكـونلى أية حال, , عالشفويةتها اترجمأهم
وطالبـت بجمـع  ,الحكومـة عـلى شـعبهاالـذي توقعـه  أبلغت عن الظلم احيث إنهفي المدن الشرقية, التاسع عشر 

 .مدرسة هندية في نيفادالإنشاء موال لأا

 , كانت أعداد كبيرة على نحو متزايـديا تدريجالتحفظمناطق  فيعزل تب وّغرُتأخر￯ بينما كانت قبائل هندية 
 فيم سـتيعابهلا ةضروري والترجمة الشفوية يةنجليزالإجاعلين ترجمة اللغة ّين تدخل الولايات المتحدة, يوروبالأ من

 مليون مواطن ٣١من أكثر المجموع كان الهجرة,  ذروةتعد فترة , ١٩٢٠ و١٨٥١بين السنوات . يكيالأمرالمجتمع 
مـر .  وبريطانيـاة,الإسـكندنافيا, وبولندا, وروسـيا, والـدول إيطاليلمانيا, وإيرلندا, وألغالب من في اوهم , يأجنب

لمعالجة  مختلفة ملاحظات بتسع لغاتحيث طبعت  نيويورك,  جزيرة أليس في ميناء عبرًقريبا تً يوميا مهاجر٥,٠٠٠
متقنـين  الخدمـة المدنيـة واتختبـار لا مجتـازين مترجمـينفينة موظيكيالأمرالحكومة استخدمت الجموع الحاشدة, 

 للمثـول أمـام  شـخص١١,٠٠٠مـن أكثـر دعـي , عندما ١٩٠٧  في عام)Heaps ١٩٦٧:٦٨(  ست لغاتلحوالي
 عمـل في ,إيطـالي مهـاجرابـن ) (Fiorello La Guardia 1882-1947المترجمـين وكان من بين  واحد, مفي يوالقضاء 
حـوالي لترجمـة عـلى جزيـرة ألـيس, وكان يدفع لـه اجـر ا,دية نيويوركبلل ا رئيسانتخب واأوروب القنصل في خدمة

  المتنوعـة للترجمـة التـينواعالأ,  وصناعيين بشكل رئيسي زراعينلابقدر ما كان المهاجرون عما. ّالسنةفي $ ١,٢٠٠
 .نيشر القرن العأثناءالمتحدة شهدته الولايات قتصادي الهائل الذي الافي النمو ت إلى المساهمة أدها بولط
 )١٩٥٤−١٦٤٠( ثقافة وطنية ءبنا

 شـمل التنويع اللغوي والعرقي للبلاد حتى إن, ةئياستثنا تطوير ثقافة أمريكية ا فيلا غنى عنهكانت الترجمة   
 .عتقاداتهما, كل بلهجاتهم الخاصة ومحادثاتهم وقيمهم وتلفةنتخابية ثقافية مخادوائر 
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٤٨٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
  : ترجمة, في الحقيقة,أمريكا الشماليةفي بع ُب وطتُكالذي  الأول يةنجليزالإكتاب اللغة كان 

 The Whole Brooke of Psalmes Faithfully Translated into English Metre 1640)( الذي عرف بــ The Bay 

Psalm Book .حرفيـة إعـادة  هـذاكتاب التراتيللم يقدم ين, تطهرالمالدين  رجال مجموعة ته عمل تعاوني أنتجوهو 
, الكتـابّمقدمـة في .  الـشعبيةلأغنيـةا بحـر في الترجمـة  وقد وضـعتلغناء,ل ُه كان قد أعدحيث إن يللنص العبر

 ':  بيوريتانيـةات مع جماليتوافقتة الحرفية ستراتيجيالإأن ) John Cotton (1584-1652جون قطن أوضح المترجم 
بحاجـة مذبح االله لـيس دعهم يرون أن , ضيرغب البع أو كما يتوقع ةورائعمصقولة ًدائما ليست  شعارالأكانت إذا 

 The Bay Psalm , فكتـابالقيم الدينية للترجمـة ملابـسات سياسـيةوقد حملت . )Haraszati 1956 (’إلى كياستنا

Bookالواضـحةلغة ال 'رفضت . أدب البلاط الملكيية وجليكانالانن قداس الكنيسة  عبر عن اشقاق المتطهرين ع ' 
 كانـا ن, الذيJohn Hopkin جون هوبكنزو  Thomas Sternholdتوماس ميزت ترجمة شعر  التي 'شعرية الرخصة ال

 د الشعبية النسخ الجديدة إلى تقليـغنيةالأ بحروربط . )مصدر سابق (١٥٦٢بطا بكتاب الصلاة المشتركة منذ تراقد 
مثـل قام بها المزامير التي ذلك ترجمات وتشمل رستوقراطي, الألشعر ا لبحور نقيح التأعمال بعكس ة الشعبيغنيةالأ

 .Thomas Carew  كرووتوماس Sir Philip Sidneyّالسير فيليب سيدني المتوددون مثل هؤلاء 
  في الـسياسية الحاسـمةتساهمو, إنجلتران عة يكيالأمر الثقافي للمستعمرات ستقلالالامن ترجمة ال زادت 

 ,ّ متنوعـةًالات الترجمـة أشـكاتخذ هذه الحالة, في. الخارج السياسية الثورية من فكارالأستيراد ا بضعفتالتي  ًأيضا
مع أنهـا أمريكا, في  في القرن الثامن عشر ة متوفرRousseau وVoltaire مفكري التنوير الفرنسيين مثل أعمالوكانت 

وكـان  ).٤١: ١٩٧٦مايو(في لندن وأدنبرة ًأولا نشرت التي  يةنجليزالإالطبعات الفرنسية وفي نسخ اللغة كانت في 
مـدمجين  ة,الفرنسيب عمالالأ على قراءة هذه ين قادر, فرانكلين وتوماس جيفيرسنل بنيامينمون مثلالسياسيون المتع

 الـسياسية التـي عجلـت الأزمة أثناء. )٦−١٧٧٥(  ستقلالالا إعلانمثل ئق ا هناك في الوثاهوجدوالتي  فكارالأ
شعور لتأليب  لنشر تفكير التنوير والآخرينوترجمات الخاصة موزعوا النشرات ترجماتهم  استعمل, الحرب الثورية 

جـيمس عرض , ) (In The Rights of the British Colonies Asserted and Proved 1764في . إنجلتراالناس ضد 
 كتـاب العقـد  مـنةالخاصـمقاصـده قتـبس االـذي يطـاني, براللكي الملحكم ل ًا ديمقراطيًانقد James Otisأوتيس 

 .Rousseau’s Social Contract (Bailyn 1965 ,II: 436( عي لــجتماالا
طوير ثقافـة ت لةمشاريع قوميفقد سجلت الترجمة كبينما كانت الولايات المتحدة تظهر كسلطة سياسية دولية, 

 Specimens of Foreign Standardهذه المشاريع كان من  ًاطموحكثر الأربما . اأوروبفس مع تتناأمريكية يمكن أن 

Literature,  جورج ريبليها  حرر,الترجمات من ًاجزء ١٤ George RIPLEY.  
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٤٨٩ تاريخ وتراث الترجمة
 Benjaminكونـستات   الخاصة لعدة فلاسفة فرنـسيين, بنجـامينريبليين من ترجمات الأولتكون المجلدين   

Constant ,جيفري ثيودورو Theodore Jouffroyارات على مهـ ريبلي عتمدالاحقة, في مجلدات . , وإبن عم فيكتور
 وجـون Margaret Fuller (1810-50)مارجريت فولير مثل ثقفين والم , الجديدةإنجلتراالمفكرين الغامضين في ترجمة 

الهمـت ي ت والالألمانيوالفرنسي  الأدب هم كان قد ألهمن الذيJohn Sullivan Dwight (1813-93)دوايت  سوليفان
 Ralph Waldo  المثـالي رالـف والـدو إيمرسـنيكـيمرالأبشكل خاص الفيلـسوف و, الآخرينترجماتهم بدورها 

Emerson. 

 منتجـات أفـضل '. الديمقراطيـة ئمبـادتحترم ثقافة وطنية  إيجادفي شعر ريبلي بأن الترجمة يمكن أن تساهم 
وصـول إلى قلـة مـن النـاس يمكـنهم الفي  الترجمـة نحـصرت لا يجب أن '  انهجادلو, ' ةالأجنبيالعبقري والدراسة 

رغـم ذلـك ). xi: ١٨٣٨ريـبلي  (' حالةكل صنف ومن طلعين ّبين القراء المتنتشر لكن يجب أن وة, يلأصلااللغات 
ت شـكل القـيم الثقافيـة للأقليـة الثقافيـة الخاصـة التـي متوافق مع ةالأجنبيلنصوص  لهاختيارّ الذي وجه 'المعيار'

 أثنـاءهناك في الحقيقة جمهـور جمـاعي للترجمـات كان .  المترجمينمجموعته من إلى ضافةالإ ب,ةيساسالأمجموعة قرائه 
  دنـلابوليـامنظـم . فلـسفةلا الشعر والـرومانسية, وليس ال وايلودرامالمأذواقه فضلت القرن التاسع عشر, لكن 

William Dunlap , (1766-1839) ,  ه الخاصة في سحب شـباك أعمالأخفقت كاتب مسرحي ومدير مسرح نيويورك
. August von Kotzebueت فـون كوتسـسبي أغسطللألماني  من المسرحية العاطفية ناجحة التذاكر, ترجمات عديدة

كتابات ريخ, واتوال, رواية, ال Henry William Herbert (1807-58)ي إنجليزمهاجر , هنري وليام هيربيرتونشر 
يـوجين  من روايات ةت ذلك سوشمل,  عاطفيةّمن القراء بترجمة روايات فرنسيةللعديد وصل و ,رياضيةال الألعاب

  .ّالسنةفي $ ٣,٠٠٠يكسب  العقد الرابع من القرن التاسع عشر كان هيربيرت أثناء. Eugene Sue سو
ة أمريكيـة وطنيـة, يـ ثقافأفكـار أي من تحتيكعدم التجانس الذي  إلى فقط لا تشير  الترجمة هذهأنماطمثل 

حتـى عنـدما تـرجم الـشعراء . ةالأجنبيالآداب  اللقاءات بة علىيكيالأمر الثقافية التطوراتاعتماد إلى  ًأيضا لكنو
في ًأولا  ظهرت التياتهم نظريات الترجمة إستراتيجيست ك للأدب الغربي, عقبولة المعمالالأن و المحترمونيكيالأمر

بكـر لمأكسبه شـعره ا, الذي William Cullen Bryant (1794-1878(وليام كولين بريانت . ةالأجنبيالتقاليد الثقافية 
قـدمها  الوصفات لترجمـة هـوميروس التـي اتبعتالتي ) ١٨٧٦(إلياذة هوميروس من سمعة وطنية, كتب نسخة 

  نوعيات شـعرإعادة  بالضبطبريانتأراد . سنوات ١٠ قبل حوالي Matthew Arnold البريطاني ماثيو آرنولد دالناق
 ,' قـصة طليقـة ', 'البـساطة': لـنص اليونـانيآرنولد كقراءة علمية سـائدة لتلك التي عرفها  Homeric هوميروس

 تفـادوت الحاليـة, يـةنجليزالإباللغة  استعمالبلتزمت  اأهليةترجمة كانت النتيجة ). iv vi: ١٨٧٦بريانت ( 'كرامة'
أنهـا كانـت قـد  ',  لاحظBryantت  لأن براين; اللاتينية للآلهة اليونانيةالأسماء تستخدماولقاء القديم, الإالنحو و
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٤٩٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ة بريانت يمكن أن تكتشف حتـى في ستراتيجي لإةالأجنبي الأصول إن. )vii: مصدر سابق ('نا لقرون ت في لغتتأهل

 وسـيلة'شعر مرسـل, براينت  استعمل ,William Cowper  كوبر البريطاني ولياممثل الشاعر: لبحر الشعره اختيار
 من شعر ميلتن ًبدلاشكسبير ذهنه شعر  كان في Cowper على خلاف ه, رغم أن' في لغتنا ًنبلاكثر الأبعض من الشعر 

 ).vii , vمصدر سابق(
 صـار ه لكنـ,سب شـعره مـديح معاصريـهتكا ,كاتب وصحفي, ) (Bayard Tatlor 1825-78بايارد تايلور 

ظر  وجهة نوقد اتبع. ةيالألمانترجمة ال أعرافب ًمتأثرا) (Goethe’s Faust 1871 من , أنتج نسخةهمالالإفي قيد  ًلاحقا
Goethe الأصـلبـا المترجم نفسه مبـاشرة يربط الترجمة  مراتب أعلى في) Lefevere 1992 b: 76( , تـايلور وكتـب' 

 بأن طعم التعدد يجب ' مثلما شعر جوثيهًتماما و). xi: ١٨٧١تايلور  ('ة يالأصل بحور الشعر من ًقريبانسخة حرفية ت
يـول الم ' ذوي, ينيكيالأمـرّ القـراء ￯تحـدي نفسه  رأ￯تايلور فإن رفية,الحترجمات ال 'لقبول ًأولا  ًمشكلاأن يكون 

غـير التعبـير أشكال من  الجديدة وبحور الشعر من ينمرتاب'مما يجعلهم  , ًة نوعا ما محافظتكان 'ماًدائما التي ثقافية ال
في بـلا شـك لملهمـة تـسببت  اةيالألمان ة ترجمة تايلورإستراتيجي ).Lefevere 1992 b: 77 ;Tatlor 1871:x (' المالوفة

نـسخته  طباعـة إعادة استمر: فيما يتعلق بترجمات جوثيةقل الأ, على يكيالأمر دبيالأ التذوقفي تغيير دائم  حداثإ
 عـمالفي السلـسلة البـارزة للأ Random Houseنـشرتها المطبعـة التجاريـة , عنـدما ١٩٥٠لوقت لاحق حتى عام 

 ."ثةالمكتبة الحدي"تسمى الكلاسيكية التي 
  . ترجمــة الــشعر فيركــزتفنــي ت إبــداعة فــترة يكيــالأمر دخــل تــراث الترجمــة ,ديث حركــة التحــحلــولب

ــصية  ــر الأ الشخ ــةكث ــزرا  أهمي ــان ع ــور ك ــذا التط ــد في ه ــذي ) Ezra Pound 1885-1972(باون   أنرأ￯ ال
  درة عـلى إسـنادأشـعار أجنبيـة قـايختـار المـترجم بعـض , بـشرط أن ةمتحـررشـعرية زراعة قـيم ل يلةالترجمة وس 

  شـاعر القـرنوعـن , )The Seafarer 1912(ة سكـسونينجلوالإ ةرثـاالمكانـت عـن عظم الا نجاحاته .يمق تلك ال
  ,)(Li Po 1915الـشاعر الـصيني و, (Guido Cavalcanti 1912, 1932)كافلكـانتي  جيـدو يطـاليالإ الثالث عـشر 

 اللهجـات والمحادثـات, دم باوند عددا كبـيرا مـناستخ). (The Provencal troubadour Arnaut Daniel 1920و
 قبـل سـتهلاليالاسكسونية للهجة والجناس نجلوالإ نماطالأ: الثقافية السابقةشكال الأ بةالأجنبيمقارنا النصوص 

هــذه . ةيكيــالأمرعاميــة وال, ديثحــالتّدقــة وي, نجليــزالإبيثي ليزاالا العــصرقبــلالقــرون الوســطى لــرافئيلي, و
 الاختلافبينت الترجمة الناتجة : أجنبيا لكن في النهاية كان التأثير ,أقلم عملية التتضمنت ًجداعقدة ة المستراتيجيالإ

اختـيرت , ًجـدا ةمتبايند كانت باوناستخدمها التي  يةنجليزالإاللغة أشكال  ; لأنالأجنبيريخي للنص االثقافي والت
 ).ات الترجمةإستراتيجي انظر(ة يكيالأمر مختلفة في الثقافة البريطانية ومن مواقف
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٤٩١ تاريخ وتراث الترجمة
القليـل مـنهم , بالرغم مـن أن ا مستقلة ذاتيأدبية أعمال ترجماتهم كاعتباربأمريكيون مترجمون بدأ , دبعد باون

ترجمـة كانـت الن, يمنتصف القرن العشروب. ات الترجمةإستراتيجيفي تجاربه جرئة أكثر  ستعماللديه استعداد لاكان 
 اًلغـوي الـذي أنـتج تـأثيراللتجانس ل د تجريبية باونتبنتج. دثة محت, ليسحديث  معظمهاللشعر والنثرة يكيالأمر
ومـع ذلـك ). Venuti 1995 (الأجنبـي الأصـل هالكنو ترجمة, ليست أنهاالترجمة تبدو الشفافية, حيث  من ًاخداع

تـسود في أمريكـا  بـالقيم الثقافيـة التـي الأجنبـيص نفيـه الـ يدرج , الذيكامل تأهيلفي في الحقيقة تخ فالشفافية
لـشعر ل  ريـاديمـترجمك سـمعة اكتـسبالـذي ) (Dudley FITTS 1903-68 فيتس دادلياعترف هكذا . المعاصرة

لتوحيـد بكتابـة جازفت بجو زائـف مـن ا ' ةلقصائد اليونانيالحديثة ل هأن نسخ  القديمة,اليونانيةاللغة بسرحية المو
 ).Fitts 1956: xviii(" 'زيوس‘بدل  "لهلإا"كلمة 

 منذ الحرب العالمية الثانية ة العالميةيكيالأمرالهيمنة 

 مـن خلال عددقتصادية الاصالح الموة يكيالأمرسياسية ال تخدمالشفوية قد والترجمة إن الترجمة التحريرية 
لك لـسفقد احتو￯ ا. الحفاظ عليهاو  في الشؤون العالميةاتها أولويإنجازمن الولايات المتحدة ممكنة العقود الماضية, 

الـشفوية لترجمة اترجمات الوثائق الدبلوماسية ولتزويد لمراجعة لغة على قسم  في وزارة الخارجية لمدة طويلة الأجنبي
 ٨ سنويالـ ه مجموعكان قسم خدمات اللغة يزود ما,  من القرن الماضياتيمنتصف الثمانينفي . ةفي المؤتمرات الدولي

في ). Cline 1990:12 وObst(لأجهـزة الحكوميـة المختلفـة ة الـشفوية لالترجموالتحريرية ترجمة ال من ملايين دولار
وكالـة شـغلت الحـرب البـاردة, وخـلال . وظائف أيديولوجية بشكل واضـح ًأيضا ترجمةالّوزارة الخارجية, أدت 

 جهـزةطبعـة وأ مـواد دعائيـة في المتطبـع لغـة بيـنما ٣٥بـ  الذي يذيعصوت أمريكا راديو ة يكيالأمر ستخباراتالا
 ).١٣٠: ١٩٨٢رولند  (ةلكترونيالإ الإعلام

 ناميـة, أسـواق إلى وراء البحـار مـا ة إلى الترجمة على نحو متزايـد كطريـقيكيالأمر التجارية عمالالأّتجهت ا
 بدورهاالشركات  هذه. تقنيةال, ومعلومات ومواد التدريس في ترجمة العقود, تصصتخ على الشركات التي معتمدة
عـلى سـبيل ). ١٩٩١(أمريكـي  دولار ينيـ بلا١٠ بــ امت مؤخريُترجمة التي قال صناعة موجدةضاعفت, تنمت و
 ٩٠ الآن ستخدموتـ مـع خمـسة مترجمـين, ١٩٤٦  عـامفيتأسـست ّخاصة ملكتها شركة اللغة  خدماتكل المثال, 

وهـي  ,Berlitz الـدولي لــترجمة القسم استحوذ ,  من القرن الماضياتيمنذ الثمانينو.  لغة٥٩ في مستخدما يعملون
دات سـنوية ئـ عامنتجـة, اأوروبـولترجمة في الولايات المتحدة لشركات ست , Macmillanلناشر لشركة تابع فرع 

 . دولار أمريكي مليون٣٠ تقدر بحوإلى
اد دزا الكتـاب إنتـاجبالرغم مـن أن و. في الترجمةستثمار الاب ًنسبياًا ماهتماأقل ة يكيالأمرصناعة النشر كانت 

 من المجمـوع %٤إلى  %٢بين ما  ًعموما الترجمات عددفقد بقيت ,  من القرن الماضياتيربعينالأعاف منذ أربعة أض
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٤٩٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 النـاشرون يبيـع). Venuti 1995: 12-13انظـر (الأخر￯في البلدان  ًجدا علىالأسب المئوية نالسنوي, بالمقارنة مع ال

 ونصرفيـ همالمفضلات العالمية, لكـن ويشتمل ذلك فأكثر,أكثر  يةنجليزالإلغة بال الكتبن حقوق ترجمة ويكيالأمر
مارسـت ,  لـذلكنتيجـةو. يـةنجليزالإ اللغـة  إلىةالأجنبي الكتب على حقوق نشر ترجماتأقل  ئبشكل غير متكاف

هيمنـة  بلالحالة المعينة, ما تكون , ك فقطقتصاديةلا اليست سياسية وهيمنة  ,ةالأجنبيالمتحدة على البلدان الولايات 
ّة البارزة على مجموعة قراء أجنبيـة واسـعة, يكيالأمرالثقافية فرض القيم الناشرون بنجاح من لقد ربح . ًأيضاثقافية 

 .ةيكيالأمرتوقعات بال تفي فقط عندما الأجانب يتلقاهاووحيدة اللغة  ثقافة محلية في حين يبتدعون
 عـلىن ويكيالأمرالناشرون  ركز.  بشكل حاسم للترجمةةالأجنبي النصوص اختيارهذه التوقعات أثرت على 

ثقـافي يـسهل التبـادل البـأن  قارئلى تفاؤل الوعخصوم,  أو حليفة التي كانت ةالأجنبي الأمم حول قارئفضول ال
اللغـات التـي أكثـر كـان منذ الحـرب العالميـة الثانيـة, . سلمية أكثرالسياسية العلاقات ال وفضلالأدولي التفاهم ال

 الـروسي, الأدببـ فـيما يتعلـق. ةسـبانيالإ, وةيطاليالإو, ةروسيوال, ةيالألمانوفرنسية, لهي ا يةنجليزالإ إلى تترجم
 الحكومـة أو نتقـدت الماركـسيةا التي عمالالأبالتركيز على ة شيوعيلل يعاد الميكيالأمرشعورالن وناشراستجد￯ ال

 Solzhenitsyn’s One in the  و)Doctor Zhivago 1958( الـدكتور Pasternakالسوفيتية, روايـات مثـل بـوريس 

Life of Ivan Denisovich 1962) (عـلى النقـيض مـن ذلـك, .  في الترجمـةمبيعـا أفـضل ت كلا الـروايتينأصبح' 
بينهـا  متباعـد ' وًنسبيا من القرن الماضي قليلةات يسبعينالخمسينيات والنثر ل) ة, غير منشقبمعنى(ترجمات سوفيتية 

)١٩٩٤:٤٧ May.( 

الحـرب العالميـة التي تلت  في العقود .ًكثيراأقل مترجمة مع آداب ءستثناالااثلة للدخول و ممأنماطلقد حدثت 
 Junichiro :التحديـد مثـل, ب الحـديثينيابـانيينين الروائيعلى عدد قليل مـن الـ ونيكيالأمرن والناشرركز الثانية, 

Tanizaki, و Yasunari Kawabataو ,Yukio Mishimaجيـداً تحديـداًمحـددا ًاشـائع ًانمطـخلقـوا نتيجة لذلك,  و ً 
 الروايـات. تقليديـةأكثـر حربيـة وأقل التي أبدت حنين لليابان ) سوداوية وغير حاسمة ومراوغة(للثقافة اليابانية 

ل مـن الناحيـة وتتحتلك البلاد فيه  لليابان في وقت كانت  دقيقة صورة صحيحةأعطت 'ها للترجمة اختيارالتي تم 
 فـترة الحـرب أثنـاء ه حرب المحيط الهادي إلى حليف لا غنى عنـأثناء, من عدو هالك ضحاهاة بين عشية وريخياالت

ولم يـستثنى مـن تمثيـل هـذه , يـةنجليزالإب  ظهـرت اليابانيـةصالقـصمجموعة من ). Fowler ١٩٩٢:٦ ('الباردة 
اثـرت عـلى, وقـررت  هـالكنكتابـة, ال من الأخر￯ نواعالأبين عمالية الكادحة من الروايات الهزلية وال إلا الرويات

 .ًقريبا ت سنة٤٠لمدة ّالقراء ق أذوا
 أغلـبف.  وتجاريـةأدبيـة سبابلأيون الترجمات أمريك ناشرون مثل هذه الحوافز السياسية, أصدر عن ًبعيدا
نتـائج كانـت ال إذا مـافي حالـة  إلا ة,يكيـالأمرتأثير على الثقافة  أي يكن لهالم  أو ,قليلقد كان لها تأثير هذه الكتب 
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٤٩٣ تاريخ وتراث الترجمة
قـد تـم تبنيـه مـن  اللاتينـي يكـيالأمر الأدب في زدهارالاسمى بيما  ,السبعينيات والستينيات أثناء. مهمة دبيةالأ

). Payne 1993(ة يكيـالأمرالروائيين والنقاد الذين قيموا تجربتهم على الروايات الواقعية التي سيطرت على القصة 
 Argentine Julio Cortazarرجنتيني جوليـو الالاء المـؤلفين كـ الناشرون العديد من الترجمات من عمل هـؤصدرأ

 الأجنبـي الأدب جديـدة مـن مـشكلين مجموعـة, Gabriel Garcia Marquez وغابريل غارسيا ماركيز الكولومبي
لأن الترجمـات كانـت  ;ًجزئيـا تجـاهالا هـذا اسـتمر, وًتطـوراأكثر  ينّ إلى مجموعة قراء أمريكيضافةالإ بيةنجليزالإب

 Rabassa في نسخة جريجوري ا بارزانجاح كانت One hundred Years of Solitudeرواية غارسيا ماركيز,  .بحةمر
قائمـة النيويـورك   عـلىيـتبق ,١٩٧٠ورقي في الغلاف الذات  الأولىالطبعة ظهرت عندما : درجة عاليةالمقروءة ب

تـدفق الكتابـة كـان , نفـسهفي الوقـت ). Campos 1983: 326-7 وCastro Klaren( لعدة أسابيع ًمبيعاكثر الأتايمز 
لتطـوير  John Barthمثل جون بـارث ً كتابا مشجعين المعاصر, يكيالأمر الأدب مجموعة يعدلة اللاتينية يكيالأمر

 . المختلفةالتجارب القصصية 

ه الحالة هذ. خسارةتحمل  نأ  الترجمات كمغامرات خطرة, من المحتملاعتبار إلى ونيكيالأمرمال الناشرون 
حـق في  أي تـسليمب تطـالبهم التـي جرةالاعقود العمل بـ واستلمفقد ا. كانت غير مفضلة لد￯ المترجمين المستقلين

 ١٩٦٥في ). Keeley ١٩٩٠(بيعـات المدخـل مـشاركة في حقـوق  أو ضرائـب أي دون مقطوعجر مقابل أالترجمة 
  لكــل كتــاب$ ١,٢٠٠ ًقريبــات أو يــةيزإنجل كلمــة ١,٠٠٠لكــل $ ١٥جرة الابــ العمــل في عقــدمــترجم اســتلم 

لمـشروع طـول كتـاب $ ٦,٠٠٠و$ ٣,٠٠٠بـين  أو $٩٠و$ ٤٠بين النسبة , تفاوتت ١٩٩٠ صفحة; في ٣٠٠من 
)Venuti 1995 b: 10-11 .(ترجمـون قـد أجـبر المّ في الولايات المتحدة,  للترجمات المنشورةلحجم المنخفضنتيجة ل
حرير, التخـر كـآعمـل تهم بتـرجميكسبوا رزقهم, ويكملـوا  لكي ة واحدةفي سنمشاريع على تعهد عدة ستقلون الم
, )Ralph Manheim 1907-92( رالـف مانهـايم هذه الفـترةفي  ابروزكثر الأبين المترجمين  من .دريستالكتابة, ووال

, Grass و,Celine سـيلينو, Hitler هتلـرو, Brecht  و,Freud كتابـة فرويـدة  والفرنسيةيالألمان من هترجماتشملت 
  ةفرنــسيالوة ســبانيالإ وةبرتغاليــال مــن اترجماتهــ قــدمت , التــي)− (Helen R Lane 1922هيلــين و; Handkeو

  ; وريتــشارد هــاواردوروبيالأ اللاتينــي ويكــيالأمر الأدب إلى تــشكيلة واســعة مــن ينيكيالأمــرالقــراء و
Richars Howard 1929) −( فلاسـفة, ونقـاد و, ينروائيـ ولمهمـين,لعديد من الشعراء الفرنـسيين ال, الذي ترجم

هم لكـنو, ينمنتجـليسوا فقط ن وهؤلاء المترجم. Robbe Grillet, و Barthes و,Proust, وBaudlaireين ومنهم أدبي
سين الـشروط التـي عـلى تحـ إلى الترجمة وساعدت نتباهالا لفتتسمعتهم البارزة  حتى إن, عين وربحوا الجوائزبار

 .ًموماع ون تحتهاالمترجميعمل 

,  مـن القـرن المـاضياتيـمنـذ الثمانين. ظـروفهـذه القتصادية في تشكيل الاتستمر قوة التنمية ومع ذلك, 
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٤٩٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
تفـضيل نتيجـة والسـتثمارات, لال أكـبرتتابع عوائـد ة بظهور التكتلات الدولية التي يكيالأمرصناعة النشر تحولت 

; ١٩٨١وايتـسايد (مثـل الترجمـات  التسويق  فيصعبالأ بت على الكاتعيبم أفضل المنشورات المحتمل ان تكون
تكـرار متمنـين في الخـارج, عظيمة  التي كانت ةالأجنبيإلى النصوص  ًجدا منجذبونالناشرون ف). ١٩٨٦فيلدمان 
ات اقتباسـ أو لميفـ أو مـشتركةفي ترجمـات سـتثمار الايختـارون أنهـم  هـمالأ; وينيكيالأمـرّمع القراء  نفسه الأداء

 ًعمـلاهـذه ة النـشر إسـتراتيجي لقد عملت.  أعظمتومبيعامن القراء أوسع  معرفةإعتراف  للمسرح التي تضمن
بعـد أن كيـف الملحـن . إلى مـسرحيات بـرودواي الموسـيقيةالمحولة  ة الكلاسيكيةالأجنبيالروايات مع  ًجدا ًداّجي

 بنجـاح إلى المـسرح The Phantom of Operaوبـرا الا شـبح Andrew Lioyd Webberالبريطاني أندرو لويد ويبير 
 Gaston  ليروكسرواية غاستنل) ١٩١٠( الأصل ترجمات ليحصلوا علىن الجهد يوناشرون أمريكبذل الموسيقي, 

Leroux, ت في طبعا متوفرةيةإنجليزنسخ  أربعحوالي , كانت ١٩٨٨ فصل أثناءعرض في نيويورك لاافتتح عندما و 
 .ذات غلاف ورقي رخيص

 منـذ أهيـل الـسلسالتا عليهـهـيمن ات الترجمـة, التـي إسـتراتيجيعـلى ًحـتما دية قتصاالا اتعتبارالاثرؤت
الترجمـة بعـتراف الاالتي تجعلها ممكنة, بـلا شـك تحـد مـن ة والشفافية سلسات الستراتيجيالإهيمنة . اتيربعينالأ
إلى  ذخـيرة المـترجم  توسـيعتهدف إلىي تلترجمات التجريبية الل ًأيضا التهميش إلى تّأدوقد . مهمةمارسة ثقافية مك

تها عانالتي  همالالإدانة والإة كانت راديكاليكلما كانت التجربة . يةنجليزالإألفة من اللغة كثر الأشكال الأ منأكثر 
في حالـة قـل الأ تـضعف, عـلى سلاسةهيمنة الدلائل على أن التسعينيات  خلقت ).Venuti 1995 a( أكبر الترجمةب

 ,Dostoyevskyة قـصص دوتويفيـسكي ترجمـ اخـتراعهم لفيو. صوصياتهاخمها تقاوالتي الآداب بعض اللغات و
 العـام للنـصوص الروسـية قـارئ غيرا مفهوم الLarissa Volokhonsky, ولاريسا Richard Pevearريتشارد بيفير 
 ديـدةعيد الترجمـات الجستتـ.  القصـصيةيـةنجليزالإاللغة أساليب ب أو يةنجليزالإاللهجة القياسية برفض تشبهها ب

ّيز النـصوص الروسـية, كـما عـرف تم التي صواتالأ وبذلك تستدعى التأليفة الموسيقية من ' Dostoyevskyغرابة 
 ).٤−٥٢: ١٩٩٤مايس /; مايوV olokhonsky 1990: xv وPevear(العلماء لمدة طويلة 

 اللغـات عـلىديـد نفتاح أمريكي جواللاختلاف الثقافي  أكبر احترامعلى قد يدل ة سلسستجواب الترجمة الا
ت في اسـتمرة يكيـالأمرلكـن الثقافـة .  منزلـة المـترجميحسنو أكبرسلطة ترجمة سيعطي ال الذي ةالأجنبيالآداب و

سكان ال اي يجب أن يؤديهتالتعدد اللغات والترجمة  من خوف ,الأجانبالخوف من  قوي لما كان يسمى  تيارعرض
الترجمـة ت قمع ي أرادت الحركات الً ارتفاعا فياتي الثمانينهدتش. وطنيةالوحدة ال ستقوض , اللغات يومياومتعدد
أريزونــا, : الــسكان الكبــير مــن مهــاجري عــدد   ذات في الولايــاتةرســمياللغــة ال يــةنجليزالإ, بجعــل بنجــاح

 حيوي في أمريكا المعاصرة, حتـى ترجمة حضوربقي للمع ذلك, ). ٧−٢٣٥: ١٩٩٣مولير (فلوريدا وكاليفورنيا, و
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٤٩٥ تاريخ وتراث الترجمة
 الـصرف آلاتهميتهـا با وقـد يكـون خـير مـذكر. وكشككانت عرضة للـ أو ,هاء فهمأسي أو  للاستثماركانتإذا 
الـبرامج المـصرفية تعيـد  في نيويـورك, Citibank  بنـك المدينـة في. البنوك الرئيسية في كل عاصمةوتوماتيكي فيالا
 .يةزنجليالإة و والكوريةوالصينية واليونانية سبانيالإ: خمس لغاتب تعليماتال

 المهنة مينظت

ومترجمـون تحريريـون مترجمـون يتأهـل علمـي, البحـث الدبلوماسـية, ووالقانون, الالحقول التقنية مثل  في
نظام محكمة الولاية في مدينـة نيويـورك, عـلى سـبيل المثـال, الـذي .  التنافسيختبارالا بًعمومايون أمريكشفويون 
في ن بـأجر يـومي وشفوين و مترجمستأجرلكامل ويوال الوقت بدوام اط ًاإسباني ً شفوياًا مترجم١٦٠ ًقريبايستخدم ت

 في ًا مترجمـ٢٦٠ ًقريباّ المتحدة, الذي يستخدم تالأممقسم الترجمة في . ًا صارمًا شفهيًامتحانا يشترط أخر￯, ً لغة١٢
  د مرجعيـةمـوا أو  قـواميساسـتعمال ليـومين بـدون ًا تحريريـًامتحانـيشترط المنظمة, لمن اللغات الرسمية ست 
￯شـفهية ترجمـة إجـراءمـنهم طلـب يو  تـتم مقـابلتهم ,كملـون هـذا الفحـص بنجـاحيالمرشحون الـذين . أخر  

)Lecomte du Noiiy 1991: 149.( 

كان ومع ذلك, . لظهوراحترفة بطيئة المنظمات الم تّ في الولايات المتحدة, كانبسبب التهميش الثقافي للترجمة
عية المترجمـين تأسست جم. على منزلة المترجم وشروط العملولو بدرجات متفاوتة التأثير  في أهميةالموجود  لبعضها
دير وتـ. حـالي عضو ٥٥٠٠من أكثر ولها ) ATA(١٩٥٩ في The American Translation Associationة يكيالأمر

الماليـة, وتـنظم  لتعـاملاتوتقدم النصائح لزوج لغة,  ١٤متحانات التحريرية في الاذي يتضمن العتماد الابرنامج 
ت الامجـدرج لغاتهم وت نيذ المعتمدين, الالأعضاء دليل ATAمنشورات تتضمن ). Newman 1987 (ًسنويا ًامؤتمر
 . المؤتمرات السنويةجراءالإ, ومجموعة همتخصص

 في مدينـة يكـيالأمرالقلـم  مركزوهي  ًأيضا Translation Committeeترجمة ال لجنة ت تأسس١٩٥٩سنة في 
قـوق النـشر, لح آخـر قـانون يعكـسعقد نموذج لجنة الترجمة وتصدر ,  عضوا٧٠الي ولحعضوية حالية ب. نيويورك
 ينراجعالمـ, ويندوريالـن يحرروالمالناشرين, ب عترافالاالتي تسحب  Translation Watch 'ترجمةال مراقبة ' وتدير

لترجمة ل  الرأي العامماهتمالتوجيه  الأحداث والمراجعات, وتنظم القراءات و في الكتبينترجمعترفون بالمعندما لا ي
في , علاوة على ذلـك. لمترجمينل الجوائز السنوية إدارة أهميةكثر الأ لجنة الترجمة بين مشاريعمن . ةالأجنبيالآداب و

 الترجمـات صنيفتـبترجمة بإقناع مكتبة الكـونغرس  وحسنت الفرص لدراسات الالمترجمين  اللجنةاظهرت ١٩٩٤
ين يكيالأمـر يندبيـالأ ينالمترجمـتأسست منظمة . )Lesser 1994 (ا إلى مؤلفيهضافةالإ با تحت أسماء مترجميهدبيةالأ

The American Literary Translators Association  ًسـنويا ا مـؤتمرتـنظم.  عـضو١٠٠٠ ًقريبـا تولهـا, ١٩٧٨في 
ت الامقـوتراجع الترجمة, التي هي بعيدة عن , ًأيضا Translation Review شر مجلةوتن. ةترجمللوائز ج تشرف علىو
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٤٩٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ومراجعـات , عـن الترجمـةتقـارير عـلى سياسـات النـاشرينومـع المترجمـين, ومظاهرها ولقاءات نظرية الترجمة, 

في كتـب, المنـشورة  دبيـةالأ ةيـنجليزالإتطـوير قاعـدة بيانـات لترجمـات اللغـة لمشروع مـستمر وهي . الترجمات
  ., ونشرات دوريةأدبيةمختارات و

  اليــة للنــاشرين, المترجمــين المإعانــات أم مــن مــنحالتمويــل ســواء أكــان مــن أن عنــى تهمــيش الترجمــة  و
   مــع١٩٦٥, في The National Translation Centre مركــز الترجمــة الــوطنيأســس وقــد ت .ًنــسبيا ددتقــد حــ

   هـذه المنظمـة١٩٧١برنـامج زمالـة للمترجمـين, لكـن في تـدير خمسة سنوات من مؤسسة فـورد, التـي لمدة منحة 
  ًوحقــق نجاحــا, ١٩٧٣مركــز الترجمــة في جامعــة كولومبيــا, في أســس وت. يعــد لهــا وجــود, وتلاشــت تمامــا لم 

   العـالمي,الأدبمجلـة الترجمـات مـن ونـشر   إلى نـشر الترجمـة,ضـافةالإ بالمـنحوزيـع الجـوائز وتيواصل إذ : ًكبيرا
  نحالمـ إيجـادتمويـل الترجمـة بب ًمهـما ًاالتزامـعـلى نفـسها يـة تحادالاالحكومة ت أخذ, ١٩٦٥في . ديثالحقديم وال 

ــون ــة للفن ــة ) National Endowment for the Arts (NEA الوطني ــنح القومي ــالأمروالم ــسانيالإة ليكي   تن
National Endowment for the Humanities (NEH) . ة الوطنيـة للفنـون منافـسة سـنوية يئـالهبالآداب قسم يقدم

 قسم برامج بحـث المـنح يعرض. غير الخيالية ةصالقسرحية, ووالمقصة, والت المترجمين لدعم ترجمة الشعر, الالزم
 ةعلميـال الترجمـة لمـشاريعشكيلة واسـعة تـ  لنـشريـةعانـات المالالمترجمـين ولنسانيات منح لإة ليكيالأمرالقومية 

قـديم الجـوائز ت ب بـشكل متزايـد,الترجمـةبف ترالمنظمات الثقافية بـدأت تعـيبدو أن  .  المحضالأدب إلى ضافةالإب
مسابقات سنوية لجـوائز أدارتا ة الفرنسية يكيالأمرة والمؤسسة يكيالأمرة الإسكندنافيالمؤسسة . ات البارزةنجازللإ
, دبيةالأللترجمة جائزة  Aldo and Jeanne ScaglionePrize جمعية اللغة الحديثة لأمريكا فرضت, ١٩٩٤في . جمةالتر

.  الترجمـةنقـد, ونظريـةوال, دبيالأريخ اتـواللعلـم فقـه اللغـة,  ًأيـضا , لكنالأدبلترجمات ليس فقط  ىالتي تعط
رالف  المترجم اختياروتم , ١٩٨٣في : ترجمالم إحد￯ جوائزها المربحة إلىقل الأ على MacArthurمؤسسة قدمت و

 . مد￯ الحياةًسنويا$ ٠٠٠٦٠  مبلغستلاملامانهايم 

 التدريب
فـترات الـسكن طيلة  لغة أجنبية في المدرسة الثانوية وفي الجامعة اكتساب, يحدث ينيكيالأمرالمترجمين كثر لأ

 أم تقنيـة مترجتسالنصوص التي لى الشغل, سواء كانت كان التدريب الفعلي في الترجمة عادة ع. ةالأجنبيفي البلدان 
 الأمـموزارة الخارجيـة ومثـل مـنظمات  المحكمـة وفيأنظمة  الشفويون فيوالمترجمون التحريريون المترجمون . أدبية

 في ةالأجنبي اللغة أقسامعرضت .  للتقويم الدوريهمؤيخضع أدان في برامج تدريبية متخصصة, ووشاركي ,المتحدة
  فيت, لكن مناهج تدريب المترجمين ظهر الشفويةوالترجمةالتحريرية  فردية لمدة طويلة في الترجمة دوراتات الجامع

, بعـد أن ١٩٤٩  عـامجـورج تـاون فيجامعـة في  قسم التفسير والترجمةالعالمية الثانية, واستحدث رب الحأعقاب 
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٤٩٧ تاريخ وتراث الترجمة
 في دورات, بعـد عـرض ١٩٦٨  عامفي. وليةت محاكمات نوريمبيرج حاجة مستعجلة للمترجمين في الشؤون الدابد

 الماجـستير للدراسات الدوليـة بـرامج Monterey  مونتريرض معهدفمن عقد, كثر  لأةالأجنبياللغات والثقافات 
تـدريب في الترجمـة  الأخذ. ةصيقصغير النصوص اللتخصص في ترجمة المؤتمرات وترجمة من االتي مكنت الطلاب 

طـلاب ل, بـدأت جامعـة آيـوا بالـسماح ١٩٦٤  عـامفي. بدعة المكتابةعليا للرامج في بعمل  شكل ورشات دبيةالأ
مثـل هـذه   في كتابة الـبرامج فيًقريباتختصاص, وظهرت ورشات الترجمة حقل ا الترجمة كختيارلاالكتابة المبدعين 

 التربويـة طريقة الإن. Princeton, Yale and Arkansas  وجامعات برنستونكولومبيا,جامعة  كالأخر￯الجامعات 
 هـابررتالممارسـة فومـع ذلـك, .  نحو التنقيحتها على مشاريع الترجمة المعينة ووجهت, ركزاعملي اأساسفي الورشة 

 اتتجاهـالابتمـسك المـدرب الـضمني  إذا , مهما كانت حدسـية, حتـىدبيةالأ والقيمة الأدبنظرية معينة من ًدائما 
 .سرحيةالمقصة, ووالالسائدة في الشعر, 

بنيـل شـهادات  للطـلاب هـاسـمح الـبعض منو, الأخر￯في المؤسسات تظهر مناهج عليا في النهاية أت بد
امعـة لج التعلـيمبحـث الترجمـة وبرنـامج زود , ١٩٧١ عـاممنذ . الآخر في بعضها  الدرجاتونبينما يكملالترجمة 

ة  الترجمة كمهارة مـساعدإضافةأو  لترجمة محترفةوخطط  , للطلابًا عاليًمنهجا Binghamtonالدولة في نيويورك في 
 الدراسـة تالامجـمثـل هـذه الـبرامج بـين . عمالالأ إدارةيات, وجتماعالاعلوم و المقارن, الأدبلتخصصات في ل
فـي ف.  مختلفـةأقـسامّترجمة عـلى كليـات ال تطبيقوالعمل  الفصول في نظرية الترجمة مع ورشات تدمج: ةنموذجيال

قـسم اللغـات الحديثـة والكلاسـيكية إلى معهـد علـم اللغـة انـضم بيل المثال, الرسمية, على س Kentجامعة كنت 
سـوق في منـاطق مثـل محترفـة  لترجمـة يخطط ,ةفرنسيال وةسبانيالإو ةيالألمانب منهج ترجمة للطلاب لإنشاءالتطبيقي 

 ,لايات المتحدة في الو الشفويوالمترجمالتحريري لمترجم لتدريب ا مسح أخير وقد عدد. الحكومةإدارات والعمل 
 ).Park 1993 ( علياشهادات ودرجاتالحصول على إلى في النهاية عليا تؤدي   برامجتعرض مؤسسة ١٧

 البحث
 وقت متـأخرحتى قل الأفي الندرة النسبية للبحث, على  ًأيضا ة واضحيكيالأمرّإن تهميش الترجمة في الثقافة 

عكاســات الانو, belletristic ًعمومــاالمــاضي ن القــرن  مــالــسبعينيات إلى الخمــسينياتالتعليــق مــن كــان . ًجــدا
ر في هـظان ي, من المحتمل ًا عاديًاعرضيلقد كان . ّآداب أجنبية معينةو عمل المترجم مع نصوص سببها ةستفزازيالا

 لترجمـةبـشأن االتفكير  فإن نظم,المغير  رغم هذا التقديمو. في مقالة لمجلة شعر أو في مقابلة, أو ,أدبيةّمقدمة ترجمة 
وفي في ذاك الوقـت,  الأكاديميـة دبيـةالأ في الثقافـة  الـسائدة الفرضيات النظرية مرتكز علىالأحيان أغلبفي  كان

هنـاك كـان ). Gentzler 1993( النقـد الجديـد تّي حركـتـ الالأدبفرضيات حـول ال ًخصوصاورشات الترجمة, 
فلـسفة الثقـافي, والبـشرية ال جناسالأ, وعلم وياتلغالها في علم أساس الأخر￯من نظريات الترجمة  ًأيضا يناتجاه
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٤٩٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 و Brower (1959) همـا  هـذه الفـترةأثنـاءالترجمـة عـلى تعليـق ال مستو￯ تمسحتان رائدتان أدبيمختارتان . تحليليةال

Arrowsmithو Shattuck (1961). 
. ةالأجنبيـ اللغـة صنـواقـع في ثابـت عنـى لمل يصـو الترجمة تتضمن تة أنشترك في فرضيامعظم هذا التعليق 

وجهـة النظـر تـم مراجعـة ,  من القرن الماضياتيعلى مدار الثمانين, والبحثفي  ؤكافتالأفكارتحكمت ,  لذلككنتيجة
ت, الا التـصورية في عـدة مجـالتطـوراتعـلى  السحبة يكيالأمرترجمة الراسات واصلت دذه على نحو متزايد بينما ه

ماركـسية و, الظـواهر وعلـم ,التحليل النفسي: يةأوروب الأصلفي وهي ية يلة المحادثات الثقافية والسياسك تشتشمل
أقـل تعد الترجمة في هذه الخطوط الجديدة للبحث, .  وما بعد البنيوية,فرنسيةالنسين الجمساواة ومدرسة فرانكفورت, 

جـدول وة تفـسيرية,  نظريـما يتوافق مـعأجنبية ب لغة  معنى في نصاتقؤم يثبت بين اللغات والثقافات كتفسير تواصلا
لغويـة الات الاختلافـمـن أقـل  المكافئـة فكـارلأ انتبـاهوقـد وجـه . لحالة المحليةل ثقافي, ووجهة نظر سياسية أعمال

سلـسلة وفي ,  الترجمـة تفي منظوراُيمكن ان ير￯  البحث اتجاهلتغيير في ا.  المترجميتغلب عليها التيتمية الحثقافية الو
هـا حررالذي  SUNY Binghamtonفي , و١٩٨٢ منذ لتدريسبحث الترجمة وابرنامج  هاالصحف العرضية التي نشر

ــارلين ــد . Marilyn Gaddis Rose روزم ــر ومجل ــشأآخ ــضا  ان ــؤتمر في  ًأي ــل , Binghamtonفي م ــن قب ــامم   جراه
)Graham 1985( , كحقل  ظهوربالترجمة ال أتبدعندما في التسعينيات,  .البنيويةّالذي يمثل أساليب تفكير ما بعد هو

جهـة هـو طريقـة مـن . بحـثليكونا دوافع لل مثالين مختلفين ظهر على ما يبدو, في حد ذاتهاعلمي ال من حقول المعرفة
مـن الناحيـة ووظائفـه, والـنص  أنـواععلى تصنيف رتكزة متكافؤ أفكار, فيه ًعموما  علم لغة النصيمكن أن تسمى

￯عقائـد, وتـشكل مؤسـسات والّقـيم, ال ذهّمهتمـة بهـوهـي  ًومـاعم الدراسات الثقافيـة التي تسمى الطريقة الأخر
ين في دراسـات الأولـفي الكتابين اتان مرئيتان هطريقتا البحث . ريخية المختلفةاالممارسات بشكل مختلف في الفترات الت

 Albrecht Neubertلبريتـشت ا هـا وحررKent Stateالرسـمية   مطبعـة جامعـة كنـتا سلـسلة نـشرتهوهي ,الترجمة
). (Gregory Shreve Neubert and Shereve 1992; Kadish and Massardier-Kenney 1944 جريجـوري شريـفو

من المحتمل أن تـسيطر عـلى بحـث الترجمـة في الولايـات إلى أن الدراسات الثقافية  الأخر￯ة الأخيرتشير المنشورات 
 حتـى الترجمـة مهملـةفيها ت التي الاالعلماء من المجذب وتج, اماهتماأكثر و محفزة التي تبدو طريقةالهي هذه . ّالمتحدة

 .يكيالأمرريخ الثقافي والسياسي افي التا على الرغم من أهميته−الآن 
 الأخر￯القراءة 

Apter 1987; Baker 1996; Barnstone 1993; Bowen 1990; Cheyfitz 1991; Cunningham 1967; de Sua 
1964; Fowler 1993; Gentzler 1993; Lecomte du Noiiy 1991; Lefevere 1992a, 1992c, 1993; May 
1994; Neubert and Shreve 1994; Obst and Cline 1990; Payne 1993; Pochmann 1957; Vanderauwera 
1985; Venuti 1995a. 
 
LAWRENCE VENUTI 
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٤٩٩ تاريخ وتراث الترجمة
 السير الذاتية

ولد في هيرتفوردشـاير . مترجم مؤلف, وي,إنجليز رجل كنيسة). (ELIOT, John 1604-90 إليوت, جون
Hertfordshire وجهات نظره الدينية, عـلى أيـة . يةنجليزالإ الكنيسة لخدمةإليوت في جامعة كامبردج وأمر , درس

 أصبح لمستعمرة في ماسوشوستس, حيث إنجلترا ترك ١٦٣١, وفي ة بيوريتانيها منةأنجليكانيأقل حال كانت عادة 
 في Anne Hutchinsonكان بين رجال الدين البيوريتانيين الـذين شـهدوا ضـد . دج في كامبرالأولى الكنيسةفي  اقس

إليـوت عـلى ترجمـة تعـاون  ١٦٤٠في . ّتقليديـة محاكمتهـا وإبعادهـاال, عندما أثارت تعليماتها الدينيـة غـير ١٦٣٧
  القرن السابع عشر,ياتأربعينفي . The Bay Psalm Book ية مؤثرة للمزامير المعروفة بكتاب مزمور الخليجإنجليز

العديـد مـن أسس . 'حواري هندي' لقب أكسبه , دائمإنجيليهندية وبدأ مشروع  لغات بمساعدة مخبر محلي, درس
 يـةنجليزالإ الثقافـة إلىهم ّقـدممـن الـذين  ًأيضا لكنوإلى المسيحية م ّحولهالذين ن مفقط ليس مستوطنات الهنود 

الـشفهي وترجمـة تعلـيم ال منتجـا, Algonquianلغـة بليـوت الكتابـة إبـدأ  ١٦٥٣  عـامفي. يةجتماعالا عرافالأو
ّ, التي صممت للمبشرين )(The Indian Grammar Begun 1666مثل ,Algonquian كتيبات دليل لـ نشر. نجيلالإ ّ
 . المحليين للمسيحيةّ إلى المتحولينضافةالإب

 في جامعـة تعلمولد في بوسطن و. جمشاعر أمريكي, ناقد, ومتر).  (FITTS Dudley 1903-68 دادليفيتس
في  وبعـد ذلـك Choate في أكاديميـةًأولا , إنجلانـدّلعدة سنوات في مدارس خاصة في نيـو درس فيتس  .هارفارد

كمـترجم أدب كلاسـيكي, في الغالـب مميـزة  كـسب سـمعة ً فـصاعداالثلاثينيـات أواخـرمـن . Philipsأكاديمية 
 فيـتس حـرر ١٩٤٢في . ًأيضا يونانية ولاتينية مكقصائد وح ترجم هكنلو, Sophocles وAristophanes اتمسرحي

 الترجمـة ن نشر مقالة عـ١٩٥٨في .  اللاتيني المعاصريكيالأمرللشعر فيها بمقتطفات مختارة رائدة ترجمات وساهم 
 كانـت.  مـستقل ذاتيـاأدبيص ن يجـب أن تكـون كـرشعالـ الذي جادل فيه أن ترجمة ,The Poetic Nuanceبعنوان 

 يـةنجليزالإ عـادة اللهجـة القياسـية للغـة اختـار الصياغة, وإعادةمن  ًأحياناقريبة  ,)بتصرف(ترجمات فيتس حرة 
كانـت   التـي في النـشرات الدوريـة العديـدةامراجعاتهـظهرت  التي توالترجما للشعر ًمؤثرا ًكان ناقدا. ةيكيالأمر

  .فرديوالهيري لتوزيع الجمال
ّ في كليـة يـداهو ودرسإ وناقد ومترجم, ولـد في شاعر أمريكي,). (POUND, Ezra 1885-1972 , عزرادباون

, بعـد متابعـة ١٩٠٨في . دبيـةالأ المؤثرة في حركة التحرر الشخصياتأكثر  أحد دهاملتن وجامعة بنسلفانيا, كان باون
وبعـد ذلـك في ) ١٩− ١٩٠٨(في لنـدن ًأولا  عـاش, اأوروبـّج في اللغات وآداب الرومانسية, توجه إلى رختدراسة ال
قتـصاد, الاو العلاقـة بـين الثقافـة نعـد تخمينـات باونـ. Rapalloا في إيطاليـ في ارهاستقرقبل ) ٢٣−١٩١٩(باريس 

, ١٩٤٥ه إلى الولايات المتحدة في تعودوعند . العالمية الثانيةرب الح أثناء Mussolini  موسولينيه لدعمتسياسة قادالو
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٥٠٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
أفـرج  حيـث  دي سي,نون في واشنطنلتجريمه بالج إليزابيث سانت مستشفى حددت أقامته فيلخيانة ومة ابتهعتقل ا

ّكتـب قـصائد دمجـت التكيـف : الشعر في تحرر ة للترجمة كممارسة رئيسدباونظر ن. اإيطالي وعاد إلى ١٩٥٨ عام فيعنه 
ه نـلكو, )١٩١٧ في تبـدأ (Cantosة خم ومقطع من قصيدة طويلة ضـ1919) Sextus Propertius(والترجمات, مثل 

 دعمـل باونـ. ة, وفرنـسية, صينةإيطالي , وبروفانسية,يةسكسوننجلولإلصائد ونثر لق ًأيضا أنتج العديد من الترجمات
عاديـة ال وتـأثيرات الترجمـة غـير يـةنجليزالإ على مد￯ اللهجـات والمحادثـات واقفا, ا ومبتكراكان تجريبيوكمترجم 
 .ّت والمقدماتالاه في عدد من المقتات ترجمإستراتيجيولترجمتها  ةالأجنبيه من النصوص اراختيبرر . المنتجة

  جــرين فيلــدولــد في. وزيــر أمريكــي, صــحفي, ومــترجم). (RIPLEY,George 1802-80 جــورج ,ريــبلي  
Greenfield ,عمـل . الوحـدويين ودخـل وزارة ١٨٢٦ريبلي من مدرسة لاهوت هارفـارد في تخرج , ماسوشوستس

ريـبلي إلى منتميـا . The Christian Examiner and The Dialمثل ّكوزير في بوسطن بينماحرر وكتب للنشرات الدورية 
لفلـسفة باهم مهـتمالا Transcendentalistsـ نـد المعروفـون بـلاّمجموعة مثقفي نيو إنجوهي  Transcendentalالنادي 

جالية مزرعة  في تأسيس أخرTranscendentalists ￯موعة  مجنضم ريبلي إلىا ١٨٤٧إلى ١٨٤١من . وروبيالأ الأدبو
 Charles  المفكـر الطوبـاوي الفرنـسي, تـشارلز فـورييرأفكـار بمعروفـةشـتراكية ا تجربة وهي , Brook Farmبروك 

Fourier . منبر خطابة نيويوركفي عمل ريبلي لاحقا The New York Tribuneب مؤثرة تت حول كالا, حيث كتب مق
 Newة الجديـدة يكيـالأمرعـشر للموسـوعة حـرر المجلـد الـسادس . ةالأجنبيـ رخبـاالا إرسـالياتجم راجع تراو

American Cyclopedia 1858-63)( .القيـاسي الأدبنـماذج هـو  ,كمترجم ومحرر ترجمـات أهميةكثر الأ  ريبليإنجاز 
جــم الح مختــارة متعــددة ةأدبيــومقتطفــات  ,)(Specimens of Foreign Standard Literature 1838-52 الأجنبــي

 .ثقفينه المءلا التي ألهمت زمةيالألمانالكتابة الفرنسية وبمتوفرة ها ة بجعليكيالأمرلتغني الثقافة  تّللترجمات التي هدف
عـضو قبيلـة . ة, ومؤلفـة, محـاضرة أمريكيـةمترجمـ. )(WINNEMUCCA, Sarah 1844-91وينيموكا, سارة 

Paiuteت أصـبح, عاشت مع عائلـة ضـابط عـسكري أمريكـي, ١٨٦٠ و١٨٥٧بين . , ولدت ساره في غرب نيفادا
آخـرين مـن  مع أبوها الرئيس وينيموكـا وعرضت الستينيات من القرن التاسع عشر, أثناء. يةنجليزالإماهرة في اللغة 

Paiutes سـارة ت ترجمـوات في كاليفورنيا ونيفـادا, الأداءهذه نظمت .  العادات الهنديةالشفوية التي مثلت اللوحات
وسـاعدت ي للشؤون الهندية, تحادالاللوكلاء بالمكتب  سارة شفويا , ترجمت١٨٨٠ حتى ١٨٦٨من . خطابات أبوها

 ١٨٨١في .  في أوريغون لفترة قصيرةMalheur في النهاية في حجز ةمترجمت أصبح وتحاربةلتفاوض بين القبائل المفي ا
حـسن ستة الهنديـة التـي يكيـالأمرسياسة الـّوج للتغييرات في ترلالمتحدة في محاولة شرق الولايات  في ت سارةحاضر

 : بيـوتس نـشرت سـيرة ذاتيـة, حيـاة ١٨٨٣في . مدرستين للأطفال الهنـودببدأت في مناطق التحفظ ظروف المعيشة 
  .The life Among Paiutes: Their Wrongs and Claims  ّهم وإدعاءاتهمؤأخطا

  LAWRENCE VENUTI  فينتيلورانس
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٥٠١ تاريخ وتراث الترجمة
Arabic Tradition 

 لتراث العربيا
 أبعد بكثير من حدود مـسقط رأسـها تنتشرا هالكنو في شبه الجزيرة العربية أتنش.  لغة ساميةةعربياللغة ال

 .الميلادي في القرن السابع  وعلوهالإسلام انتشارب

 الآن  تعرفالأرض مختلفة من أجزاءة فلتخسكنت الشعوب الم, 'عربية ال الأمة ' وحيد وتالإسلام نشأة قبل 
يـستخدمون  وحيـاتهم اليوميـة في يـةعربال اللغـة, يتكلمـون وت ثنـائيالاالحفي العديد من كانوا  ي,الإسلامالعالم ب

 لم ةعربيـخاصـة أن اللغـة ال, )Hitti 1937: 70ff (التعليملتجارة وفي ا الآراميةسريانية وال مثل  أخر￯لغاتتشكيلة 
 تيـةحيا طـرقعاشـوا خلفيـات عرقيـة مختلفـة وذوو   العربكانو .ًقريبا تالإسلام انتشاركتابتها حتى نظام طور ت

لعربيـة في المملكـة : في العـصر الحـاضر ( العربيـةوجود عشائري بدوي في شـبه الجزيـرة  بينتاوتف, تًجدامختلفة 
لبنـان, وسـوريا, (ب يفي الهلال الخـصثقافة تجارية و/ زراعي مقيم ووجود ) اليمن والدول الخليجيةوالسعودية, 

 أخر￯ أجزاء وقع سكانقو￯ خارجية, بينما  أي في شبه الجزيرةولم تحكم تلك القبائل العربية ). العراق وفلسطينو
 . الفرسيةإمبراطور وإما البيزنطيةية مبراطورالإتحت حكم إما 

ّغـير فقـد : يـة العربالـشعوبفي تـاريخ  ةأهميكثر الأالحدث الميلادي هو في القرن السابع  الإسلام إن ولادة
صـلى االله عليـه وسـلم,  النبي حياة أثناء الإسلام انتشاربدأ . بدالأالخريطة اللغوية والثقافية والسياسية للمنطقة إلى 

سـوريا, وإيـران, والعـراق, ت كـل مـن أصـبح, ٦٩٨عام بحلول .  م٦٣٢ عام ه فيتسرعة هائلة بعد مووتوسع ب
ية مـن الإسـلام امتدت الدولـة, افي ذروة توسعهو. دالسياسي والديني الجديالنظام ا جزء من إفريقيمصر وشمال و

 .اإسبانيباكستان المعاصرة إلى 

, عاصمة إلى أخـر￯ية من الإسلام الخلافة  مقرانتقالب, نوعا ماي مركب الإسلامريخ السياسي للعالم اإن الت
 فـإن لـذا.  مختلفة من العالمأجزاءفي  ًأحيانا الخلفاء المتعددين  تعاقب, وبعدسدة الحكمت مختلفة إلى لاسلاوصعود 

 :هي أهميةمراكز الخلافة الفترات وأكثر 

 مـوتانتهـت ب و م٦٣٢في صلى االله عليـه وسـلم محمد الرسول , بدأت بموت ةالمبكرالراشدة لخلافة افترة  •
ة  الخلافـة مـن المدينـ مقـرانتقـل هذه الفـترة أثناء. ٦٦١ عام في الرابعراشد , الخليفة البن أبي طالبعلى 

 .البصرة في العراق المعاصركوفة وإلى الالمنورة بالمملكة العربية السعودية المعاصرة 

 في دمشقوكان مقر الخلافة , )٧٥٠−٦٦١ (ينمويالأ خلافة •

  بغدادوكانت عاصمتها, )١٢٥٨−٧٥٠ (الخلافة العباسية •

 . القاهرةوكانت عاصمتهالخلافة الرئيسية,  لشيعيالفرع ال) ١١٧١−٩٠٩( الفاطميينخلافة  •
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٥٠٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ).٩٢٩− ١٠٣١(ا إسباني في  في قرطبةين, التي تأسستمويالأفرع خلافة  •

في ة للإسـلام الأخـير الخلافة العظيمة القسطنطينية, وكانت في ومقرها, )c 15 l -l 7 924( الخلافة العثمانية •
 .اتركي

 .١٩٢٤ عام  فيًرسميا) خليفة المسلمين(الخليفة وقد الغي منصب 

 خلافةو, الخلفاء الراشدينفترة في  ًنسبيا ًقليلا بالترجمة مهتماالاعربية, كان ال وجهة نظر تاريخ الترجمة إلى من
 بفترة مهمة مـن نـشاط الترجمـة, ارتبطا سباني العربي لإالفتحبالرغم من أن . اإسباني في مويينالأ وخلافة الفاطميين

انظـر الـتراث (عربيـة ال مـن الترجمـة إلى ًبـدلا الأخـر￯ الترجمة من العربية إلى اللغات تضمن معظم هذا النشاطوي
 ثمباسية, ة والخلافة العمويالأفي فترة الخلافة عربية كانت الترجمة إلى  في تاريخ الأهميةكثر الأ الفترات إن. )سبانيالإ

 .ي من القرن الثاني عشر إلى القرن الثامن عشرالإسلام مدة طويلة من الركود الثقافي في العالم تلتها

عـتماد الاو ةعربيـبتطور اللغة ال امباشرارتباطا رتبط اية الإسلام الدولةفي للترجمة  ًجدا المشهور زدهارالاإن 
 تعارف ةعربية كلغال منزلة إن. )قرآنال ترجمة انظر(شكل القرآن تثبيت , التي بدأت بالحاجة لأدبيةكتابة لغة عليها ك

 ةداريـالإالعربيـة هـي اللغـة أن ) ٧٠٥−٦٨٥حكم (بن مروان  عبد الملك مويالأعندما أعلن الخليفة ُأسست قد 
ًدورا ت تلعب استمر اللغة الرسمية لكل البلدان العربية و العربية هيتأصبحمنذ ذلك الحين و. يةالإسلامللدولة 

ي, وجعلـتهم الإسـلامسكان العالم عظم من الاكونت السواد العرقية التي المجموعات  ومكنتالمنطقة,  توحيد في
 .' واحدةأمة'أنفسهم يعدون 

 )الث عشرمن القرن السابع إلى القرن الث(ية الإسلامالعربية  الدولةالترجمة في 

 مخطوطـةفقد وجـدت  .الإسلاممنزلة  علوعلى نطاق ضيق قبل ات الترجمة قد حدث بدو أن بعض نشاطي
وكتـب فيهـا مـن بـين أشـياء  العربيـة;سريانية وباليونانية وال كتبت ,٥١٣ عامإلى قرب مدينة حلب, يعود تاريخها 

ت لا بـد وأن وجـدفـ). Ali 1986: 51(طة المخطووجدت في بناء كنيسة حيث شاركوا أسماء رجال ب أخر￯, قائمة
, بـالرغم مـن أن لـدينا ذاتهـا ًجدا المبكرة الإسلامأيام في  ًأيضا بعض نشاطات الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية

الملـوك رسائل إلى صلى االله عليه وسلم أرسل , أن النبي  حقانحن نعرفف ات, النشاطهثل هذلم ًجداقليلة سجلات 
 انظـر (د الدين الجديـاتباعيحثهم على  مصر, ومنهم المقوقس عظيم, ختلفين الموجودين آنذاكسيين الم السيامالحكاو

بدون يكن ممكننا أن يحدث عرب لم غير وحكام صلى االله عليه وسلم هذا النوع من التبادل بين النبي ). قرآنالترجمة 
المـستعارة مـن تـضمن العديـد مـن الكلـمات ه الكـريم ذاتـعلاوة على ذلك, القرآن . الوساطة اللغويةما من نوع 
 . عبرية والسريانيةالو فارسية واليونانيةال
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٥٠٣ تاريخ وتراث الترجمة
 وليست مستعارة, فالقرآن الكريم كله الأصلربما تكون هذه الكلمات موجودة في اللغات المذكورة ولكنها عربية (

 )., المترجم٢٦:  سورة الشعراء "بلسان عربي مبين"نزل 

 ًقيـداتعأكثر ية أغنى والإسلام الدولة وتوسع الإسلام انتشارطورت بعد تديدة التي البيئة الثقافية الجكانت 
في تقـاطع ية الجديـدة الإسـلامالدولـة  تقـع. قبل من  شبه الجزيرة العربيةان سكه واجهشي أي نهائي من بشكل لا
. ةصريالمـ وةفارسـيوال, نديـةاليونانيـة واله: لعهـود لاّتطوركثر الأ الثقافي ت التراث شرقية وغربية وجمعتينحضار

 جاليـة متجانـسة تـتكلم بهـا,  من لغة شفهية بشكل رئيـسيةعربيال اللغة انتقالإحد￯ أهم نتائج هذا التطوير كان 
 العديـد مـن تـشملضارة واسـعة تلحـتعـارف تابة وتحدث وإلى لغة كا من سكان البلاد التي فتحها المسلمون عرقي

 .المجموعات العرقية واللغوية

لـديهم  ًنـسبياا وهـتحوف التي الأمم من للتعلمعظيمة فرصة الذين خرجوا من الصحراء  لعرب البدولكان 
, الأولىللمـرة  التي كـانوا يقابلونهـا  للحضاراتملهمين بثراء ,وكانوا متعلمين متلهفين. المقابلالقليل ليقدموه في 

 كتـسابلابـدأوا حملـة ضـخمة و, يجـدوهاأن  لإرادة المعرفة حيثما يمكن  الكريمالقرآنب وبشكل واضح ينمدفوع
المـصادر الجديـدة يلة يمكـن أن يـصلوا بهـا إلى  إلى الترجمة كوسواّتجها ا و طبيعيحكمهم التي تحت الأممالعلم من 
الحادي عشر مستو￯ من نشاط الترجمة لم يسبق له مثيـل بـشكل إلى القرن الفترة من القرن الثامن شهدت . للمعرفة
  عـامفيمدينة سمرقند التـي فتحهـا المـسلمون فترة قليلة من قدم إليهم بعد فر الورق, الذي توهم ساعدو ,خاص
٧٠٤ )Stock 1978: 13( . عملية تحويل الثقافة العربية الـشفهية  من الممكن المضي بجدية في أصبحالورق, وبقدوم

 .ةهذه العمليتشكيل  من التمكن في ًارئيسًدورا ولعبت الترجمة إلى لغة مثقفة, 

 أثناء هذا النشاطبدأ  ,ريخا في التومنظم ,واسع على نطاق أول نشاط للترجمةبء يرجع الفضل للعرب في البد
ون إلمامليفة  عهد الخأثناء ًخصوصا, )١٢٥٨−٧٥٠ (في عهد العباسيين ووصل قمته )٧٥٠−٦٦١ (ينمويالأ عهد

  المنـصور, الخليفة العباسيبناهارائعة التي الة دينوكانت بغداد, الم. للترجمةي , المعروف بالعصر الذهب)٣٣−٨١٣(
 . المشهورةفي ألف ليلة وليلة الأحداثلعديد من كانت مسرحا ل و,مركز هذا النشاط

,  العـالم قبـل ذلـكعرفـهترجمة, للنشاط  أي عن ,يسبق له مثيلالذي لم  بالترجمة لتزامالاأن يميز هذا مكن ي
  ):Al Khury 1988: 24(ثلاثة عوامل ب

 الآراميـةوالفارسية والسريانية واليونانيـة و  من السنسكريتيةاهةبشر ترجم العرب: المصدر مد￯ لغات) أ(
 .أخر￯من لغات و

 الرياضـيات, فيترجمـوا مخطوطـات ف.  العربماهتما كل سمات المعرفةجذبت : المادةمد￯ المواضيع و) ب(
 ًنـسبياأقل  الأدبب مهتماالا كانو. لخأ ...ةسياسوالكيمياء, والطب, والنطق, والمفلسفة, والفلك, الوعلم 

o b e i k a n d l . c o m



٥٠٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 المعتقـدات مـع الأحيـان أغلـبفي تعارضـت  تـضمن أسـاطير دينيـة هلأنـ ;ناحيـة هذه الفترة, مـن أثناء

 . القوي الخاص بهم من ناحية أخر￯ دبيالأتراثهم لعرب و كان لية, الإسلام

, يالإسـلامكـم  تحـت الح وتأسيـسها وتم تنظيمهـاحركة الترجمة التي تطورتوأهم العوامل هو أن ) ج(
لبـدء ُدور الترجمـة, التـي أنـشئت  أو نـة,ي ومؤسـسات مع,ية ومـساندتهاالإسلامدولة الكانت تحت رعاية 

نـصور, الخليفـة العبـاسي الثـاني هي تلـك التـي أنـشأها الم الترجمة لدارل اأول مث.  الترجماتظيم تدفقنوت
 ).٣٣−٨١٣(ون إلمامثم الخليفة ) ٨٠٩−٧٨٦(الرشيد درجة كبيرة الخليفة  إلى وسعهاو) ٧٧٥−٧٥٤(

 مويالأالعصر 

 يـةمبراطورلإل بعيدة المد￯ مؤسسات أرست التي التطورات من ًامن القرن الثامن عدد الأول النصفشهد 
عربيـة كلغـة رسـمية اللغـة الاعـتماد , ًجـداهم لأاكان عربية, والعملة وصك البريدية, الدمة الختطوير : يةالإسلام

 .مصر  في العراق والمحافظات الشرقية والقبطية فيوالبهلوية في دمشق, ةيونانيال محل , حيث حلتدارةللإ

  نـشاطاتوشـمولية حـول الترجمـة كثـر الأالمـصدر الموثـوق و.   هـذه الفـترةأثنـاءيا نشاط الترجمة جدبدأ 
أنـه زعم الفهرسـت . ٩٨٨  عامفينديم ه الجمعالذي , )' الدليل ' :حرفيا( هو الفهرستية الإسلام الدولةفي لكتابة 

   والقبطيـةة مـن اليونانيـالأولىالترجمـات  ب الثـاني, الـذي كلـفمـويالأليفـة الخبن اخالد, يدعى أمير هناك كان 
)al-Nadim , in alKhiiry 1988: 31 (بالرغم من .  الخليفةمنصب في الحصول علىه لتجه إلى المعرفة بعد فشا والذي

 عـلى أن  عـاماتفـاقهنـاك   إلا أن,)Hitti 1937: 255 (الأدب إلى خالـد متنـازع عليـه في أن تنسيب هـذا النـشاط
 الأولىطروحـات الا أن  الفهرسـتقـترحي.  والقبطيةة هذه الفترة وكانت من اليونانيأثناء تمت قد الأولىالترجمات 
على . إلى ذهبالرخيصة عادن الميل تحوالمحتمل  بأنه كان من اعتقد مير خالدالأ لأن ; الكيمياءفي كانت تالتي ترجم

تنجـيم الالطـب وفي طروحـات أ واشـتملت عـلى  هذه الفـترةأثناءنفذت بأن الترجمات  ًأية حال, نحن نعرف حقا
تضمنت كمية معينة من ترجمة الوثـائق الرسـمية في , كما مروانحكم  تحت دارةالإ  إلى تعريبضافةالإب, كيمياءالو

 .يةالأولالمراحل 

وقـد قـام سـعيد بـن .  هـذه الفـترةأثنـاءلأول مرة  في الترجمة في الظهورني البيزنطية والفارسية غاالابدأت 
 ).Hitti ١٩٣٧:٢٧٥ (مويالأ العهد أثناء المشهورين أفضل أول موسيقار وأحد وكان ,الترجماتمسجح بهذه 

وتـضمنت , مـويالأالعهـد  نحو نهاية ةعربيال إلى gnomologia ةاليونانيأدب الحكمة كثير من لقد تم ترجمة 
ذه الترجمات تأثير قـوي لهكان ف ,)Gatas 1975: 444 (سكندرلإاأرسطو والمرتبط ب أدب الحكمة اليونانيةعمليا كل 

 أبو هما الفترة,في تلك شهرة كثر الأشعراء العرب فكان شاعران من  , التاسع والعاشرينعلى الشعر العربي في القرن
 . في قصائدهمأمثلة مأثورة استخدماالعتاهية والمتنبي, اللذان 
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٥٠٥ تاريخ وتراث الترجمة
  العباسيالعصر

أكثـر  ًعمومـايةالعباسـية مبراطورالإ, كانت )اعرقي( بشكل كبير اعربة مويالأ يةمبراطورالإة خببينما كانت ن
في الوقت .  ونخبهايةالإسلام الأمةفقط من  ًاواحد ًاجزء يشكلون, مع عرب عرقيين ية في التركيب والشخصًتنوعا

 هنتـسابا أو تـه العرقيـةبـصرف النظـر عـن خلفيمسلم يتكلم العربيـة,  أي  تشير إلى"عربي"كلمة  كانت المناسب,
 هذه الفترة أثناءتراكم  إلى الجسم الكبير للمعرفة شاراتالإ أن العديد من عتبارالا في يؤخذهكذا يجب أن . العرقي

 إلى  بالـضرورةاليس منـسوبذي ال الأحيان لبأغ العمل في ينطبق على)  عربي, فلسفة عربية وهكذابط ('عربي'ـك
بـشكل خـاص (فيها العرب العرقيين برع كان هناك بعض المناطق التي و.  العربيةالعرب العرقيين من شبه الجزيرة

وا مـن الفـرس انكـ ًقريبـا تالأخر￯ت الاجالمالذين برعوا في كل , لكن )لغةالتشريع وعلم الهوت وعلم اللاعلم 
لفـرس بـشكل خـاص دور لكـان .  الكتابةوأصلفي مصطلحات الترجمة وا القيادة, أخذ الذي يهودالسوريين والو

اللغـة العربيـة قـد ففي القرنين العاشر والحادي عشر كانـت . يالإسلام الثقافي للمجتمع رفعال في تشكيل التطوي
 .فارسيالتحت التأثير  زخرفةأكثر  تأصبح

عرقيـة   إلى مجموعاتالأصليالعمل  أو فضل للترجمةتقسيم  الأحيان أغلبفي  ًجدابشكل عام, من الصعب 
, على سبيل المثال, كـان )٦٨٣  عامفي (ةعربيال في معلال لظهورسبق الا العمل .يةالإسلامالدولة نة ضمن بوتقة يمع

 ة الطـب, مكتوبـفي سريانيـة أطروحةو) مسرجوية البصري Masarjawayh(فارسي  أصل يذترجمة طبيب يهودي 
,  نفسهابالطريقة). Hitti ١٩٣٧:٢٥٥(سكندرية لإاكاهن مسيحي في وهو  , Ahrun ة, كتبها اهرونيونانياللا بأص

. ترجمـةللييـز المـصدر المـضبوط تم أو ,المـترجم والأصـلي تحديد الحدود بين العمـل الأحيان أغلبّمن الصعب في 
نفسه مستند على عمل فارسي قديم, وهو  ,,الغرب كان ألف ليلة وليلة العربي في الأدب عمل معروف من أفضلو

Hazar Afsani)  ;ألف حكايةShehrazad – بـدوره ا ا; هذ) اسم فارسي– القصة راوي ￯عـدة قـصص عـلى حتـو
 .اللغة العربيةببالسياق الجديد والمكتوب ا ربما ألهمت القصص لاحقوأضيفت بعض  ,أصل هنديذات 

بـدأت .  العلمـي العظـيمتراثهـا ثـروات اختبـارالعـرب ببدأ  و,٦٤٢  عام فيفتحتسكندرية قد لإاكانت 
ثـم  ين,عباسـيفي العهد المبكر للخلفاء ال في مصر والعراق, ون في أوائل القرن الثامالظهور في للتعليم الأولىالمراكز 

عـدد مـن الترجمـات ب كلـف, )٧٥−٧٥٤ كمح(نصور الم, الخليفة العباسي الثاني . بنشاط الترجمة مهتماالابدأ تباعا 
 ,المنصوردار الترجمة التي بدأها  برنشاط الترجمة وكدعم ) ٨٠٩ – ٧٨٦حكم (والخليفة الرشيد . ترجمةوأنشأ دارا لل

 للتعلـيم أهميـةكثـر الأالمعهد  ,٨٣٠  عامفي بغداد في Bayt al-Hikma) بيت الحكمة(أسس الذي ون هو إلمامولكن 
 الآراميـةمكتب للترجمة وكأكاديمية, وعمل  ,العربشهرة في تاريخ كثر الأ المركز أصبحالذي و, الإسلام العالي في
ويخبرنـا . ة والسريانية والسنسكريتيةونانيعملوا من الي ا مترجم٦٥وظفون لـكان يشرف عليها طاقم من المومكتبة و
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٥٠٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ةفارسي مترجما من ال١٧, وةسريانيال وةيونانيالن  ما مترجم٤٧فهرست أن في بيت الحكمة لوحدها عمل النديم في ال

 ).in Kaya 1992: 391 (الآراميةواحد من مترجم  و,ةسنسكريتيمترجمان من الو

عربية عـدة الإلى بطليموس جغرافية فترجمت   حكم العباسيين, تحتترجمت كمية كبيرة من المعارف والعلوم
 ترجمـت بـشكل عـام,و. خلال اللغـة الـسريانية أو ا مباشرةمإ, Qurrah  قرةثابت بنقام بها مرات, بشكل خاص 

لنـسطوريين  كلغـة طقوسـية لموظفـة التـي مـا زالـت ,إلى العربيـةسريانية بالـتـوفرة الميونانية ال العلوم والمعارف
Nestoriansمبـاشرة  ترجمتهـاد يـّما أعإسريانية بال اليونانية التي كانت متوفرة عمالالأاما .  الترجمةذين ترأسوا دار ال

يـة, خلاقالأ الفلسفة في اليونانية عمالالأوأما .  اللغة العربيةترجمت إلىذلك ثم بعد ًأولا سريانية الإلى  أو عربيةالإلى 
 المعروفة يةالإسلام ة للفلسفةيالأصلللنسخة ا أساسوضعت  الترجمات التي لوائأ أرسطو, كانت من أخلاق بًبدءا
فقد ألهمـت الدراسة العلمية لعلم الفلك أما ). 'سلوك ال / خلاقالأ علم ' :فياحر (ilm al-Akhliiq خلاقالأعلم ب

كتبها محمد بن إبـراهيم الفـزاري, وقـدمت ترجمتـه لهـا ولغيرهـا مـن , Sindhind هندية, أطروحة) c 771(بترجمة 
كـما . 'الـصفر'لهنـدوسي والنظام الرقمي اوأدخل , اأوروبإلى قا حي, ولاالإسلامإلى العالم  ًأيضا الهندوسية عمالالأ

ترجمهـا الكاملة للعهد القديم قد  أن الترجمة همالأ و. عدة مراتا منهأجزاء أو القديم والعهد الجديد,ترجم العهد 
 .)٩٤٢−٨٨٢(  في مصرسعيد الفيومي

 ماهـتما أي أو لم يظهـروا/ ًقلـيلاوأظهـروا  ة, مـن اليونانيـة وفلـسفيةعلميـ معـارف ترجم العرب ,ًعموما
 أغلـب − يونـانيال مـن ًبـدلا −فـارسي  الالأدب فقـد زود ,الأدبتعلـق بـما فـيما يأ.  اليونانيينحية والشعرالمسرب

 ,رياضياتالوالحكمة الرئيس للأدب  , المصدرالأخر￯كانت الهند, من الناحية .  هذه الفترةأثناءالنصوص المصدر 
على سبيل المثال, كما في .  الهنديةر إلى المصادتعقبه الفارسي يمكن الأدب  أن معظمعتبارالا في أنه يجب أن يؤخذمع 

ترجمـة  على ًمعتمدا) ةعربيال في الأدبعمل مهم آخر من  (Kalilah wa Dimna وكليلة ودمنة, حالة ألف ليلة وليلة
كلغـة  ًأيـضا ةهمـسنـسكريتية مال كانـت , حيثعلى المصادر السنسكريتية ستندبدوره يالفارسي, الذي الوسط من 

, كما في حالة ة عن طريق اللغة الفارسيالأحيان أغلبفي فقد نفذت الترجمات  الطبية, مع ذلك تمصدر للإطروحا
 .Charaka Samhita (Meyerhof 1937: 26(  الطبية الهندية العظيمةطروحةالأ

كان الكثـير مـنهم , و)Rosenthal 1975: 6 (ين هذه الفترة مسيحيأثناء يننشيطالعدد كبير من المترجمين كان 
 بيـت الحكمـة تـرأس, الـذي )(Masawayh 857-777يوحنا بـن موسـاويه  ابروزكثر الأوكان . في حد ذاتهمعلماء 

 . طب العيون في اللغة العربيةفيقدم الأ م, العمل المنظ)اضطرابات العين (دخائل العينوالذي كتب 
ون ذهبـا مقابـل وزن إلمـامالذي دفـع لـه   هو حنين بن اسحاق هذه الفترةأثناءالمترجمين البارزين أكثر أحد 

عـلى ورق ثقيـل سـميك, و كبـيرة, كتاباتـه بـأحرف كتب وكونه كان طماعا بعض الشيء فقد. الكتب التي يترجمها
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٥٠٧ تاريخ وتراث الترجمة
 غـير ة جانبيـة منفعـلطمعهكان ). al-Difa 1984/85; al-Khury 1988: 40(عريضة سطور الفراغات بين الوكانت 
 مخطوطة ١٠٠ ترجمة حوالي ونسب لابن اسحاق.  قرونلعدة ة ومقروءة المخطوطات سليمبقاءضمان وهي  ةمتوقع

في هـذا المـشروع وسـاعده . بطليمـوس أرسطو, أفلاطون وأعمالمتضمنة عربية, الإلى مخطوطة  ٣٩سريانية والإلى 
  . اسحاق وابن أخيه حبيش إبنهحالطمو

تعبـد جاليـة الـصابئة ; كانـت ) c 836-901 ( قـرةثابـت بـنابئي الصلفترة تلك ل الآخر المنتجكان المترجم 
 أغلـب عـن ترجمـة ينمـسؤولأتباعه  وابن قرةكان .  طويل المد￯ في علم الفلكماهتما النجوم والكواكب وكان لهم

 من Apolloniusابولينيوس  وArchimedes  أرخميدسأعمالوشملت , ت علم الفلك والرياضيافي اليونانية عمالالأ
)Perga 1937:314 Hitti .(وميـزوا اه سـاروا عـلى خطـ قـرةبـنان لعائلـة يأعضاء آخر ابن اسحاق, كما في حالةو ّ

 ). مصدر سابق(فرج بن حفيده أبو الاأحفاده ثابت وإبراهيم, وو إبنه سنان, ومنهم, ينأنفسهم كمترجم
ارتبطـت , الأولى). Rosenthal ١٩٧٥: ١٧( هذه الفـترة أثناء من طرق الترجمة ينيبدو أنه قد تم تبني طريقت

 ترجمـة كـل كلمـة يونانيـة بكلمـةتتكون من و ًجدا ةحرفيوكانت الطريقة  بيوحنا بن بطريق و ابن نعيمة الحمصي,
هـذه الطريقـة ناجحـة لم تكـن .  اليونانيـة إلى العربيـةتقترض الكلمـة, ئفي حال عدم وجود مكافعربية مكافئة, و

 وهـي الطريقـة التـي ون,إلمـاما تحـت إشراف  لاحقـتجعـرو وها بـن بطريـقذوالعديد من الترجمات نف ,ًعموما
, المعنى بـالمعنى ترجمة تشملو, فارتبطت بابن اسحاق والجواهريالطريقة الثانية, أما . بن اسحاقاعتمدها حنين 

بـن اأعطـى . لغـة الهـدفلة بدون تحريف يالأصل حملت معنى النصوص ,)بتصرف(حرة نصوص هدف وأنتجت 
سـهولة ومشددين عـلى قـدرة القـراءة وية إلى متطلبات لغة الهدف وقارئ الهدف من البداية, الأولوأتباعه اسحاق 

ثنـاء أثنـى ابـن اسـحاق على سـبيل المثـال, : وظيفة تعليميةمقنعة وأن لها  بأن الترجمات توحيوصول بطريقة ما ال
 علـم مجـالفي دون خـبرة  بـفهـميمكـن أن ي اللطيف والشفاف الذي اأسلوبه 'على ترجماته الخاصة بسبب  ًواضحا
 ).Salama-Car 1996مقتبس من ( 'طرق الفلسفةبدون معرفة مسبقة ب أو الطب

 هـذه أثنـاءعكـاس الانبعـض  ًأيضا لترجمة, كان هناكلنجاحا كثر الأبالطريقة تعلق  إلى تعليقات تضافةالإب
 ًعمومـالنـصوص المترجمـة كانـت ا إذا ومـاة, كنـمم وصصن الأنواع ترجمة بعض كانت إذا  مثل ماقضايا الفترة على

 )d. 869(الجـاهز .  على تركيب اللغة العربيـةةسريانيال وةيونانيالعلومات, وتأثير التدخل من الم من اموثوقًمصدرا 
 أن ' واصر عـلى حول المترجمين والترجمـة, تصريحاتهفي  ًجدا ً, كان لاذعاًجداالمشهورين الفترة تلك أحد كتاب وهو
ما عـدا مثـل و). Salama-Car 1996مقتبس من  (' الوفاء يظهر له أو ]الفيلسوف[ يمكنه أبدا أن ينصف ترجم لاالم

وكـان . حكـم العباسـيين تحـت ناصب ووظـائف حـسداالمأكثر ب ًعموماترجمون الم تمتعهنتهم, لمهذا النقد العرضي 
, ٩٨٨(  الناس بينًانجاحكثر الأقل الأ على ,ترفحياة م أسلوب بم يتمتعونأنهكان يبدو  كبير ود إلى حّعملهم قيما
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٥٠٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 ,فكـان يـستحم:  لحنين بـن اسـحاقلروتين اليوميمسرفا ل اوصفالنديم عطي ي .)٣٠٦ : ١٩٣٧ ىمقتبس من حت

يحرق الطيـب ليبخـر نفـسه,  'عند استيقاظهقيلولته, و أخذثم يبسكويت, خفيف وشراب ب يتمتع ة,تاح في عباءوير
 الـذي 'مـن النبيـذ ) لـوزنل عـربي مقيـاس(فيشرب عدة ارطـال ثانية ويستيقظ  للنوم, يعودثم يتناول الغداء, ثم 

 .في تناول فاكهة طازجةأحس الرغبة  إذا السفرجل والتفاح السورياليه ف يأض
في العديد من  ةيالأصل فترة غنية من الكتابة تلته ,بكرالم ين العباسيحكمالعصر الذهبي للترجمة تحت  هو هذا

جـاءت هنا ثانيـة, . فلسفةالهوت واللالغة وعلم الغرافية وعلم الجكيمياء وال علم الفلك وومنها, المعرفةت الامج
, )ينعـرب غـير عـرقي: . وبمعنى آخـر(ية الإسلاممتحدثي العربية في الدولة بروزا من مواضيع كثر الأالمساهمات 
 ضمنتتـهـذه ة يالأصـلعظم الكتابة م. )Rhazes(والطبري والرازي ) افيروس(كابن سيناء س  من الفرًخصوصا

 ةاليونانيـب معرفة لهم ما كان الأحيان أغلبّكمية كبيرة من التعليق على المصادر اليونانية, مثل أرسطو, من كتاب في 
في هذا حقيقي, على سـبيل المثـال,  . في تطوير مواقعهم الفلسفية الخاصةالموجودةعتمدوا على الترجمات العربية او 

 ). إلى الفلكي وعالم ديني وطبيبضافةالإب (ميمونديس(موسى بن ميمون والفيلسوف اليهودي ) ن رشدبا (أعمال
ُمـا فمع أن مـا كتـب بالعربيـة إ. تلى العصر الذهبي للترجمةة يالأصلالكتابة علم آخر مشوق من أعلام  قـد ووجـد ّ

أنهـا كتبهـا  أو )ت ابـن رشـد في حالة تعليقـاكما (ةالترجمات اللاتينية من العبري أو  فقط في الترجمات العبريةالاحق
 .).ff ١٩٣٧:٥٨٢  حتي;ابن ميمون أعمالكما في حالة (ن من البداية وأشخاص عبري
الحـافز والـذي أعطـى  ,عـشرالحـادي  القرن العـاشر وأثناءي الإسلامي حدث في العالم ذ المعرفة الازدهار

 لـو لم يكـن لديـهدث ممكنا أن يحـطبيعة والفلسفة, لم يكن لتطوير كل فروع المعرفة في الغرب, وتضمن ذلك علم ال
 للنشاط الثقافي في أهميةكثر الأ الفترة وسطفي وضعت الترجمة هكذا . حكم العباسيينذ تحت نف للترجمة داجبرنامج 

 .بشكل عام كله لكن العالموي الإسلاملعالم ل فقطريخ ليس االت

 لعثمانيينفي عهد االترجمة 

 فـترة بمواجهـةية الإسلام يةمبراطورالإ, بدأت العاشر وأوائل القرن الحادي عشر الميلادي القرن أواخرفي 
ا وإلى وصول أحفاد صـغار الـسن إسبانيخلفاء منافسين في مصر و ظهور إلى أد￯مما  ,لمدة طويلة التفكك التدريجي
 بغداد وذبـح ردمابغول في النهاية سلسلة هجمات الموانتهت . يةالإسلامالدولة من  مختلفة أجزاء إلى سدة الحكم في

العثمانيـون وظهـر . لفـترة مـن الوقـت خليفـةبـدون ي الإسـلامالعـالم وبقي  ,١٢٥٨في حاشيته الخليفة والمغول 
 إلى القـرن , وبقيـت١٥١٧ في لحكامهـا ة الخليفادعت لقب في النهاية وة على المنطقت جديدة سيطرةقوكالمسلمون 

 .نيالعشر
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٥٠٩ تاريخ وتراث الترجمة
 كـانوا  العثمانيـين; لأن والقانونالتعليمون لغة ت اللغة العربية لتكاستمراسي الجديد, تحت هذا النظام السي

, الأخـر￯في المنـاطق أمـا . يةالإسـلامللـسلطة القـضائية ًطبقـا  يةالإسلامالدولة  واكميحكان لا بد أن و, ينمسلم
 لغـة الرسـائل تأصبحي تال (ةرسيفالصالح الو) الحكومةهي لغة  نالآ (ةتركيت العربية في التراجع لصالح البدأف
هذا في  تتشاركمع ذلك كان لا بد أن ودور رئيس في حركة الترجمة, في لعب عربية ت الاستمر, تعلمكلغة ). هذبةالم

 .الدور مع اللغة التركية

. ثماني للحكم العـالأولى القرون القليلة أثناءلتواصل الثقافي  من احرم واكبير الاانعزالعالم العربي لقد انعزل 
 كـان وقد ,, الذي دام ثلاث سنوات١٧٩٨  عامصر فيلمالفرنسي الغزو  مع اأوروبمع  الأول تصال الرئيسالاجاء 

 مـن المستـشرقين ا تـضمنت عـدد'معـه نابليون بعثة علمية حيث جلب .  الثقافي للمنطقةرله تأثير كبير على التطوي
معـه, ه الـشفويين , جلب مترجميه الخاصين ومترجميـالأمر بادئ في. المنطقة  فيالأولىالصحافة العربية أنشئوا الذين 

ن وهـؤلاء المترجمـكتـب ). al-Shayyal 1950: 36( في مالطـا هـمأسرتـم البحـارة المـسلمين الـذين ومنهم بعض 
لطمئنـة تعمـيم المم ُصـوقـد  ,سكندريةلإا في مكان نزول حملتهنابليون على وزعه  التعميم العربي الذي 'الأجانب'

هـؤلاء أنتجهـا ميم, مثل معظم الترجمات التـي االتعكانت .  ضد حكامهمالثورةحريضهم على ت ولينالمصريوام الع
). al-Shayyal 1950: 36, مقتـبس في al-Jabarti (ياأسـلوبة  وفقـير النحويـةالأخطـاءمملوءة ب ,الأجانبن والمترجم

. ة مراسـيمهم, وحتـى لتـسكين الحـشود الغاضـبةلقـراء ًأيضا الأجانبالشفويين عتمد الفرنسيون على المترجمين ا
 . الرسائل والبياناتقرءوا , و, حيث ترجموا الدعاويdiwiin  الديوانعملوا فيالشفويين  ينترجم إلى أن المضافةالإب

إلى اللغـة تهم  تـرجمعنـد الأحيـان أغلـبوا كلـمات فرنـسية في استعمل الأجانبالمترجمين يخبرنا الجبرتي أن هؤلاء 
 .العربية

عـرب و, ةربـامغبحـارة ) أ: (ثلاث مجموعـات رئيـسةإلى  هذه الفترة أثناء  الشفويونالمترجمون والمترجمون  انقسم 
 رافقـوا البعثـة ين فرنـسيينمستـشرق) ب( في مصر; يندروا للعمل كمترجمُن في مالطا وصوالفرنسيهم وأتراك أسر

 معرفـة لديهم كان ين مسيحيينسوري) ج(; l'Homacaو Venture ,Jauper : من بينهمين المعروفأفضلالعلمية, كان 
 مـن هـؤلاء الـسوريين ٥٠٠حـوالي .  المحتلـينانـة في ديمـشاركتهم إلى ضافةالإعربية, بوالفرنسية ال للغتينجيدة 

 ولكـن )(Marseilles al-Shayyal 1950: 45 ff  مارسـيلياوا فياسـتقر و١٨٠١ مع الفرنسيين في غادرواالمسيحيين 
 ,Pere Antun Raphail وكان أشهرهم بـير رافائيـل , هذه الفترةأثناء الترجمة نشاط في ًجداقليلون ون مصرياشترك 

 . العضو العربي الوحيد لأكاديمية نابليون المصرية للعلمأصبحكاهن مسيحي من أصل سوري 

. راسيم القانونيةعلى الوثائق الرسمية والملمصر الفرنسيين حتلال اتحت  الترجمة عظم من نشاطالاالجزء ركز 
 في طبعة ةالمطبوع نطوقةالعربية الم قواعد ا هذه الفترة, من بينهأثناءنصوص مثيرة بضعة  ًأيضا ترجمتعلى أية حال, 
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٥١٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
  عـامعربيـة فيالفرنـسية وال وطبعت بها بير رافائيل ترجم,الجدريمرض  ن عأطروحة, و ١٨٠١ عام ثنائية اللغة في

١٨٠٠. 

 محمد عليحكم ترجمة تحت ال

ان لخليفـة, عـن اعلى مصر نيابـة يطرة  للسلاعثماني الذي أرسل أصالندي الجمحمد علي,  استطاع, ١٨٠٥في 
طموحـات  عـلى حمـدلمكـان . سـوريا والـسودانحاكما عـلى  ا ولاحق, على مصرالواقع الأمر بنفسه حاكماّينصب 
 عـماللأ للترجمـة, بـشكل رئـيسلذلـك  وبعـد ,الأجنبيلتعليم ل برنامج كبير ببدء دعمها, مضى في  كبيرةعسكرية
 عـودتهم, أمـرهم عنـد, واأوروبـمحترفة, وتبنى مجموعات من الطلاب للدراسة في مدارس  على محمد أنشأ. التقنية

الـذين  الطـلاب أغلـب, كـان الأمـر في بادئ.  مواكبين للعصرجيشه وإدارتهيتطلبها جعل بترجمة النصوص التي 
هـمات المإلى هـذه  نـضمامالا ب الطلاب المـصريينأبدثم بعد ذلك يحيين من المشرق, مس أو ا أتراكاأوروبأرسلوا إلى 

 .ا لاحقميةّيعلالت

 أو وا ترجمـالـذينللبنان وسوريا, ون المارونيون المسيحي كان  الفترةتلك أثناء انشاطكثر الأبين المترجمين من 
 Fakhr  فخرالـدينقادة سياسيين مثلستعملهم ذين كان يهوت الكاثوليكي والللا المختلفة من علم اعمالالأ تبنوا

al-Din اأوروب في المفاوضات مع محاكم ينكمترجم) Hourani 1962: 55-6 .( تمتعـت وأبنائـه,  عـلى محمدحكم تحت
 ًأيـضا  على تأسيس مدارسهم الخاصـة, حيـث ترجمـوا الكتـب الدراسـيةينقادروا وكانأكثر هذه المجموعة بحرية 

شـفويين  كمترجمـين يعملـون اكان طلاب هذه المدارس التبشيرية لاحق. لصحفية الخاصة بردود فعلهم ااوطبعوه
للـصحفيين في العـالم العـربي  الأول شكيل الجيـلقـاموا بتـ في المنطقـة والأجانب يينللحكومة المحلية والدبلوماس

 ).٦٧: مصدر سابق(

  بيـنهم القنـصل الفرنـسين ومـ هـذه الفـترة أثنـاءيـون وروبالأترجمهـا من الترجمـات التـي ظهرت بعض 
Basili Fakhr إلى اللغة العربية  علم الفلك وعلم الطبيعةفي الذي ترجم عدة كتب فرنسية. 

ب إلى طـلاالات بعثل القرن التاسع عشر, وئ القرن الثامن عشر وأواأثناء لغة المصدر الرئيس ةالفرنسيكانت 
الحديثـة بـشكل العربيـة يدين وجود المسرحية . فرنسال موجهة بشكل رئيسي كانت ,محمد عليالمدعومة من  اأوروب

 أثنـاء ةعربيـ ال الفرنسية إلىات الكثير من المسرحيذين ترجمواإلى جهود ترجمة المهاجرين اللبنانيين في مصر, الخاص 
 النهايـة في ًجداّوا إلى التكيف الشامل انتقلدقيقة ثم الحرفية ال الترجماتأوا ببد). Sadgrove 1996 انظر(هذه الفترة 

  لملكـن, الأخر￯المسرحيات , من بين Moliere موليير  مسرحيات في الشخصيات المكان وأسماءتغييرالذي تضمن 
 الفرنسي الكامل للمـسرحية اثالتر ولكن ّحولت إلى اللغة العربية فقطالفرنسية الدرامية هي التي نصوص الكن ت
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٥١١ تاريخ وتراث الترجمة
 في مصر وسـوريا ًخصوصا(في المسرح العربي عاصرة  المالعديد من المصطلحات استعماليكشف . استورد ككلقد 

 .décor, vaudeville and exessoire: ةالأمثل; وتتضمن ة فرنسيالهصوأأن ) ولبنان
 من اواحد أصبحالذي  الأزهرمن  ديني, خريج بمرشد ةإلى فرنسا مصحوب على  محمدتابعث ￯حدإ, ١٨٢٦في 
خمـس قـضى ) ٧٣−١٨٠١(, هو رفاعة الطهطـاوي  وقتهفيه الفترة ومربي بارز  هذأثناء في الترجمة أهميةكثر الأ الإعلام

إحـد￯ مـدارس عودته, عمـل كمـترجم في ندع.  من اللغة الفرنسية ممتازةفيها خبرةكتسب اسنوات في باريس, حيث 
 school(جمة ًسميت اصلا مدرسة التر, )' الألسنة ' حرفيا (لسنالا ة, وأخيرا ترأس مدرسة الجديدةخصصالمت على محمد

of translation( هم اختـار, لـسن بثمانـين طالبـاالا بـدأت .بتوصية مـن الطهطـاوي ١٨٣٥في  على محمدأنشأها , التي
سـوا العربيـة  درا طالبـ١٥٠ حـوالي إلىهـذا العـدد ازداد ات, سـنوضع  بخلالو. مختلفةمناطق الطهطاوي بنفسه من 

قـد يختـار .  إلى مواضيع تقنية مثـل الجغرافيـة والرياضـياتضافةالإ ب)يةنجليزالإمن حين لآخر و (ةتركيوالفرنسية وال
 ￯كـان يـوجههم. طـلاب الترجمـة في المدرسـةعلى  اوزعهيوللترجمة  ة مطلوبيعتقد أنهاالكتب التي ا من عددالطهطاو 

ين دور فعال في ترجمالمبه لاوطللطهطاو￯ كان . عةبا للطاه الموافقة عليالنصوص بنفسه قبل كل راجعثم يخلال الترجمة 
كثـر الأمـن بـين ترجمـاتهم . عديدة من المعرفةت الاغطت مجعربية, ال في ةية متوفروروبالأ من المصادر كمية كبيرةجعل 
ــة ــوك وأهمي ــواريخ المل ــطى, ت ــصور الوس ــديم والع ــالم الق ــن الع ــة م ــواريخ مختلف ــت ت ــاطرةالأ كان ــين ب   ,المختلف

Montesquieu’s Considerations sur les causesde la grandeur des Romains et de leur decadence, 
 . ومواضيع تقنية أخر￯ةعسكريالم وعلوالغرافية, والج, ب الطفي من نصوص ة كبيرمادة إلى ضافةالإب

. ةيطاليـالإ أو ةالفرنـسيبن أجانـب سـومدركان يقوم به مبدئيا  على محمدأنشأها التعليم في المدارس المختلفة التي   
المترجمـين عمـل  فإن وبالتالي. طلابهملتواصل مع لالفصل في غرفة الشفويين  على المترجمين رسونؤلاء المدهاعتمد 

 .في ذلك الوقت ًجدان تقليد معروف ا أنه كيبدوفي السياق التربوي الشفويين 

ثـم . ١٨٥٠ عـام عربيـة فيال إلى نجيـل كاملـة للإ أول ترجمة حديثـةبريطانيافي ن في كامبردج, والمبشر أنتج
 ١٨٦٥كانـت نـسخة . ١٨٦٥  عامن في بيروت فيويكيالأمرن والمبشرها ّ متفوقة أنتجت هذه الترجمة بنسخةاستبدل

 )Somekh 1995(ة يالأصـل والعبريـة واليونانيـة الآراميـة النسخ  مستندة على كانت التيالأولىالعربية هي الترجمة 
 ثلاثة مترجمين Eli Smith and Cornelius van Dyck نايسين الرئاالمترجماستخدم . حتى اكتملت سنة ١٧ تأخذو

  ,١٨٨٠ و١٨٧٦  أعـوام في بـيروت بـينت العربيـة اليـسوعية, نـشرنجيـلالإنـسخة . ةالمهمفي تهم لمساعدعرب 
 رودت أوغـسطينهـو عـالم غـربي,  ًأيـضا  التي تعهـد بهـاSmith- van Dyck  نسخةمن ًجدا ًقريبانموذجا  تشكل

Augustin Rodet , ,الفـترة في تلك ابروزكثر الأبعض من المترجمين . يازجي إبراهيم اليدعىبمساعدة مترجم عربي 
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٥١٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 , ومن بيـنهمنجيللإ هذه النسخ الجديدة لإنتاج اشتركوا في قيادة ثقافية لمصر وسوريا بشكل خاص,شكلوا الذين 
 .الشدياق وبطرس البستاني ونافز اليازجيفارس 

 عـلىب المترجمـة تـتوزيـع الكاقتـصر  هـذا الوقـت, أثناء. ًعشرين عاماة حوالي للترجم على برنامج محمددام 
 ين الحكـوميين والمـسؤول,لسنالا من ين الطلاب والطلاب السابقةريبصفة جوهين, كاديميالأمجموعة صغيرة من 

; ًجـدا ًاكـان كبـير هذه الفترة القـصيرة أثناءتأثير عمل الترجمة   إلا أن.لوصول إلى معلومات معينةلحتاجوا االذين 
جـاءت )  التأثير الثقافي الرئيس في العالم العـربيك الحينل ذت منذأصبحالتي (لقيادة الثقافية الجديدة في مصر  الأن
العـالم  ةيـ بقهـاعم هؤلاء الطلاب بدأت مـصر, وبفضل. ب المترجمةت إلى الكذين كان لهم مدخل الطلاب البينمن 

 .ديثعالم الحالمكان في كفلت لها  ة ثقافيصفاتعرفة ون مع ثروة الميالعربي, القرن العشر
 نيالقرن العشر

ل القـرن التاسـع عـشر, ائـ مختلفة من العالم العربي منذ أوأجزاء على همأهدافا إيطاليفرنسا وبريطانيا وكان ل
المبكـر للقـرن الجـزء في . هاأراضـي عـن فا لدرجة أنها لا تستطيع أن تدافع ضعتزدادالعثمانية  يةمبراطورالإكانت و

حـتلال الاوحتلال, البريطاني في مـصر وفلـسطين والـسودان والعـراق, الا العالم العربي تحت أغلبن كان يالعشر
 فتقـر العـالما في العديد مـن القـرون, الأولىللمرة و.  في ليبيايطاليالإحتلال الاا وسوريا, وإفريقيالفرنسي في شمال 

التطوير الثقافي في المنطقـة, عني أن  ,لدول الفرديةفي عدد االلاحق رتفاع الاوهذا . العربي إلى قيادة سياسية مشتركة
 معرضفي مغطاة تكون لكي  ًجدا ومتنوعة ًحقا ًجدا كبيرة الأرضن إ.  كبيردعد إلى حلتباابدأ بومعه نشاط ترجمة, 

 .قصير

ـــاك ج,في هـــذا القـــرن ـــت هن ـــامج عـــربي متماســـكهـــ كان ـــل هـــذه. لترجمـــة لود لتطـــوير برن   مث
  العلـــومثقافـــة وال, بـــدعم مـــن المنظمـــة العربيـــة للتعلـــيم و١٩٧٩  عـــام في تـــونس فيحـــدثتالمحاولـــة 

Arab Organization for Education, Culture and Science Fi al-adab wa l-ta lif wa l-targama 1993: 171ff)( .
 منزلـة المترجمـين في العـالم مقيمـة النـصوص للترجمـة, ختيارلاتوصيات هذه اللجنة معايير مشتركة نامية تضمنت 

 المترجمـين, لتمثيـل  إقليميةات عربيةاتحاد  لتأسيسترجم,تدريب الم اللغة ولتعلم سياسة متماسكة ومؤسسةالعربي, 
 .حتى الآنأحد تابعه  أن بدو لا يح الطمومجهذا البرنا. نظري في الترجمةالبحث تشجيع الو

كما في حالـة ( مستقلة تما على شكل مؤسساإتلفة من العالم العربي,  مخأجزاءفي تدريبية للترجمة  برامج هناك
على سبيل المثـال في جامعـة  (أقساممراكز ضمن  أو  جامعةأقسام أو ) في المغربمدرسة الملك فهد للترجمة في طنجة

ــوك ــ,اليرم ــة رالأ ب ــان ).  بمــصرســكندريةلإادن, وجامع ــة لك ــراق مدرس ــرة لع ــصرية(للترجمــة مزده ) المستن
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Mustansiriyyaفي الوقت الحاضر من الصعب الحصول عـلى لكنو , و منظمة محترفة للمترجمين قبل حرب الخليج 

 . هذه المؤسساتنأحدث المعلومات ع
 Turjumlinن ن ترجمـا سنوية تحـت عنـوانصفة علمية للترجمة لالملك فهد للترجمة في طنجة مجتنشر مدرسة 

  .ةسبانيالإ والفرنسية ويةنجليزالإبالعربية و تالامق هذه المجلة على تويوتح; )مترجم(
 

 الأخر￯القراءة 
al-Khury 1988; Hitti 1937/1970 (Chapter 24); Hourani 1962; Lindberg 1978; Meyerhof 1937; 
Rosenthal 1975; Sadgrove 1996; Salama-Carr 1990; Stock 1978. 

MONA BAKER بيكرى من  

 
 السير الذاتية

. JOANNITIUSجـونيتس ; المعـروف في الغـرب ب)(Ibn ISHAQ HUNAYN 809-73 اسـحاقحنين بـن   
بين المترجمين بن اسحاق من , كان 'أمير المترجمين ب ', لقب ) العراقالعصر الحديثفي (الحيرة مسيحي نسطوري من 

 الطبيـب عـلى يـدطـب ال, درس يةسريانال وبيةربالعللغة كان ثنائي ا. العباسية  الفترةأثناء اإنتاجكثر الأالموهوبين و
 سأتر. مهنته كطبيب ومترجم في بغدادبدأ  وبعد ذلك ةتعلم اليونانيفي  استمر, يحيى بن موساويهالمشهور والمترجم 

 ومـع ,ة الترجمـة العلميـأعمالون, وكان مسؤولا عن كل إلمامأنشأها الخليفة  الترجمة المشهورة التي دار ,دار الحكمة
يونانية الطبية الادة المعربية معظم السريانية واله, ترجم إلى تمدرسء  وأعضاالآخرينه وطلابه يإبن أخابنه اسحاق و

جمهوريـة و, )Magna Moralia, فيزيـاء ومـصنفات تـشمل( أرسـطو أعـمال في ذلك الوقت, العديد مـن المعروفة
 إلى الترجمـة ضـافةالإ الرياضيات والفيزياء, بفيتلفة إطروحات مخو, Hippocrates  هيبوقراطيسأعمالوأفلاطون, 
وتبوأ ابـن . من المصطلحات العلمية ًجداعدد كبير ب ةعربيالأغنى الكم الهائل من الترجمة,  هذا إنتاج أثناء. السبعينية

م لالـتعت ع عائلة غنية روهي,  موسى بنيالي من الم بالدعم وضمان  وتمتع,ونإلماماسحاق مكانا راقيا عند الخليفة 
سـنة الذي أرسله على الرغم مـن هـذا للـسجن لمـدة ون إلمامتوكل وريث المالخليفة  بدعم ثم تمتع , هذه الفترةأثناء

لاقـى  ا ومحنكـا واعيـامترجمـبـن اسـحاق كان ). Hitti ١٩٣٧:٣١٣(سم قاتل لأحد أعداء الخليفة لرفضه إعداد 
 التـي طريقة معنـى لمعنـى ًأيضا وتبنى.  بالترجمةارستمرلااصدر قبل المنص التحقيق دقة  في سبيل عظيمةصعوبات 

 .لوقتفي ذلك ان العديد من الترجمات الحرفية الخام عزت عمله يم
أصـل سـوري, كاهن كـاثوليكي مـصري مـن هو ) ١٧٥٩ولد  (RAPHAIL, PERE ANTNرافئيل بيري   
المـصرية التـي أنـشأها نـابليون في عـام  الأكاديميـة العضو العربي الوحيد في المجمع العلمي المصري, وهي أصبح
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٥١٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 وأمضى حوالي خمس سنوات في صيدا يترجم نـصوصا , عاما٢٢ عاما إلى ١٥تعلم في روما حينما كان ابن . م١٧٩٨

ة لـبعض الوقـت قبـل أن يعـود إلى يطاليـالإدينية ثم عاد إلى روما في بعثة دينية, حيث ترجم بين اللغتين العربيـة و
 المـصرية أنـه يجـب أن يكـون مترجمـا عربيـا الأكاديميةأسس ط المرسوم النابليوني الذي اشتر. مسقط رأسه, مصر

وتـرجم .  والفنـون الجميلـةالأدبواحدا كعضو دائم للأكاديمية, وكان بيررافئيل قد شغل هذا المنـصب في لجنـة 
الـرئيس سـمه المـترجم  مهـما بـما فيـه الكفايـة لتوقيـع اأصـبح احـتلالهم وأثناءشفويا على نطاق واسع للفرنسيين 

 إلى بـاريس توجـهّ ثـم ,دة سنتين بعد رحيل الفرنسيين في مصر لميبق. لقانونية والوثائق الرسمية المماثلةم المراسيل
 ).al-Shayyal 1951( مساعدة في المعهد الشرقي في باريس ة بأستاذي١٨٠٣  عامه نابليون فيملدعتم مكافئته حيث 

المـربي المـصري . )(TAHTAWI, SHEIKH RIFA’A RAFI” 1801-73 الـشيخ رفاعـة رافـع الطهطـاوي  
خمس سـنوات في بـاريس حيـث أتقـن اللغـة قضى الطهطاوي .  للترجمة في مصرالأولىومترجم ومؤسس المدرسة 

الجديـدة  على دارس محمد مإحد￯بعد عودته إلى مصر, عمل كمترجم في .  للثقافة الفرنسيةتهالفرنسية وطور عاطف
 لتـدريب تهتوصيأسست بناء على رفيعة المستو￯ للغات التي لسن الا لمدرسة رئيسا, عين ١٨٣٥في . ختصاصيةالا

هـا ه, التـي راجعاختيـار مـن  كتبنترجموكانوا يطلابه بينما وجه الطهطاوي . جيل جديد من المسؤولين والمترجمين
 الخاصـة, في ه من ترجماتـًا كبيرًاعدد ًأيضا ه, أنتجبعمل طلامراجعته ل إلى ضافةالإبو. هاعتاطببنفسه فيما بعد وامر ب

أوقعه عليـه  كنوع من العقاب ١٨٥٠في ) السودان(رسل إلى الخرطوم ُأ. تقنيةال ودارةالإ الطب وتالامجالغالب في 
بيـنما و. نسي للديمقراطيـة عاطفته للنموذج الفرًخصوصا الثقافي والسياسي, يقدر تعاطفهعباس, الذي لم الخديوي 

 ترجمـت التي الأولى الرواية الفرنسية Feneon’s les aventures de Telemaqueالطهطاوي كان في السودان, ترجم 
لعودة با الاحقح للطهطاوي مُس.  سنة في بيروت١٦ ونشرت بعد ١٨٥١  عامفياكتملت الترجمة . إلى اللغة العربية
الرمـوز يـترجم تـه أن ا أولوي مـنفـيما بعـد, كـانو. بهـادار للترجمة ملحقـة ع س ثانية مدرسة مترأإلى مصر حيث 

  .القانونية الفرنسية إلى اللغة العربية
  MONA BAKER بيكرىمن
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٥١٥ تاريخ وتراث الترجمة

B 
Brazilian Tradition 

  البرازيلياثالتر
بـرازيليين, وهنـود, : أصول مختلطةمن هم تينية, في أمريكا اللا كبرالأد لن البرازيل, البا المليون من سك١٤٨الـإن 
لـذا . , اللغـة الرسـمية للبرازيـلةبرتغاليـوهي ال يشتركون في لغة مشتركة, لكنهم .ينيأوروبة, وآسيويين وأفارقو
: ة الـسابقةفريقيـالإتـضم البرتغـال ومـستعمراتها وبرتغاليـة, الجالية ناطقـة ب أو ,Lusophone  منالبرازيل جزءف
 .Principeخضر والأجزر الرأس و, وجزر ساو توم, وغينيا بيساوموزمبيق, وولا, جأن
 عشرسادس عشر إلى القرن الثامن من القرن ال: ريخ المبكراالت

زال عـلى الـشواطئ البرازيليـة الانتوثيقـه بـ, يبـدأ  تاريخ الترجمات والتغيير اللغـويهوّإن تاريخ البرازيل 
في  )Pedro Alvares Cabral (-c 1467- 1520الفاريس كـابرال لعميد بيدرو ا, الذي كان يقوده لأسطول البرتغاليل

 راضيالأأن هـذه ى كابرال ّدعابعد أن . ين إلى البرازيليوروبالأ, أول زيارة غير متنازع عليها من ١٥٠٠ أبريل ٢١
 جزيـرة ' أو Ilhade Santa Cruz سـانتا كـروزًا أساس ا كانت جزيرة, دعاهاّأنهمنه  واعتقاداالغربية للتاج البرتغالي, 

 خـشب ' أو ,pau brasilمعروفـة بالبرازيـل, بـسبب  راضيالأت أصـبح, سنواتخلال بضع . 'ّالصليب المقدس 
 يـه مـنلحـصول علاصعب مـن الـ أحمر كان اصبغينتج  هذا الخشب حيث إنو ,وفرةب هناك وجد, الذي 'البرازيل 
 . ذلك الخشبلستغلالا طرق يجاد لإ;قارة الجديدةإرسال البعثات إلى الب ون البرتغاليبدأ, اأوروب

وخمـسة مليـون , بين المختلفينللمؤرخين ًطبقا سكان, عدد الإلى البرازيل, وجدوا يون عندما وصل البرتغال
, كان مواطنـو ينيالأصل دلعالم الجديامثل بقية سكان . , نصف بداوةيعيشون حياة العصر الحجري مواطن, ملايين

 ;يهمعلـالخطـأ ه التـسمية هذطبق , الذي Columbus  كولمبوسكرستوفركما سماهم  indios  هنودايسمونالبرازيل 
ف لاآالهنود البرازيليون تكلم ). Partridge 1966: 308-9 ('حتى وصل الهند إلى أقصى الغرب ّ بأنه أبحر اعتقد'لأنه 

لغـة وثـلاث  اتجموعـمن الم ١٠٢إلى  الآن ياتالإنساناللغويين وعلماء ها ّاللغات واللهجات المختلفة, التي صنف
, اللغوية مصحوبة بثقافات مختلفةالتشكيلة كانت هذه . Arawak وTupy ,Macro-Ge :, وهي لغوية كبيرةائلاتع

٥١٥
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٥١٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 لغـةقـل الأعـلى لغتـين مـشتركتين  إلى تطـوير تّية, أدووتقاليد شف, ونظريات نشأة الكون, أديان على حد سواءو

Abanheenga, الساحل, و سكان ويتحدث بهاKariri , المنطقـة الداخليـة الـشمالية الـشرقيةويتحدث بهـا سـكان .
ّأي تبادلات لغوية حدثت بين القبائـل الهنديـة مـن المحتمـل أن و ,كتابةأنظمة  إلىّاللغات موضع السؤال افتقرت 

 .ترجمة شفهيةقد تضمنت تكون 
 الأوائلالشفويون المترجمون 

ّإن الوثيقة المسجلة  كاتـب في ,Pero Vaz de Caminha هـا بـيرو فـازرسـالة كتبتهـي  البرازيـل عـن الأولى ّ
  تتعلـق,١٥٠٠ عاممايو من  الأول , في)(Manuel I 1475-1521 الأول إلى الملك البرتغالي, مانويل كابرال أسطول
: ترجمـةالفعل  ًاأيض نفسهاّتسجل الوثيقة ). Caminha 1966 ;Cortesao 1967( الجديدة راضيالأكتشاف ابالرسالة 

  بعــد,تــرك الم, وكيــف شــاراتالإببعض هم الــصــل مــع بعــضلتواا  والهنــودونالبرتغــاليوتــصف كيــف حــاول 
Afonso Ribeiro ا وهجـراثنين  آخر وبحارين ًابأن مبعد ًأيضا , وتذكر الوثيقةلغتهمليتعلم , على الشاطئ مع الهنود

غـامرين ومبعـدين هـا مء وراتـتركإلى البرازيل تذهب ل بعثة منذ ذلك الحين, كانت ك. الهنوديبقوا مع البعثة لكي 
هـؤلاء الرجـال وسـمي . ينيـوروبالأبـين الهنـود وشـفويين كمترجمين عملوا  نالذيهم تعلموا اللغات الهندية ولي

linguas, بكرةستعمار المالا أوقات أثناءفي الزيادة أعدادهم ت أخذ, و'الألسنة' أو. 
 ا محاميـRamalhoكـان ) (Diogo Alvares d. 1580 وJoao Ramalho كـان الألـسنةهـؤلاء بـين مـن  الأول

,  الحاليـةْ, في المرتفعات, قرب مدينة ساو بـاولوPiratiningaعاش في .  ساحل البرازيلعلى ت سفينتهقغر ا,برتغالي
قـد ان  الـذي كـMartim Afonso de Souza (c. 1500-64)ّثم قابل . هنديةبرتغالية ونصف ف ص قرية نكونحيث 
 في SaoVicenteأسـسها الرجلان إلى القـوات التـي انضم  في البرازيل, والأولى لتأسيس المستوطنة البرتغالية أرسل
ولقبـه , )Diogo Alvares (1450-1557هـو  آخـر غرقـت سـفينتهبرتغـالي و.  على ساحل محافظة ساو باولو١٥٣٢

   عــرض رائــع مــن فــنافتراض حياتــه الخاصــة بــقــذأن, بعــد أن 'firemaker' أو ,Caramuru الهنــود بــصانع النــار
في النهاية في البرازيـل, حيـث سـاعد ا استقر هما لكن,ه الهنديةت مع زوجاعاد إلى البرتغال سريع. سلحةالا استخدام

Thome de Souza c 1515-73)( مدينة  في تأسيسBahia في حيةمآثره وخلدت . ١٥٤٩في  الجديدة O Caramuru ,
 .١٧٨١ فيJose de Santa Rita Durao (1721-84) هو شاعر برازيلي ها كتبقصيدة ملحمية 

 الأوائلالتحريريون المترجمون 
تحويل الهنود في  اليسوعيون أبد. ١٥٤٩باء اليسوعيين في الامرحلة لغوية جديدة في البرازيل بوصول بدأت 
ن سـكنوا الـساحل الـبرازيلي بـين الولايـات الهنـود الـذي. لتاج البرتغاليل ينطيعرعايا مإلى تحويلهم إلى المسيحية و

 Tupy إلى عائلـة تنتمـياللغات التي من كيلة بتشموا كل كاترينا في الجنوب تسانتافي الشمال ومازونيين للأالمعاصرة 
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٥١٧ تاريخ وتراث الترجمة
رأ￯ اليسوعيون الفوائـد التـي . القبليلتواصل , لAbanheem أو Abanheenga سموها,  مشتركةوا لغاتاستعملو

 ًأيـضا لهـا كل ما يمكـن عملـه لتعلمهـا; كتبـوا قواعـد وا وعمل,ه اللغة في جهودهم التبشيرية هذستكتسب بتبني
خدمت سـتا, و' لغـة جميلـة ' أو ,Nheengatuيـسمى للغة كـان المبسط  لهذا الشك. مستندة على النموذج اللاتيني

 .زيلفي البراأنفسهم ين يوروبالأين, وفي النهاية, بين يوروبالأبين الهنود ولتواصل ل

 البرازيـل ومترجمـوا أصـبح لك ذوبـ ,, مـع اليـسوعيينمبكـراظهور في الالنصوص الدينية بدأت ترجمات 
, "ملخص العقيدة المـسيحية" Summa da doutrina cristaترجم ) (Azpicuelta Navarro d. 1557 الأب .الأوائل

 بصفته) (Josa de Anchieta c 1533-97 نبالااستلم , Navarro الأب موتبعد . Nheengatu لغة  إلىةمن البرتغالي
فـن قواعـد ( Arte da grammatice na lingua mais usada na costa do Brasilكتـب  و المحليـةالألـسنة في ًخبيرا
أما  ,Coimbraفي  ها لاحقامخطوطة وطبعها في شكل إنتاجأعاد ثم , ) على ساحل البرازيلاستعمالاكثر الأللغة اللغة 

التعلـيم ) Antonio de Araujo 1566-1632 ( اروجوأنطونيو دي الأب , ترجمم١٦١٨في . م١٥٩٥ البرتغال فيفي 
 ."تعليم في اللغة البرازيليةال" أو ,Catecismo na lfngua brasflica في ليزبن هشرون; Nheengatuالشفهي للغة 
 اللغة المشتركة

 والـسيطرة  البرازيـليمواطنت لإخضاع ستعملاولكنها اللغات الهندية للأغراض الدينية فقط; لم تستعمل 
أرسـل  البرازيليـة, الأرضت تعرف بـأصبحما  إلى داخل الأولىلغزوات حدثت ا, عندما ١٥٣١ من ًدءاب. عليهم

سر العبيد الهنـود بأ ولغات هندية أخر￯ مع البعثات التي بدأت Nheengatu لغة موالالذين تكالشفويون المترجمون 
, ١٥٧٢ و١٥٥٧, حاكم عام البرازيل بـين )(Mem de Sa c 1500-72 ميم دي سا .لكريمةحجار االأالبحث عن و

تـصرف . ١٥٦٤مع هذه البعثـة في  Brozo de Espifioso Franciscoفرانسيسكو وهو كاستيليان من أرسل مترجم 
 .١٥٧٨  عام مثل هذه فيأخر￯ كمترجم لبعثة Diogo de Castroكاسترو 

, واجهـت ة البرازيليـيـةالداخل راضيالأإخـضاع ن البرتغاليون والبرازيليون المستكشفوعندما حاول حتى 
. ١٨٨٧ وحتـى ١٥٠٣ عـام حـدودذ وقت مبكر في  منإنجلتراهولندا ووالبرازيل الهجمات والغزوات من فرنسا, 

دة مة لمـل المتعاتمن الطبق في البرتغال ستعمالالا ةكثيرة التي كانت سبانيالإ ويةنجليزالإلذا فالفرنسية والهولندية و
ترجمـة في كافـة ال والتراث متعدد اللغاتتقوية  لىع ًأيضا  ساعدت,)Gon alves Rodrigues 1992: 27( سنة ٣٠٠
 .)Houaiss 1985(ستعمار الا أوقات

ة برتغاليـ الالأطفالتعلم في الكليات اليسوعية, . , ثنائي اللغة١٧٥٩تعليم خلال تلك الفترة, وحتى كان ال
 عـام أن في) ١٧٤: ١٩٤١(فلـورينس يلاحـظ .  والمـأو￯البيـت لغـة Nheengatu, لكن كانـت Nheengatuلغة و

 والحيـاة المحليـة لبرازيل, التي كانت لغـة الـصداقة مشتركة للغات دات من ساو باولو طبيعياتكلمت سي, ١٧٨٠
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٥١٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
الشفويين كانوا مطلـوبين في  ذلك أن المترجمين Nheengatuلغة  لنتشارالا واسع ستعمالالامثل هذا كان ). ترجمم('

 . تلك اللغة وبين البرتغالية بينالمحاكم القانونية 
 ,Pombal 1712-82  بومبـال مركيز,Carvalho e Melo Pombal Jose Sebastiao  بومبالعلى أية حال, خوزيه 

ال ومـستعمراته مـن لبرتغل فعليودكتاتور  الأول  عهد خوزيهأثناءرب زير الحوو وزير الشؤون الخارجية البرتغالي
اليسوعيون إلى حمايـة الهنـود مال د, حيث يالجدالعالم لليسوعيين في خاف القوة المتزايدة لسلطة , ١٧٧٧ إلى ١٧٥٠

, وفي ١٧٥٩ مـن البرتغـال والبرازيـل في ين اليـسوعيبمبـالطـرد لذا . عظم من الملكأ أنهمدوا وبستعباد, الاضد 
 .ّكل الكليات اليسوعيةأقفل  في البرازيل وNheengatu لغة استعمالّ, حرم نفسهالوقت 

ثلاثـة أربـاع وملايـين ثلاثـة  وهـو ًقريبـاسكان برازيل الكلي تعدد من نسمة , مليونا ١٨٠٠عام بحلول الـ
 لغة ; تكلموا١٥٠٣إلى البرازيل كعبيد منذ قد جلبوا ين فريقيالإملايين وكان .  الزنوج والخلاسيينالمليون كانوا من

Yoruba, ةولغ Kimbunduمن مجموعة البانتو ￯شـكلوهـي: ًأيـضا ةالخاصلغتهم المشتركة ّطوروا .  ولغات أخر  
 . في الجنوبCongoeseلغة لبرازيل, ول في الشمال والمنطقة الشمالية الشرقية ت التي سادYorubaمن لغة 

 الحاضرعشر إلى الوقت من القرن الثامن : لحديثريخ ااالت
فمن ناحية قام المستعمرون بقتلهم تلك المرحلة; في  ينلبرازيلاد والسكان الهن عظم منالالقد هلك القسم 

يـة التـي تراوحـت مـن وروبالأ اضالأمربـوقتلـوا  , العبيد الشاقةأعمالوبتسخيرهم في هم, أراضيللحصول على 
مـن مـانهم حرفب. نـاسجالأأزيلوا بـتمازج  أو , لهامناعة أي لم يكن لديهمزهرية التي الاض الأمرالزكام العادي إلى 

في و. لبرازيـللبلاد إلى المـستنقعات وغابـات الغـرب والمنطقـة الـشمالية الغربيـة ال اليسوعية, بعثروا داخل ةالحماي
إلى مجـرد  الآن عـددهمتناقص بالنتيجة و فنائهم, باستعجال ظروفغربي الطراز واصل التطورة, الأخيرالسنوات 
 .أولى لغةك ةبرتغالي يتكلمون الًحاليا%  ٣٠ منهم ,١٥٠٠٠٠

 الهيمنة البرتغالية

ّ مـن قـوات تبر هبعدما ١٨٠٨ مع وصول العائلة المالكة البرتغالية في البرازيل في متحدة العوامل, إن هذه
الوصي على العـرش, مير الأرفع , ١٨١٥في .  ودعمتها كلغة رئيسة في البلادة موقع اللغة البرتغاليتنابليون, خدم

قـدم المـساواة المملكة, على  البرازيل إلى صنف) ١٨٢٦− ١٧٦٧ ;الرابع  Joaoًلاحقا دوم  (Dom Joao  جواودوم
 .١٥٠٠في المستعمرة منذ  بالقوة ًكان سارياذي طباعة الال نعلحظر  رفع ا انه, من ذلكهمالأو. البرتغالمع 

 أوراق طباعـة(لـت في نقـاط مختلفـة وفي فـترات مختلفـة مـن الوقـت عمفة الـسرية ابالرغم من أن الـصح
 في ريـو دي جـانيرو في Dom Joaoأسسها التي المطبعة الملكية,  ' أو ,Impressao Regia فإن ,)ما شابهات وعلانالإ

 حـق Impressao Regiaأعطيت مطبعـة . في البرازيلأنشأت  من نوعها التي الأولىالمؤسسة القانونية   كانت١٨٠٨
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٥١٩ تاريخ وتراث الترجمة
التـي على أية حـال, الرقابـة الـصارمة . ١٨٢٢ في ااستقلاله حتى ازيل هذا في البراستمرو ,احتكار الطباعة بالبلاد

قـد حـدد ب إلى البرازيـل تـسـتيراد الكفكانت النتيجـة أن االبرازيل,  على ًأيضا ُ, فرضت في البرتغالكانت تمارس
لمختلفين كونـوا استعماريين الاالمسؤولين  يقال إن و,هربت على الرغم من هذاقد ُالعديد من الكتب . ً صارماًتحديدا

, ًأيـضاالخاصـة وت المكتبـات العامـة ازدهـر.  عن هذا النشاططرفاللغض  هاستلمواثروات من الرشاو￯ التي 
المتورطين  المتآمرين أحد, Canon Luis Vieira da Silvaمكتبة .  النصف الثاني من القرن الثامن عشرأثناء ًخصوصا

 أغلـبممثلة , )ًا عنوان١٧٠( مجلد ٨٠٠ ًقريبا تتحتوا, ١٧٨٩ل في لبرازيا استقلالفي محاولة مبكرة للحصول على 
ّإلى حقيقة أن البرازيليين المتعلمـين, مثـل نظـرائهم في يشير كل هذا . ين الفرنسيًخصوصان, ي البارزاأوروبي رمفك

 وننـبلاء البرتغـالي الأخذالقرن التاسع عشر, وفي نهاية . ة من الفرنسياصة خ,أدبيةيحتاجوا إلى ترجمات البرتغال, لم 
 البرتغـال  كـل مـنعلى أيـة حـال, في. خدمهملمخاطبة  فقط ةتغاليمستخدمين البر بين أنفسهم, ةيتكلمون الفرنسي

 .ًعموماصناعة الطباعة  ولغة دارةالإ لغة ةبرتغاليالوالبرازيل, كانت 

 عنـدما تقـرر – ١٨٢٣ الدسـتوري جـتماعالا أثناءوت البرازيل مستقلة, أصبححتى لم يمض وقت طويل  
 المختلفة من البلاد يتكلمـون جزاءالأن من والبرازيليبدأ لأمة, ل تكون اللغة الرسمية في ان ةبرتغاليال اللغة اراستمر

الكامـل, بُقـد نـسيتا  الأخـر￯اللغـة المـشتركة  وNheengatuلغـة  فإن ورغم ذلك,. بعضال بعضهم مع ةالبرتغالي
ّالبرازيليـين مـدركين بـأنهم أكثـر لم يكـن . عن وجودهما من قبلفكرة  أي هلدي عادي لم يكنالبرازيلي الالشخص و

المتحدثـة  ةلبرتغاليـتجعـل اقيقة التـي الح ,يوميةال في حياتهمهندي ذات أصل العديد من كلمات  استعماليواصلون 
ّأثرت عليها لـيس قد ة فريقيالإ اللغات الهندية و لأن;اأوروبفي المتحدثة  ةعن البرتغالي ًجدا ةفي البرازيل مختلف ًحاليا
  .المستويات النحوية والصرفيةعلى  ًأيضا لكنو, على المستو￯ المعجميفقط 

 ينبولنــديوال ينبرتغــاليوالروس والــســبان الأو ينسويــسريوال, الألمــان(الموجــات المتعاقبــة للمهــاجرين 
أبعـد ت في تطـوير  سـاهم,سـتقلالالاد  بعـوا وصلذينال) ني وآخرينسوريوال, ينيطاليالإو ينيابانيوال ينلبنانيوال

   مـال مهـاجرونوقـد. ةيـوروبالأ ة البرتغاليـعـن ًجـدات متميـزة أصـبح في البرازيـل التـي ة البرتغاليـللتشكيلة
ّ, الـرئيس ١٩٣٨فـي  ف .تهـاولغ  عادات بلادهـم الجديـدةمهملينْ إلى العيش في عزلة, من قرن,كثر , لأيونأوروب

Gerulio Vargas 1883-1954)( لغة تـدريس  كةبرتغاليال وفرض التعليم في ةالأجنبيّ الخاص للغات ستعمالالا نعم
 ).Dulles 1969: 41-42(تعليم في ال
 ريخ الترجمة المكتوبةات

ائـدة في مساهمة ر Jose Paulo Paesخوزيه بولو ساهم . امكتوبللتو ليكون  بدأ ّإن تاريخ الترجمة في البرازيل
لمحاولات لانطلاق اقطة موثوقة التي تعد ن) Paes 1990 (' ترجمة, الجسر الضروري' أو a ponte necessariaترجمته 
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٥٢٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
￯في البرازيل دبيةالأ في توثيق تاريخ الترجمة الأخر )Paes 1990: 10 (الـصعوبات المنيعـة التـي تـصف بالتفـصيل 
وقـد . نـاقصالتـصنيف الجموعاتهم, ولمّالحجم المقيد وفي البرازيل,  ندرة المكتبات العامة ون, مثل,الباحثها صادف

بدخول البرازيـل حتـى أوائـل القـرن  دور النشر,أنه لم يسمح لالأولة,ناسبالمغير وضاع الاعاملان في هذه ساهم 
 Olindaالحقـوق في فقـد تأسـست مـدارس . لجامعات في البرازيـلوالعامل الثاني هو تأخر تأسيس ا ,التاسع عشر

ّطبية في ريـو دي جـانيرو ال المدارس, و١٨١٠عسكرية في ريو دي جانيرو في ال الأكاديميةو ,١٨٢٨وساو باولو في 
 ., في ريو دي جانيرو١٩٢٠ حتى الأولىالجامعة لم تنشأ لكن و, ١٨٠٨ في Bahiaو

   مـرةعـتراف بهـم لأولالاقـد تـم  ين المحترفـين أن المترجمـنـبرهن أن على الـرغم مـن ذلـك مـن الممكـن
  ,غــير محــددة ســبابولأثلاثــة وســبعين ســنة, ولكــن بعــد . Impressao Regiaأعــضاء في  ك١٨٠٨رســميا في 

   الترجمـةImpressao Relriaوقـد طبعـت .  اللغـاتيمتعـددطردوا من مناصبهم ووظائفهم, وحـل محلهـم كتبـة 
ــاب الأولى ــبر( Leonhard Euler’s Elementos de algebra (1707-83) لكت ــاصر الج ــ, ت)عن ــلهرجم    مانوي

Manuel de Araujo Guimares ١١٠٠ الـعمالالأ أغلب : دار النشر هذهاتجاهويبدو ان هذا حدد . ١٨٠٩ ونشر في 
 compendia اختـصارات  كانـت,حتكـار تجـارة النـشرافيهـا بة التـي تمتعـت سـنأربـع عـشرة  أثنـاءالتي نشرت 

ــات  ــيات وفيوإطروح ــة وفي اله الرياض ــصاد والاندس ــقت ــة وال صحةال ــة والجعام ــغرافي ــم ال ــكالسفر وعل   فل
  نـشرت التـي الأولى دبيـةالأالترجمـة  أمـا . حاجات البلاد التقنية في ذلـك الوقـتنجازمحاولة, ربما, لإ−فلسفة الو

فرنانـدو خوزيـه هـا وذيلهـا  ترجمEssay on Criticism النقـدفي مقالـة  بوب لكساندرلا كانت  نفسهادار النشرفي 
Fernando Jose de Portugalمركيز , Aguiar ١٨١٧−١٧٥٢ (١٨٠٩ في(. 

حتمـل تـصعيد مـن الم أصـبحصناعة الطباعـة, ولـ احتكارهـا Impressao Regia فقـدت ,سـتقلالالابعد 
مـن  أو بـصورة رئيـسة مـن المـؤلفين الفرنـسيين,وا كـانوالظهـور; في  ين من الترجموبدأ عدد.  المنشورةالنشاطات

, عـن طريـق اللغـة الأحيان أغلبفي من ذلك أقل , وة عن طريق الفرنسيةغير مباشر طريقةبوا ترجمالذين المؤلفين 
عـلى أيـة حـال, أعاقـت عـدة . يـةالبرتغالب طبعات لترجمات نـشرت إعادة, كانت  الترجمات هذهأغلب. ةسبانيالإ

لـك العوامـل أن من ت الأول .نشر الترجماتتكلفة لذلك, تبعا كلفة منخفضة في البرازيل, وبت الكتب إنتاجعوامل 
والكلفة العالية المؤهلين ّبسبب نقص العمال  ;ًجداأنها مكلفة  أثبتت ١٨٨٨الورق في البلاد قبل  إنتاجمحاولات كل 
طباعـة الـصحف  دورعـادة في كانت الكتب تطبع هذه المشاكل, وللتغلب على . التجهيزات والمواد الخامستيراد لا

 للـصحف فقـط في ظهور الطابعـات الـدوارةلى الرغم من هذا, مع عو. ةمكائن عاطل وورق مستوردمستخدمين 
مما  والبرازيل, اأوروبين بخر البواخطوط فتحت بعد أربع سنوات, . الممارسةكان من الضروري منع تلك , ١٨٤٧
−١٨١٥(ن ي التاسـع عـشر والعـشرنين فترات مختلفة في القـرأثناء. محلياها إنتاجمن أرخص ستيراد الكتب جعل ا
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٥٢١ تاريخ وتراث الترجمة
  ورقالـــورق المـــستورد و عـــلىجمعـــت الـــضرائب التـــي كانـــت , )٧−١٩٥١ ؛٩−١٩٢٠ ؛٦٠−١٨٤٤ ؛٣٦

  ,الأولىحتـى الحـرب العالميــة . المجموعـة عـلى الكتـب المـستوردةالـضرائب  مـن تلـك أعـلى % ٦٠الـسليلوزي 
  مثـل ين رئيـسيينبـرازيلي أعـمال حتـى إن , طباعة الكتـب الدراسـية وكتـب القـانونفي نشاطاتهم ونناشرالّحدد 

Jose de Alencar 1829-77) ( وJoaquim Maria Machado de Assis 1839-1908) (أو قـد نـشرت في بـاريس 
 في Livraria Garnierمثل المتخصصة , مع المؤسسات اأوروب في ًا مزدهرًعملا تأصبحلندن, ونشرت بالبرتغالية و

, كانـت صـناعة الـورق ١٩٢٠بحلـول و. أخـيراآتت أكلهـا  ١٨٨٨ في التي زرعت على أية حال, البذرة. باريس
 شـديدا عـلى ًاعتمادات عتمدالكنها وّحلي, المطلب كفي ال مصنع ورق ويمكن أن ت١٢٠ـ تفتخر بيةالأولالبرازيلية 

 .ستوردالمسليلوزي ورق 

, ًجـدا ًصـعباكتـب استيراد ال أصبح الأول .ّالحرب العالمية الثانية تطورين رئيسيين إلى المنطقة اقتراب جلب
وقـوع  الولايات المتحدة كقوة عالمية, مـع والتطور الثاني كان صعود.  النشر التجارية المحليةأعمال نمو سهلوهذا 

كلغة المـصدر الرئيـسة ة  محل الفرنسيتّحل يةنجليزالإوهذا يعني أن على نحو متزايد, ا البرازيل ضمن دائرة نفوذه
 بـشكل الأحيـان أغلـبفي  ًأيـضا تتم, ةالتشيكي أو ة مثل الياباني,قلأ ترجمة من اللغات المعروفةالاليوم, . في الترجمة

 .يةنجليزالإغير مباشر عن طريق اللغة 

نـشاطات ت ازدهـر في البرازيـل, ومعـه, زدهـارالا, بدأ العمل التجاري للنشر في ًفصاعدا الثلاثينياتمن 
زيـادة معرفـة القـراءة والكتابـة وزيـادة وعلم المتمهور الجزيادة في دخل للترجمة هذا العمل المزدهر ساعد . الترجمة

عـلى  ًأيـضا  النـاشرينتّشـجعالبرتغاليـة البرازيليـة يـة ووروبالأ ةالفجوة المتزايدة بين البرتغاليـإن . وقت الفراغ
جمهـور القـراء في البرازيـل لم  ; لأنيةوروبالأ طباعة الترجمات إعادةمن  ًبدلا الترجمات البرازيلية الجديدة, استعمال

 .ية كبديلوروبالأ ةالبرتغاليالترجمة قبول في  بين راغبوادوعي

  بينتــوخوزيــه , واجــه  هــذه الفــترةأثنــاء ينكمترجمــ الــذكر هنــا لنــشاطاتهمايــستحقان كاتبــان برازيليــان  
Jose Bento Monterio Lobato 1882-1948)( صعوبات لنشر ديوانه من القصص القصيرة Urupes 1918)(, وقد 

 Jackو, Kipling أعـمالوتـشتمل عـلى , ين رئيـسيينمـؤلف عـدة أعمالخاصة, وكرس وقته لترجمة دار نشر أسس 

London, و Melville ,و Saint Exupery ,وHemingway ,و Sholem Ashو ,Wells H. G . عـدد مـن وقـد طـور
  لاحقـا اشـتر￯. ديثلتناسـب العـصر الحـ ًأيـضا فهـا البرازيليـة وكيةية إلى البرتغاليـوروبالأالترجمات البرتغالية 
Editora Nacional دار نشر Monteiro Lobato, اريكو فنسيمو. ٧٥−١٩٠٥. (في ساو باولو ًأيضا Erico Venssimo 

   فياّمقرهـو Editora Globo  دار النـشر دخلـه مـن الـصحافة, نجـح في إقنـاعيلة لاستكمالسوالترجمة كالذي بدأ 
Porto Alegreمن روايـات مخـبر الطاحونـة التـي أكثر  دبيةالأجمات ذات الخصائص بتبني التر , في جنوب البرازيل
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٥٢٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّ, حيـث نـسق Editora Globo تحريـر إدارةا في مجلس بعد ذلك عضو أصبحكانت جهوده مثمرة, وف. ت بهاّتخصص

 ًأيـضا Editora Globo أصـدرت.  في البرازيـلةالأجنبي صالقصمن  مجموعة أفضلنشر كما يعتقد ومجموعة نوبل, 
 مكتبـة عـبر ' أو ,Biblioteca dos Seculosسـميت بــ  ة العالميـات من ترجمـات الكلاسـيكيًة أخر￯ لاحقامجموع

 .'قرون ال
 Editora Jose Olympio, كان النـاشر الـرئيس للترجمـات  من القرن الماضياتيات والخمسينيربعينالأ أثناء

ّلكنه كلفهمولوقت, في ذلك ا ّلكتاب البرازيليين الرئيسيينل فقط لم ينشر. من ريو دي جانيرو  عـمالالأترجمة ب ًأيضا ّ
كـارلوس و  ,Raquel de Queirosو , Mauel Bandeira و,Gastao Cruls:  بين هؤلاء المترجمين كانومن . ةالأجنبي

Carlos Drummond de Andrade,  وJose Lins de Rego, وOtavio de Faria ,لوتــشيو وLucio Cardoso, 
 في ريو دي جانيرو وسـاو بـاولو الأخر￯دور النشر نشرت . ُ كثر وآخرينGenolino Amado و ,Rubem Bragaو

 ,Diffel و,Martinsو , Pongetti و ,Editora Civilizacao Brasileira, وشـملت  منتظمـةبـصفة ًأيـضا الترجمـات
 ,Godofredo Rangel: ين كمترجمــينّكتــاب رئيــسيعمــل ,  مــرة أخــر￯.ني وآخــرEditora Nova Fronteiraو
  سـانتراريتاماركوسو , George de Lima , جورج دي ليماSergio Milliet ميليتسيرجيوو , Agripino Griecoو

Marcos Santarritaدوالا كـ, أنطونيـو Antonio Callado,و Stela Leonardos و بولـو ,Paulo Leminski  ترجمـوا
  سيــسيلياو, Manuel Bandeira, مانويــل Guilherme de Almeidaل امثــاّالــشعراء والكتــاب و .الروايــة

Cecilia Meireles,كــارلوس وCarlos Nejar,و Ledo Ivo ,جنكــيرا إيفــانو  Ivan Junqueira شعرترجمــوا الــ. 
 الآخـرين بـين  مـن,Millor Fernandes و Guilherme Figueiredo و,Raimundo Magalhaes Juniorريمونـدو 

 .في ترجمة المسرحيةبرعوا 
لـب لًمـصدرا ت أصـبح, ١٩٧٦  عـاممنـذد أنه إلى حورق السلوزي  إنتاجرت البرازيل صناعة ّاليوم, طو

 إن. آخر ًجديدا اترجمة دفعأعطيت ال وبذا, املحوظتقدما ّتقدمت صناعة الطباعة وقد  ;  لهستوردم من ًبدلاورق ال
 كتـب جديـد أدبي ل عمـ٤٠٠ ًقريبات ن, بالرغم من ألدرجة انه ًجداعدد الترجمات المنشورة في البرازيل اليوم كبير 

 % Souza 1990( ,80: ّبقية أمريكـا اللاتينيـةما ينشر في عدد الذي يساوي مجموع ال(نشر كل سنة ي ةالبرتغاليب ًأصلا
وفي . دبيـةالأ نـواعالأوتنطبق هذه الحالة على كـل ) Wyler 1993(قد ترجمت ّالمادة التي نشرت في البرازيل من كل 

 كانـت ترجمـات ١٩٧٤  و١٩٦٥ أعـوام  بينالمنشورة عمالالأ من % ٦٣ فإن , على سبيل المثال,فالالأطحالة كتب 
 ).١٩٧٩ في % ٤٩.٥إلى الكلي هبط جموع الم فإن مع ذلك(

 ةالأجنبيـسياسية الـصالح ا المجال تلعـب المـ, وهي في هذًأيضا التقنية عمالالألى عات ءحصاالإهذه تنطبق 
 National Textbooks Commission (COLTED) اللجنـة المنهجيـة الوطنيـة كانت ١٩٦٦  عامفي. ًجدا ًمهما ًادور
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٥٢٣ تاريخ وتراث الترجمة
ـــدة  ـــات المتح ـــة الولاي ـــع وكال ـــاون م ـــيم بالتع ـــن وزارة التعل ـــة م ـــالأمرممول ـــالمييكي ـــور الع   ة للتط

United States Agency for International Development (USAID))  ة للتنميـة الدوليـةيكيـالأمرالوكالـة .(
ترعـاه البرنـامج .  مكافئ بـرازيلييوجد ة والكتب الدراسية حيث لا يكيالأمر التقنية عمالالأعت اللجنة نشر ّشج

USIS ة يكيالأمر, الخدمات المعلوماتيةThe United States Information Service ,عدد ترجمات المـادة رفعاول يح ّ
, يكـيالأمرريخ اتـ الالأخـر￯بـين المواضـيع مـن لمنـشورة ّتغطـي العنـاوين ا. ةة إلى البرازيلية البرتغاليـيكيالأمر

, نـشر ١٩٦٧ إلى عـام ١٩٦٥إلى أنـه في عـام  )(Black 1977وأشـار . الأدبشيوعية, ووالـ, والعلومقتصاد, الاو
وتعـرض دعـم ترجمـة الكتـب الدراسـية بـسرعة ّ ترد فرنسا أول بلدكانت تحت هذا البرنامج, وً كتابا ٤٤٢حوالي 

 .حقوق المؤلفينبدفع الفرنسية 

 م المهنةيظتن
يثبتـوا إجـادتهم علـيهم أن كـان لا بـد و ,١٨٥١مرسوم ملكـي في اليمين بقسمين ُالمترجمين المنظمت مهنة 

 يـاتأخلاقو.  المهنة في ذلـك الوقـت ممارسةمنعن منفالنساء أما .  الضرائب السنويةن يدفعواأ, وةالأجنبيللغات 
قـام بالترجمـة  إذا كون مقبولة فقـطت ةالأجنبيترجمة وثائق اللغة قررت أن  ١٨٥٠عام أواخرفي التي حددت العمل 

ومـن الناحيـة . لاسيكون مقبـوالمعنية  الأطرافمن تتفق عليه  فإن ذلك المترجم,في غياب و.  اليمينمقسممترجم 
￯ينجمـ المترترجمهـا مـترجم مقـسم لأنإذا  إلا  لا تقبـل,الأجانـب عـمالالأ حـسابات رجـال كشوفأن , الأخر 

 .لتجارة لدارةالإمجالس ت باستبدل و١٨٧٥المحاكم التجارية التي أزيلت في في ّأدوا اليمين المقسمين 

المتطلب بأن تكـون وثـائق إبقاء بلليمين  بقاء مهنة المترجم المقسم ١٩١٦لمدني البرازيلي من لدستور اايكفل 
يـة أغلب إلى المهنـة; اليـوم نـضمامالابلنـساء لديـد  سـمح مرسـوم ج١٩٤٣في . ة مترجمة إلى البرتغاليةالأجنبياللغة 

التنافـسي, تحـان مالابيكـون الدخول إلى مهنـة المـترجم المقـسم في الوقت الحاضر, . المترجمين المقسمين من النساء
المترجمـين أسـست جمعيـات . البرازيليـة التجاريـة لمختلـف الولايـات دارةالإمن مجالس بشكل مستقل وبالتنسيق 
 .المهنيةلحماية المصالح وبعده  ١٩٥٩عام  المقسمين في

ــة  ــل مهن ــت وزارة العم ــترجم ّعرف ــام الم ــا١٩٨٨في ع ــ,ًعموم ــصوص شمل  وت ــو الن ــةالأمترجم   دبي
ــة ووال ــتقني ــسينما, والم ــون وال ــوريين للسرحية, والتلفزي ــين ف ــؤتمرمترجم ــاتم ــفويين  ين, مترجم ــافةالإبش   ض

ــخ ــلأا يإلى ناس ــت .ةشرط ــة Abrates كان ــع  لجالأولى الجمعي ــين م ــؤلاء المحترف ــدةه ــسة واح ــا في مؤس   ,مع
ـــة للمترجمـــينفيأو  ـــة الوطني ـــي أســـسNational Association of Translators  الجمعي ـــوها, الت    روني بول

Paulo RONAIصــوت أعــضاء ١٩٨٨في نــوفمبر و. ١٩٧٤  عــام في ,ّAbrates اتحــاد لتغيــير جمعيــتهم إلى  
Sintra الــوطني للمترجمــينتحــادالا أو  National Union of Translators  وتولــتSintra والغايــات هــدافالأ 
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٥٢٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 العــالمي تحــادالا FEDERATION INTERNATIONALE DES TRADUCTEURS (FIT)وانتــسبت إلى 

 ,جـور للأالأدنىوتحديد الحد , ا عقد قياسي لأعضائهابتكاربما في ذلك , ًكثيرا لمهنةا Sintraلقد ساندت . للمترجمين
لحكومـة المركزيـة امـع  شاركت في المفاوضات على حقـوق الطبـع إلى أنها ضافةالإب. ي للمهنةقأخلارمز صياغة و

 نهيئة المحلفـين الـذيفي  عضوينرئيس الونائب  Sintra كان رئيس ١٩٩٣منذ .  وغرفة مفاوضات صناعة الكتاب
 . غرفة الكتاب البرازيليةترعاها التي Jabuti جائزة ترجمة ونيمنح

 ￯جمعيـتهم الخاصـة, ات للمـؤتمرينالفوري ينالمترجملد APIC لمترجمـين الفـوريين لحترفـة الممعيـة الج ' أو
 إن. ١٩٧١ عـام  في يوليـوت, التـي أسـس' Professional Association of Conference Interpretersات للمـؤتمر
 AIlC في أعـضاءهـم  ًأيـضا APICالعديـد مـن أعـضاء .  فيهـاًا عضوتليسمع أنها  ,AllCا من معترف بهالجمعية 

 .بصفتهم الشخصية

 التدريب
,  لـذلكنتيجةو.  في البرازيلينّتدريب معين للمترجم أي يعرض, لم  الستينيات من القرن الماضيأواخرحتى 

 أو في الخـارج, أو ارسأجنبيـة في المـد الذين تعلموا لغاتهم و ,ّمترجمو البرازيل بشكل رئيسي كتاب مشاهيركان 
يمكـن  الـستينيات أثنـاء عليه وزارة التربية تمرسوم صادقوصدر . لغةجامعية في الدرجة لى حصلوا ع الذين هم

, فعرضـت أول هـذه  المـستو￯ الجـامعيعـلىلمترجمين اتدريب تقوم ب لكي الغتهدورات توسيع من ّكليات الفنون 
امعة فيدرالية في ريو جراند  في جPorto Alegreالدورات في جامعة كاثوليكية في ريو دي جانيرو, وفي بورتو اليجر 

 عـدة مواقـع في كافـة في الترجمـة  دورة في٢٢نظمـت  حتى, ولم يمض وقت طويل. Rio Grande do Sulدو سول 
  .أنحاء البرازيل

ــــر  ــــد ظه ــــتماالاوق ــــاديميالأ مه ــــستو￯ الدراســــات ك ــــا في بدراســــات الترجمــــة في م   العلي
ــــول  ــــم قب ــــد ت ــــامعي, وق ــــيم الج ــــات التعل ــــدة إطروح ــــستيرع ــــوراه ماج ــــات دكت   وإطروح

  ترجمــة تحــت رعايــة المجموعــة دراســةوقــد أنــشأت , ١٩٨٩في . ةالأخــيرالجامعــات البرازيليــة في الــسنوات في 
)National Association of Postgraduate Research in Letters and Linguistics (ANPOLL)  جمعيـة وطنيـة
  ُ, أســـست١٩٩٢في  المجموعـــة الدراســـية  هـــذهاجـــتماعفي ). لبحـــث العـــالي في الرســـائل وعلـــم اللغـــةل

Barazilian Association of Translation Researchers (ABRAPT)) بهـدف ,)جمعية برازيلية من باحثي الترجمـة 
 ين,التربـويسؤولين المـبـين تصال بيـنهم والاتشجيع و,  في مؤسسة واحدةاء مختلفة من البلادنحباحثين من أالجمع 

 .والمؤتمراتدورات ّ إلى تبني الضافةالإب
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٥٢٥ تاريخ وتراث الترجمة
 اللغـة أقـسامعـالي للمحـاضرين في ال ي التعليمّمعلمتدريب العديد من الجامعات تنظم في الوقت الحاضر, 

 .لبحث في دراسات الترجمةالتعهد با أو شتراك في تعليم الترجمةالا يرغبون في ذينال

 المنشورات

ان لـه تـأثير رئـيس عـلى دراسـة الترجمـة في كـ و,ًارائد ًعملا) Paulo Roni 1907-92(بولو رونيه كان عمل 
ّرجال ضـد  (conta Babel Homensوتلاها , ١٩٥٢في ) مدرسة المترجمين (Escola de Tradutores, فنشر البرازيل

 ووسـعت ,تم مراجعتهاثلاثة  العمالالأهذه كل . ١٩٧٦في ) الممارسةترجمة  (A traducao vivda  و١٩٦٤في ) بابل
في ). في ألمانيـا واليابـان, عـلى سـبيل المثـال(في الخـارج  ًأيضا عمالالأوقد ترجمت هذه ; مراتتها عدة  طباعيدوأع
 مـن مـشتقةوجهة نظر عمليـة, رونيه ّ تبنى تجد موضع قدم لها,دراسات ترجمة تحاول أن فيه ما زالت الذي وقت ال

 .ّ الترجمة فناعتبارولم يتوقف في تجربته كمترجم, 

 إلى ضـافةالإ منذ ذلـك الحـين, بتنشرقد  هاتعليمتها ووممارسالترجمة  نظرية عن عمالالأ من ًا كبيرًاعددإن 
ّمجلـة وهـي ) الترجمـة والتواصـل( Communicacoa & Traducao مواضيع لــ تسعة . ت ومجلاتالاصحف ومق
 بـين لـساو بـاولو, Ibero -Americanظهـرت مدرسـة  و,ABATES بالتعاون مع Editora Alamoتها الترجمة نشر

 أول جامعة سـاو بـاولوفي لترجمة وعلم مصطلح  اأقسامالمركز بين  أصدر ,١٩٩٤في مايو . ١٩٨٦ و١٩٨١ أعوام
 .ممارسي الترجمة والعلماء النظريين, مجلة تهدف إلى سد الفجوة بين TradTermنسخة من 

, de Campos Haroldo (1970, 1976 a ,1976 b وAugusto de Campos عكاسـات النظريـة للإخـوةالان
 نعرااشـكـونهما .  إلى نظريـة الترجمـة في البرازيـلالأقـربالـشيء هـو  ةترجملل تهم ممارسنع) 1986 ,1981 ,1979

الـشعرية تحـويلا  الأسـاليبّحولـوا أنهم المؤلفين الذين يشعرون  أعمال إلى ترجمة  أنفسهماخوانالا ّ, كرسواقعيان
ــذري ــاج ــل باون ــو ,Valeryو , Mayakovsky و ,Joyce Mallarme و, cummings و ,د, مث  Lewis و,Pope وب

Carroll,و John Cage ويفـضل يفضل الشكل الترجمة  في رأيهم. الآخرينبين  من ￯شـكال الأتقـديم ّعلى المحتـو
 Ezra  وRoman Jakobson و, WalterBenjamin  هـذه مـنوجهـات النظـروقـد اسـتقوا . الجديدة إلى لغة الهدف

Pound  .أكـل اللحـم 'فكرة  إن.  من الثقافة البرازيليةاّمحددطبقوه تطبيقا عنصر الذي هو اليال الغربي الخ ما أسر إن
 ' ًخـصوصا, Oswald de Andrade  اندريـه وكتابات أوزوالـد دي١٩٢٢  عامتحررال من حركة تّشتقا, 'البشري

ساهمات المـ هي إحـد￯الترجمة  لفعل آكل لحم البشرستعارة ا إن. )١٩٩١, باري Andrade 1970 (' آكل لحم البشر
ن الـذين يستعمرالمـتجربـة فهـي تعـبر عـن ). Bassnett 1993 انظـر(القليلة المعترف بها خارج البرازيـل البرازيلية 
لكـن ويلفظـون مـا يـضرهم خارجـا تماما, والعكس : هلكن لا يبتلعونه كلمن مستعمريهم و ما يقدم لهميلتهمون 

 .ّحاجاتهم المغذيةيلهم له وتغيره بما يناسب يحتفظون بما يصنعونه بأنفسهم بتعد
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٥٢٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 الأخر￯القراءة 

Bary 1991; Black 1977; Bordenave 1990; Burns 1966, 1980; Cal6geras 1963; Dulles 1969; Hallewell 
1982; Putnam 1948; Souza 1990, Wyler 1993. 
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  الذاتيةةالسير
 أبريـل ١٣, في )المجـر ( ولـد في بودابـست, هنغاريـا,رينيـهبولـو . RONAI, Paulo (1907-92) رينيه بولو   
 الأدب فىمـساهمته ب اعترافـاواطنـة المفة امنحتـه دولتـه المـضيف. , هاجر إلى البرازيل١٩٤١ في ).١٩٩٢−١٩٠٧(

 جمـع Aurelio Buarque de Hollanda سـوية مـع. بيـدرو الثانيـةجامعـة  الفرنسي في الأدبكان رئيس . البرازيلي
  مـن جميـع أنحـاء العـالم تحـت عنـوانمـن القـصص القـصيرة مختـارة  مجلدات لمجموعة ١٠ ةوترجم إلى البرتغالي
Mar de historias) مـن ديـوانينأكثـر ترجمة  ًأيضا ّ نسق وقد.ّذه المهمةله سنة من حياته ٤٤ّكرس ; )بحر القصص 

ّكمحرر, و.  الرئيسيةدبيةالأ عمالالأ مجموعة الأخير, وكان Nobel Library و Balzac’s Comedie humaine: ًأيضا
فهـوم الخاصـة  لم ه معاييرومن خلال. متبنيهمديثين والحمترجمين لل مدربا, ةه الشخصيصفتلترجمة بل مدرسة أصبح

 .ن مفهوم نظرياصة متناقش معاييره الخّستحق أن ي وحترامالاتقنية, يستحق /ةعلمي أو أدبيةالترجمة, سواء 

 الأول كـان الكتـاب) ١٩٥٢مدرسة المترجمـين,  (de tradutores Escola.  الترجمةن عدة كتب ع رينيهكتب
 Guia practico daو  ,)١٩٦٤رجال ضد بابل ( Homes contra Babelثم تلاه . في البرازيلينشر  الذي الترجمة نع

traducio francesa )١٩٦٧ ) الفرنـسيةالدليل العملي إلى الترجمة(و , traducao vivda)  ١٩٧٦, الممارسـةترجمـة .(
 . الموضوعن وحاضر على نحو واسع ع,أبحاثعدة  ًأيضا نشرو

ة التـي المنخفـضجـرة الا إلى ضـافةالإّ الرئيسة الغياب النسبي للتمثيل المـنظم للمترجمـين, بهأحد مخاوفكان 
بعـد أن قابـل رئـيس  و. مـن القـرن المـاضيالخمـسينياتثا في  حديةّ المؤسسFIT أعضاء مراسلةبدأ بف يتقاضونها,

 الـضروري الإلهـامرينيـه  وجـد ,١٩٧٣ في بـاريس في Pierre Francois Caille سواأخيرا, بيـير فرانـ FITمؤسسة 
 ,١٩٧٤ الجمعيـة البرازيليـة للمترجمـين, في ABRATES ,The Brazilian Association of Translatorsلتأسـيس 

 .١٩٧٩ حتى تقاعده في Abrates لـ عمل كرئيسو
HELOISA GONCALVES BARBOSA AND LIA WYLER 
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٥٢٧ تاريخ وتراث الترجمة
British Tradition 

  البريطانياثالتر
هذا المدخل يغطـي بالتفـصيل الـتراث الـذي ظهـر في القـرن   إلا أنمتعدد, بريطاني تراثهناك, بالطبع, 

 وسـطى الجـزاءالأ في وااسـتقر الـذينالـدنمارك وألمانيـا, وهولنـدا,  الآن يالخامس بعد وصول المحتلين مما تـسم
  بالطريقـةاسـتعمرت إيرلنـدا, ًولاحقـا(الغربيـة والـشمالية ي الجزيرة إلى حافتان السلتيين  السكبعدوالجزيرة وأل

ًدورا الترجمـة لعبت لبداية, و اذ منًقريباذه الجزر تلهثقافية ال وة اللغويالحالةستعمار الاحتلال والاولقد ميز . )نفسها
تهديـد قد وقعـوا تحـت  وا  كانسمالاوا يعرفون بهذا أصبح كما ,نجليزالإ لوصو منذ.  الجزيرة في كافة أنحاءًنشيطا
غـزوات  فـترة أثنـاء:  فقـطّبجدية مـرتينقابلت التحدي  ة اللغوي هيمنة ثقافتهم لكن,وقت أي منأكثر  حتلالالا

, غالفـايكنيسيطر عليها في المنطقة التي حيث كان الناس يتكلمون لغتين , )عاشرال القرن إلىالقرن الثامن  (غالفايكن
 لغـة يـةنجليزالإو ,ينلغـة الفـاتحًأولا ية  نورمان– نجلوالإحيث كانت اللغة , نورمانيالغزو ال بعد سنة ٣٠٠دة ولم

 تقاليـد ًالتـي سـيطرت اخـيرا عـلىة  التقاليـد المحليـ نواجه قوة امتـصاصفي الحالتين نحن. حتلالالاالذين تحت 
كلاسـيكية الـتعلم ال تقاليد مع التقاليد المحلية تكيف شاهدة على  –أكثر بسلام قد تمت  الأخر￯غزوات . المحتلين

هـي انـه ذه الجزر لهفي الحقيقة, كانت الحالة الثقافية . وترجماتهم بفضل الدور النشيط والمهم الذي لعبه المترجمون  −
ف, هـو , من المؤسوضعها المنحسر فإن المحتلون,أودعها   حيثالأطراففي باقية ما زالت السلتية اليد التقرغم ان 

 . دخل في هذا الماإهمالهلا يبرر, ولكن وضح, ي يمكن أن ذيال: يةنجليزالإيمنة اللغة صورة منعكسة له
 المقدمة

 قبـل همـةّص عدد مـن الميـزات الميخل فيه ترغوب من المولذلك. تفاوتم الترجمة في بريطانيا طويل وراثت
 . التفصيلالمنفردة بفترات الالمضي في وصف 

القرون الوسـطى نفوذها في والترجمة  نشوء في ًامركزيًدورا الكنيسة الكاثوليكية لعبت في العصور الوسطى, 
 الكنيــسة قــفمو مثــل اإيجابيــ الترجمــة إلى اللهجــة ا مــنموقفهــيكــن لكــن لم . ومنهــاإلى اللغــة اللاتينيــة خاصــة 

في . د وبربريـةافـس, وإلى العاميـة كرا كمعيالأحيان أغلب اللغة اللاتينية في  إلىنظر رجل الدينفقد رثذوكسية; الا
. Voigts 1989)(ية  الكتابات العلمية والطبيتالامج بشكل متبادل في متعاونتانة واللغة اللاتينية عاميالحقيقة, أن ال

 فيعـضوية للّإدعاء المترجم  أو / ولأي عملوسع الأتوزيع للًيا أساسًشرطا ة اللاتينية ترجمة إلى اللغالكانت وبالمثل 
, اغـير مبـاشر أو مبـاشرا, اتحـديأظهـرت  ًعمومـا الترجمة هذهلكن مثل . لاتينيةالثقافة يظهرال الذي الصفوةنادي 

  قـرن التاسـع عـشر,عـصر النهـضة, والوفي العـصور الوسـطى, ). Copeland 1991 .(الـذي نـشأت منـهلتعلم ل
   بـراينسـقفالألـذا نجـد أن وجهـة نظـر ; أدبيوطنـي وخلـق ودعـم وعـي  لىعـ عاميـةترجمـة إلى الساعدت ال
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٥٢٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Bishop Bryan Walton, أوروب بـأي نـسخة تقـارن يمكـن أن ١٦١١ عام إنجيلنسخة , أن ١٦٥٩ في ￯يـة أخـر

)Norton 1993,I,2 19 .( دبيـةالأ/ الوطنيـة الثقـةلمثال, على تـأمينسبيل ا, ساعدت الترجمة على أوغسطينفي فترة 
نـسخة اللاتينـي وال الأصـل, )(Alexander Pope’s Imitations of Horace 1734-7على سبيل المثـال, في : بالنفس

  . مسرحيأسلوب بولىلأة لالأخيرتعبر عن التحولات ,  الغلافعلى صفحات, يةنجليزالإ
تمتـع  من اللغة اللاتينيـة, لكـن نفسها مثل تلك بالسلطة  أبداتمتعت لمف يةنجليزالإ إلى عاميةترجمة من الأما ال

بنـاء . فـترة التجديـدبعد مرة أخر￯  في العصور الوسطى التالية وة لمصلحة الفرنسيكان يعمل نواعالأمن تدرج بها 
 هـا كتبMemoires. . . du Comtede Gramont (1713):  اللغـة الفرنـسيةاسـتعمال ًأحيانا نجليزالإفضل , على ذلك

اللاجـىء الفرنـسي ) ١٧١٤ (يـةنجليزالإ إلى اللغـة ها, وترجمAnthony Hamilton  المنفي أنتوني هاملتنةالفرنسيب
 Beckett بيكيـتوصـموئيل  Salomeاوسـكار وايلـد ستـشهاد بالا يمكن ,وقتناإلى  أقرب Abel BOYER. هابيل

 في ةيـالألمانو في القرن الـسادس عـشر, ةيطاليالإ اللغة ية الهيمنة الفرنستحدت الأخر￯في الفترات .  نفسهابالطريقة
دولتـين تحسين أوضاع العلاقات بين في لمساهمة إلى ا ًأحيانامن اللهجة المحلية هدفت الترجمات . التاسع عشرالقرن 

 Sir لاسـالوالسير فريـدريك  Francis Newman (1843( س نيومنفرانسي: الداخليلإصلاح ل ًا سببقدمت أو /و

Frederick Lascelles Wraxall (1862)كتبها إنجلترا عن كتابات ا ترجم Huberوالفرنسي المنفي  Esquiros لتحـدي 
. المقـارننجليزالإبعض الكتاب عمل والشخصية المجحفة في  الأجنبي موضوعية مقابلا بيني, نجليزالإتعصب ال

ظهرالصعوبات التـي واجهتهـا بطلتهـا  لتVillette (1853( في ة شارلوت برونت الفرنسيتاستعمل, وعلى العكس
ًدورا  ون يلعبـغير المتطـوع أو طوعوالمت, يالمنف . بالفرنسيةينالناطقالغادرين في الخارج بين الكاثوليك إحادية اللغة 

  . في هذا التقليدًمستمرا

سخة  النـوااسـتعمل أو ,الأخـر￯ّ ترجم المترجمـون عـن طريـق نـسخة متوسـطة في لغـة ,الأحيان أغلبفي 
 الأصـليّلـنص ينظر ل. لغات غريبةمكتوبة ب أو /وحديثا فقط  ةّالمادة متوفرعندما كانت  ًخصوصا, مهدّالمتوسطة ك
 نظر جون ستيوارتلذلك : لمرجعلنقطة مطلقة ونها  كهامنأكثر النصوص  في عملية إرسال أولى كخطوة بعد ذلك

تومـاس  وColeridge وكـوليردج Samuel Taylorلور صـموئيل تـاينالمترجمـو/نجليزالإه أتباعوGoethe ميل إلى 
Thomas Carlyle ١٩٨٠:٢٥ (' واحـدة ظاهرة ثقافيـة " على انهم يكونوا Ashton .( إدعـاء  فـإن نفـسهفي الوقـت

 ًأيـضا انظر ;)Historia في Geoffrey Monmouth(من نصوص غير موجودة أنه كان يترجم كاتب من القرون الوسطى 
)Pseudo-translation(, نـهع يحيـد  وهـوتابع مصدر حتـىي أو) Sir Thomas Malory in his Morte D'Arthur( ,

إضـافات  بمرصـع المـترجم إلى ًأيـضا الأصـليّالـنص قـد يـصل ّثم, . أصلي موثقمن ّيشير إلى القوة القوية لفكرة 
تكمـل النـسخ Varaggioيمس لجـ Legenda aurea لـ William Caxtonترجمة: ترجمة أخر￯بمصاحبة  أو ّالمعلقين,
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٥٢٩ تاريخ وتراث الترجمة
تـشمل  Goethe’s Egmont لــ A. D.Coleridge 1868)(ا￯ دي كوليردج ; نسخة يةنجليزالإو ةالفرنسيواللاتينية 

 .  على البيانووسيقى بيتهوفن العرضيةلم مكتوبةنسخ 
ة في تعريف الناشر بالكتاب لمكتب. الرسمصعب نه أثبت لترجمة ا والأصلبين  الفاصل الخطن أ إذن لاعجب
 ويليـهالمؤلـف, اسـم تحت   النصوص المترجمةتظهر بعض, )(Morley’s Universal Library 1883-8 مورلي العالمية

تحت اسم ظهرت , Six Dramas of Calderon دراماتحت اسم المؤلف لوحده;  الآخر ويظهر البعض المترجم, اسم
 شـيلي ترجمات بيرسي بـايشتعمل تس) (Everyman Library Euripides 1906مكتبة ). د فيزجيرالدأدوار(المترجم 

Percy Bysshe Shelly , ملـمان ديـنو Dean Milman ,مايكـل وودهـولو Michael Woodhullو روبـرت بـوتر  
Robert Potter ,امثال,  فقطشرينانالمؤلفين لليز المساهمات تم هالكن  ShelleyوMilman  . ت في اسـتمرالترجمات التي

 الـسبعينيات مـن القـرن  في١٦١١ في نجيـلالإعندما روجع : ًقريبا أصلية تأعمال تأصبحوقت لمن ا مدةّالطبعة لأي 
 ). Norton 1993,II, 219 (' الإخلاص مع ةّمتسق. . .  بضع تعديلات محتملة'المراجعون ّ قدم 1870التاسع عشر 

تتبع تلـك ع عشر, لكن نهاية القرن التاسحتى  ًجدا ةتجاري بالكامل واضحال نتاجالإ خط ياتأخلاقكانت 
مراكـز مهمـة سر النبيلـة الاوفـرت القرن الخامس عشر, . في. إهداؤها أو ,عمالالأفي تكليف يات السادة خلاقالأ
بتوجيـه مـن ) (Orlando Furioso 1591 ترجمتـه Sir John Harington هـارنغتون ّالسير جـونأنتج . ترجمةالنشاط ل

مير ولي العهـد وملـك الاإلى ) (Faust 1839-43 مجلدي J.Jonathan Birchوأهد￯ جونثان بيرش  ,الأولىإليزابيث 
هـا طبعتانتجـا ترجمـات  The Earl of Worcester و Earl Rivers: أن يـصبح الـسيد مترجمـا ًأيضا ويمكن. بروسيا

Caxton;  ة, من اللغة اللاتينية واليونانيالأولىإليزابيث ترجمات . 
 نجيلالإترجمات النصوص الرئيسة مثل . يعمل متعاوناأكثر  أوقاتفي و ;بشكل فرديالمترجم يعمل  ًأحيانا

سـكندرية في لإادارس الترجمـة مثـل تلـك في  قاطع لمليس هناك دليل.  بها مترجمانّتعهد ًغالبا تهوميروس كانأو 
 أثنـاءفي رومـا و) G. Steiner 1975: 246 (' مصنع الترجمـات ' أو ,الخامستشارلز ل المحكمة الفرنسية ,الثانيالقرن 

 . العشرينلترجمة كمهنة كان لا بد أن تنتظر حتى القرن مؤسساتية ا. Nicholas Vالخامس بابوية نيقولاس 
 في القـرن الخـامس Orleansنفسهم, كما في حالـة تـشارلز دوق لأمؤلفون ثنائيو اللغة من حين لآخر ترجم 

 وهوجو استشاره ,استشاره كاريل Goethe على سبيل المثال  الترجمة,سياق أثناءّالمؤلف الحي قد يستشار  الا, وعشر
ّبالمادة الجديـدة التـي ) (Philological Essay 1713 ترجمته للمقال اللغوي Boyer, وأكمل بويير Wraxallراكسول 
 تقد هـوبر فقد ان: ًدائما  مع ذلك ليس ,)Venuti 1995 a:25-8(النتيجة على ّدق المؤلف اصي, ًأحيانا. المؤلفأمده بها 

Huber 1843)( نيومان نسحة Newman ةعلى ترجمـاستند نيومان فيها التي وهي ,  قبل نشرهايةنجليزالإامعات الج 
قـانون  لىيعتمد بازدياد كبير عتفويض الثامن عشر,كان القرن المن ًابتداءا  . J. Palgrave Simpson ة لـغير منشور
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٥٣٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
وهـذا يفـسر :  والرعايةالعمولةات اعتبارب ًعموماالتفويض ارتبط في وقت سابق,  )Venuti 1995 b(حقوق النشر 

 . 'ّالمصدقة'النسخة  أو 'الملك جيمس إنجيل', ١٦١١ نجيلالإعرف بها  التي الأسماء تعدد
 في يـستعملالمثال, كـان علي سبيل –نجيلالإ , إلى الترجمات السابقةانتظاملرجوع ب عملهم بانّيخول المترجمو

تقاليـد نظريـة نـشأة إحساس . Wyclifite Bibleو  John Trevise خويل ترجمات الملك ألفريد,لتالعصور الوسطى 
 Bin Jonsonعـترف بنـسخ ت) ١٦٨١(وراس لهـ Ars .Poeticaأولـدهام جـون نـسخة : انتظامبملحوظة والممارسة 

 . Rossettiدانتي غابريل ب تعترف Cavalcanti عزرا باوندنسخة  ووإيرل روزكومون;
 صـعوبة التواصـل يمكن أن تفـسر العصور الوسطىفي . نفسه بشكل شعبيللنص لفورية اترجمات تظهر ال

سـتفادة الافي رغبـة  أو ,أدبي تنافس: ًأيضاتفسيرات أخر￯ كما يمكن الحصول على ). Bersell 1989(هذه الظاهرة 
 ٨في  الأول  الكتـابوس لإليـاذة هـوميرThomas Tickell نـشر هو الأول على النوعجيد مثال .  العمل شعبيةمن

 . إلى الرابع الأول كتب البابا, بعد يومين من ١٧١٥يونيو 
لغـة  في دبيـةالأت الـنماذج اسـتعمالا أو لمفهومتدرج اال على الأحر￯لترجمة بلط يالوساختياراعتمد , ًعموما

في العـصور الوسـطى  يفـضلالنثر كان مـن المحتمـل أن . ّلوفاء إلى النص المصدرلمتطلب  أي  علىهمنأكثر دف اله
; لرجـال المـدارس اللاتينـي النثـر, بالتناظر مـع )Norton1993 ,I: 178(عشر القرن السادس  على عكسّالمتأخرة, 

 ةألفـ كثرالأ دبيالأ الشكل تستدعي فإنها ن,يالقرن العشر في Loebترجمات  في بعض لأصول الشعر استعملالذي 
 أغلـبحـل في  لمصدر والقـراءلستحقاقات النسبية الا ةاقشمن, ا نفسهةقلطريبا.  الروايةالعصر الحديث,ّإلى قراء 
 Fitzgerald وقد كان فيتزجيرالـد ,المتوقعين أو ينيّلح المصدر, لكن عمليا لمصلحة القراء الفعلاصفي  نظريا الأحيان

ترجمـة, ولا تكـن  التي ظهرت باسمه لم أوديب: ّيعدل أو يضيف أو يحذف,في أن ق المترجم ًصريحا في حديثه عن ح
 'مـن أكثر  ' المعاصرة يةنجليزالإ قارئ ' مراعية, Sophocles من" 'بصورة رئيسية مأخوذة "لكن . . .  صياغةإعادة
 ١٧٨٨ (ةالـسابقة الـشعبيالترجمـة  ًأيضا عززت كما انها; )١٨٨٠فيزجيرالد ( سنة ٢٠٠٠ قبل '. . . ثينيالا المسرح

  لــالأولىالترجمـات :  بـشكل خـاصلتعديلُعرضة لأيا أرثذوكسيا كانت  رتّالنصوص التي تحد. روبرت بوترل(
Goethe’s Faust ترجمات أكثر وّ المادة الدينية البدعية ; حذفت في الغالبDecameron أو ت قطعـ١٩٣٠ عـام قبل 

 .). McWilliam 1972: 25-43 (يطاليالإأصلها رجعت إلى ُا أو )III 10( فجوراكثر الأّالقصة ت استبدل
 

 العصور الوسطى

عمـل كـان , بعدها أو  رغم أن الترجمة حدثت قبل تلك الفترة,)c 600-1100(  القديمةيةنجليزالإفي الفترة 
على  ينبعض قادرالترك الذي , إنجلترافي الحياة الثقافية في  بوطاله إدراككرد فعل على . أولى أهميةذو الملك ألفريد 
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٥٣١ تاريخ وتراث الترجمة
ّ تتـضمن العنايـة الرعويـة −  بهـاّوكلـف  المترجمةعمالالأ من ا أنتج ألفريد عددلاتينية,ترجمة ال أو يةنجليزالإقراءة 

 Pastoral Care of Pope Gregory, the Soliloquies of St Augustine and the Consolation of للبابا جريجوري

Philosophy by Boethius, ١٩٩٣:٦٢ (' لـه تكريس أنفـسهمعلى ] ينقادرال. . . [اب رجال أحرارب ش'ـا لأساس 
Swanton .( عـلى سـبيل المثـال ألفونـسو الذين أنشأوا مشاريع ترجمـة مقارنـة, للملوك لاحقا أمثلة اأوروبتعطي 
  جـيمس تكليـف مـناسـتثنينا إذا ,إنجلتراوفي فرنسا; الخامس وتشارلز ) سبانيالإانظرالتراث (ا إسباني في العاشر
 يـةنجليزالإ اللغـة اسـتعمالبزعماء الدولة والكنيسة, وسعد لّوجه  قدمشروع ترجمة ألفريد . ١٦١١ نجيللإ الأول

) ١٠١٠−٩٥٠(كان مشروع الفريك  الآخر القديم الرئيسي ينجليزالإكان مشروع الترجمة و. ّ معقدةأفكارلإبداء 
 صـف وودينيـة أخـر￯ أعـماللعهـد القـديم وترجمات وتكيفات عديـدة لأنتج الذي , Abbot of Eynsham لــــ
 بـشكل مختلـف, نحـو هـاّوجم كـان الفريـكلكن مشروع . Tract on the old and New Testament اته فيإجراء
 . ثروات اللغة اللاتينية الذي كان لابد من حماية ,  المخلصالبسيط

عدم ثقته فيهـا, يعـود  أو  في بالعاميةلنخبة وللجماهير, وبين ثقة الكاتبلم, بين الترجمة يقستهذا المن شيء 
, دينورمانـالغـزو ال بعـد ًفـوراهكـذا, . الوسـطى يـةنجليزالإفترة  في كافة أنحاء انتظامعلى السطح ب لظهورإلى ا

−٩٠(:  يـةجتماعالانخبـة , واثقـين مـن تبعيـتهم لليةنجليزالإب قارنة بالم,دينورمان − نجلوالإن وترجمالميستعمل 
١١٩٧٧ Pearsall(عـدة  النـساءتأنتجـ. والمراكزالرهبانيـةط لبلا بـاةرتبطـدي منورمان – نجلوالإ ترجمات ,فان 
 ترجمـة Clemenceكليميـنسمرأة من اتجت حيث إن, Barking راهبات من ,الثاني عشرالقرن , في ومنهن, ترجمات

 A life of St Edward theسـم الامجهولـة راهبـة أنتجـت  و,Passio of St Katherine of Alexandriaشـعر 

Confessor (Legge 1963) . 
: همـا , آنـذاكين متـوفرتتـانيإنجليزلهجتـان  هنـاك ,)١٥٠٠−١١٠٠( الوسـطى يةنجليزالإعظم فترة مفي 

 لهجـة ' دينورمانـ − نجلـوالإلهجـة , كانـت منهما أي  إلىقد تعهد بالترجمات, ويةنجليزالإ ودينورمان − نجلوالإ
رجـل  , Robert GROSSETESTEروبـرت وكـان ; )Pearsell ١٩٧٧:٨٧(ث عـشر الـث القـرن الأثنـاء 'الـصفوة
 ًجـدا مبكـرو.  بشكل رئيسي الفرنسيةاستعمله , لكنيةنجليزالإالتعليم الديني لسواد الناس بّي محلي, شرع إنجليز

 القـرن ت حتـىاسـتمرو  على نطاق واسـع في المحكمـةستعمالالا نورمان قيد نجلوالإ كانت في القرن الرابع عشر
 والـسياسية يـةجتماعالاحـتما الـضغوط عكس لترجمة ل عامية الاختيارن  فإ الحالة اللغويةهفي مثل هذ. الخامس عشر

 . ّالمعقدة

 ريتشارد ترجمةمجهولة, وماعدا المتوسطة  يةنجليزالإ الترجمات كانت معظمالرابع عشر القرن حتى منتصف 
Richard Rolle 1349)(, قليـل ر, يبـدو أن  مائة سنة وأكثـستعمالالا قيدزامير ما زالت المسفر ترجمته لكانت  الذي
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٥٣٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
. ّ مجموعـة القـراءيصلوا إلى شريحة عريضة منأن  أو مساهمة في التقليد الناشئكبير لل حس لديهمترجمين كان من الم
ان, نورمـ – نجلـوالإلرومانـسيات ترجمـات مجهولـة عـلى  محتويا, Auchinleck MS c 1330 هو احد,و إنتاجلكن 

 " 'ّعـلى عمـل مترجميـه وكتابـه . ّ عـام"ّمحـرر" اشرف  حيـثينتجـاريلنـساخ  كمنـتج ُشرح وأهميـةأعظـم ُاعطي 
)٦−١٩٧٧:١٤٥ Pearsell .( قبـل القـرن يـةنجليزالإب لا يمكن أن يثبت بـشكل حاسـم ينتجاريالنساخ الوجود 
 مـن بـشكل ملحـوظ التي تزايـدت الترجمة, اتسمتعلى الرغم من هذا, و; )٦−٤: ١٩٨٩بيرسال (امس عشر الخ

  .ةالتجاريلنسخ مهارة االمرتبطة ب بالمهنية , عشررابعال القرن أواخر

 , شـاعرGeoffrey Chaucer تـشوسر جيفـريهـو  الأول . بشكل واضح الجديدةنةالمهلان يمثكاتبان اثنان 
, Eustache Deschampsبـشكل خـاص و −عـاصرون في الـداخل والخـارج الم تـشوسر أهميةالبلاط, وقداعترف ب

.  John Lydgate وThomas Hoccleve, ينالأخـيربارزون بين  (الداخلتباع في لأاومن , "مترجم هبة"دعاه الذي 
, يـةنجليزالإبلنـشر فقـط ل ه قرارهو ,هميةالأ وعلى نفس درجة لتشوسر ومداه لافتة للنظر,كمية العمل المترجم  إن

 . نجلترالإ الرئيسة دبيةالأ فيما بعد كاللغة يةنجليزالإ تأسيس فىالتي ساهمت بقوة 

  :عــلى حــد ســواء ًمهــماكــان ) ة مجهولــهــامــن المحتمــل عــدة, كل( الثــاني 'الكاتــب'ـجمــة الرئيــسة لــالتر
Wyclifite Bible . المرتبطـة الأسـماء. نجيـللإلنقاش مستمر حول الترجمة العاميـة من  ًاجزءو ةمغامروكانت هذه 

 مـن المحتمـل أن. John Trevisa , وNicolas Hereford و John Purveyو , John Wyclifجـون  تـضمنت هإنتاجب
 .  مخطوطة٢٥٠ حواليفي ًوبقي حيا  ,١٣٧٠في العمل قد بدأ  يكون

) رفيـةالحترجمة ال انظر(حرفية أكثر  الأولى, ين رئيستيننسختفي قل الأ  علىًحيا Wyclifite Bible إنجيلبقي 
. ١٣٨٨بحلـول الــ ًجـداكل جيد  بشًاجاري كان ,ته وملكيهتوزيعوجزء مشروع تعاوني لنشر الكتاب, : ةيثانمن ال

يدافع عن  و,)ين(ترجم المممارسات الخامس عشر فصل ال يصف .التمهيد العام  فيما يسمىطبيعة الترجمة اتضحت 
سـابقة  إلى ويلجـأ, ' Latyn اللاتينيـة  فيما هـوكـ يـةنجليزالإوصريـح في  opin وtrewe صادق ك'قل الأعنى على الم
 ). Hudson 1978: 67 -72(ترجمة الالذي أنتج الحريص  ونتعا المدريبصف التيريخية, وات

 تهموا تـرجماسـتبدللـذلك . تـهودقنصهم حقيقة ب همماهتما للمترجمين كمهم لحاجات قرائهمتنامي الفهم الم
في  نجيـلالإسوابق في ترجمـة الـكان هناك بعـض . ً لاحقاًقليلا حريةأكثر بترجمة لى الفهم, ًانفتاحا عقل الأالحرفية, 

 ًبـدلاّ مادة ثانوية; تضمنت أو / صياغة النص وعادتأ الترجماتأكثر . توحي بهذا الرأي الوسطى يةنجليزالإة فتر
 بـشكل نجيـلالإتضمن تعليق شـامل, تـرجم أشـعار نه أرغم , Rolleئي, سفر مزامير استثناعن ذلك وعلى نحو 

 . Wyclifiteجمات تر الكبير لنجازالإ ُتظهر الأخر￯قارنة بهذه النسخ الم. ًجداحرفي 
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٥٣٣ تاريخ وتراث الترجمة
عمـل ّ حـرم Canterburyرئـيس أسـاقفة  ١٤٠٩وبحلـول . حاسـما وسريعـا كلـيروسي كـان الأّرد الفعل 

سبق المنع .  في الغالب بشكل سريWyclifitesشتغل افيما بعد ولذا, وجازة; الم غير نجيلالإ كل ترجمات استعمالو
على يد على نحو متزايد في النثر,   في القرن الخامس عشر,تهاو تشكيل الأخر￯المترجمة عدد النصوص زيادة كبيرة في 

 Palladiusروبرت باركر ترجمة أنتج  ١٤٤٠حوالي . الكم هذا قتراح لاايجب أن يكفياثنان اسمان .  مسميينمترجمين
مـشروع لإثـراء خـرين, كجـزء مـن آ, مـع  بهاّلفُكوقد , تهاّ, مسودGloucesterدوق  راعيه, همفريصحح الذي 
مـن ًجزئيـا  Morte D'Arthur عمـلمـالوري أكمل  ١٤٧٠; حوالي )٢٤٠: ١٩٧٧بيرسال  (' يةنجليزالإ فالأحر
مـع عملـه  ,١٤٨٥ في Caxton Morteونـشرت. الأصـلمـن ًجزئيا ي سابق, وإنجليزمن عمل ًجزئيا و, ةالفرنسي

 .الذي نسحبه تجاه عصر النهضة
  وعصر النهضةصلاحالإفترة  :عشرالقرن السادس عشر وأوائل القرن السابع 

 Wyclifiteترجمات  فإن ,عاميةالالنصوص  نقل على ة فورية عمليلها تأثيرات Caxton  فعل إذا كانت ردود
 بـشكل −ترجمة حقا في القـرن الـسادس عـشر ال نشاط  اللتين ضعف فيهماإلى المنطقتين تشير نجيللإ  ل Chaucer و

أربـع  أكـبرُعنـدما انتجـت ترجمـات , )٦٨−١٥٥٨ (الأولىيـث من عهد إليزاب الأولىعشر سنوات ال أثناءخاص, 
 الأدب ونجيـلالإمنـاطق ): Bamstone 1993: 203( سـابقة ٥٠ أنتجـت كـما في الــالتـيالترجمـات مـن مـرات 

دينيـا  (يةنجليزالإوية الوطنية  اله القوي من الحكم الملكي, ساعدت الترجمة على صياغةبسبب الدعم ;كلاسيكيال
 . ًحاسماًدورا  في الخارج, امعظمهالتي نشر , نجيلالإترجمة لعبت هذا المشروع,  في. قومةالمو) اوثقافي

 نجيلالإترجمات 
مرة أخر￯  لديني, الإصلاحلالضغط نشأ  مع روما, Henry VIIIهنري الثامن بعد تخاصم في التحضير إلى و

 Tyndaleت ترجمـة تنـدال , كانأهميةكثر الأ و,ولىالأ. نجيلالإ ترجمات انفجاربدء  إلى أد￯و, رجال الدينفي دوائر 
ـــد ل ـــد الجدي ـــرة )١٥٢٥(لعه ـــستندة للم ـــة الأولى, م ـــة اليوناني ـــلى الطبع ـــموس ع ــــدوسيدورس أرس   ل

Desiderius ERASMUS  )نجيلللإ  العاميةترجماتال منبالمنع المستمر مواجها ) . انظر التراث الهولندي; ١٥١٦, 
 ). Daniell 1994 ( بشكل غيرقانونيإنجلترا دخل ١٥٢٦في . إلى القارة لنشرهاتندال  سافر

أعـداد كبـيرة مـن كانـت  والبابويـة, والثامنبشكل مثير بين هنري  علاقاتمن الزمن تغيرت الخلال عقد 
. ١٥٣٤ وتنقيحـه الــلتندال الطبعات المسروقة للعهد الجديد نةتضمم, إنجلترافي قد وزعت   العاميةنجيلالإكتب 

, وأصدر ١٥٣٧ في إنجلترا وفي ١٥٣٥ في زيوريخ في هنشر و,له كنجيلالإ Miles Coverdaleيل أكمل ميلز كوفرد
 عـلى ًامـستند John Mathew (Antwerp 1537) تحت اسم مستعار جون مـاثيوه إنجيل John Rogersجون روجرز 

, في السنة Richard Taverner ريتشارد على يد , روجرزنجيلظهرت نسخة منقحة لإ ١٥٣٩في .  كوفرديل وتندال
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٥٣٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
شرف عـلى طباعـة لي كوفرديلّنري الثامن, له العام سقفالأ, نائب Thomas Comwell توماس كرومويلعين التي 
 إلى إنجيـلّ يـسلم كتـب VIll هنري أظهرت, )١٥٣٩ (’ميالعظ‘ الجديدة, كوفرديلطبعة عنوان صفحة . نجيلالإ

تمثيـل : )Wilson 1976: 70; King1982: 192( الممـتن يوزعها عـلى الحـشد لCranmerساقفة الاكرومويل ورئيس 
 سلـسلة كاملـة انتجـت ,١٦١١الــنـسخة حتى ذ ذلك الوقت من. نجيلالإترجمات في نشر لدولة ّدخل اواضح لت
 ينبروتـستانتي الهنـري لخلفـاء )Kitagaki 1981: 45(ضادة المـرغبـات الرغبـات وال 'نتـائج ك ,نجيـلالإلترجمات 

 فريـق المترجمـين ١٥٥٣ إلى القارة بعد موافقة الملكة مـاري في وا هربالذينبين البروتستانتيين  كان من. كاثوليكالو
  يليزابيثيـةالا إنجلـتراعـلى نحـو واسـع في الـذي يقـرأ كتـاب الهذه الترجمـة وكانت .  جنيفإنجيل وانتجا نالذي

)Jensen 1995: 31( ,١٦١١الــ إنجيـلوا ّك الذين فضل حتى أولئهاستعمل و١٧١٥فيما بعد في عام تهد طباعيأعو 
)Norton 1993( حـاول في ذلـك الوقـت : ١٥٧٥ حتى إنجلترا ته فيطباعمنعت لمعارضة الكنسية ا, بالرغم من أن
   العظـيمنجيـلالإ تنقـيح وهـو )١٥٦٨(سـاقفة الأ إنجيـل ,تهم الخاصـةه بطبعـوأن يـستبدلدون فائدة ساقفة الا

)Norton 1993, I: 116 .( 

 قـتراحلاة عطى فيها موافق, أ١٦٠٤ في Hamptonبلاط هامبتون في  ًامؤتمر الأول لملك جيمساعقد , ًأخيرا
  حقيقـةعن ةمسؤول'  ,John Reynolds , جون رينولدزproposer المقترحكلمات ب التي ستكون, ةجديدكتابة ترجمة 

 لم يكـنالعظـيم, سـاقفة الا لإنجيخلاف , على نجيلالإن هذا أرغم . ). (Originall ' Kitagaki 1981: 48 الأصل
مـن , مجموعـة Bancroft  بانكروفـتسـقفالأ الملـك, مـع عطـىأفقـد  ,Wilson 1976: 147)(رسميا ًمخولا أبدا 

 من ترجمـة جديـدة; القـراءات ًبدلا ,ن تكون تنقيحاأ من المفترض كان. المترجمينمن  فرق  إلى ستلكتابتهالقواعد 
, سـيفحصالمـذهبي كـان التحيز ; يمكنبقدر ما محفوظة يجب أن تبقي ) قفةساالا نجيلا, تلك لإأساس(التقليدية 

  مـن التحـديًبـدلالمصالحة ل يتجهالمزاج كان . هاوبينداخل اللجان تدقيق النظام مضاعفة  خلال مندقة تنجز الو
 'رينولـدز,  في كلـمات كـمالخلـق, فصاعدا  Tyndaleن العديد من الترجمات من و المترجماستعمل, وكالفترة السابقة

يـدين . ١٦١١الــ إنجيـل : )Kitagaki 1981: 63 ('ًا  جيـدًياأساسـًا واحـد . ]نجيلالإكتب  [لخلق من الجيد منها
ــيم النجــاح ال ــعظ ــسخة له ــالطبع للمــصالح ذه الن ــصادية والاب ــقت ــدروبالسياسية ال ــسه ق ــصالح  نف ــةالأالم   دبي
)I:212 ff 1993 Norton(  

). Rheims Douai 1582-1610( ـنـسخةّ العامية, المعروفة بإنجيل ًأيضا ونينفكاثوليك م, أنتج ثناءالأفي هذه 
). ١١١: ١٩٦٦جـونز  ('ّديم المـصدق القـلاتيني الّلفظ ل ا'بالضبط تتبع  ' ترجمة كاثوليكية 'ّالمقدمة أن هذه توضح 
الترجمـة الرسـمية يـت بقوتاسـع عـشر, القـرن الفي مرة ثانية  و,الثامن عشرالقرن في  Challoner سقفالأ هاراجع

 ًلامكمـًعنـصرا  ’ّديم المصدقالقلاتيني  الّلفظل ا'كان تلك الفترة خلال . نيللكاثوليك الرومان حتى القرن العشر
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٥٣٥ تاريخ وتراث الترجمة
 في ةعبريـال وةيونانيـال ومـن ١٨٣٦ في ةترجمات من اليونانيـال استثنينا ما إذا روماني ;الكاثوليكي للتعريف الذاتي ال

نصبها العظـيم : اتيّالقدس في الستين إنجيلكاثوليكية حتى ظهور لترجمة الالقاعدة ل Vulgate يتبق, ٤٩− ١٩٣٥
  .)Ronald Knox Dayras 1993: 44-59.(  رونالد نوكسعلى يد) ٩−١٩٤٥( الترجمة هو الأخير
 الأخر￯ ةالعلمانيالآداب الكلاسيكي و الأدب

الدينيـة  مـن النـصوص ةعلمانيـلنـصوص الا فيما يتعلـق بةماصرأقل  كانتواجبات المترجم  بالرغم من أن
ة تلك امواز بشكل واسع بسابع عشرالقرن بداية الالسادس عشر والقرن  أثناءترجمة المادة العلمانية سارت المقدسة, 
واحد رئيس بين القرن باختلاف اللاتينية ما زالت اللغة الرئيسية للثقافة, وكانت .  هذه الفترةأثناء نجيللإالترجمة ل
 هـوميروس,و, Demosthenesترجمـات . التـأثير المبـاشر لـلأدب اليونـانيالـسابقة هـو الفـترات و عشر السادس

ّالـسير اعتمـدت ترجمـة هكذا و: طي عن طريق مصدر وسالأحيان أغلب, في ًكثيراحدثت  Plutarch و Isocratesو
 ). الفرنسيتراثانظر ال (AMYOTاك لج ةفرنسيالترجمة العلى ) (Plutarch’s Lives 1579  لـتوماس

 انـافس مـع بعـضهفي ت نفـسهّالـنص العلـماني من مختلفة كانت ترجمات , نجيلالإكما هو الحال مع ترجمات 
ّ في المقدمـة إلى Thomas Peendتومـاس شـكى هكـذا .  بالزيـادة في تجـارة النـشرمرتبطقتصادي اتنافس : البعض

Hermaphroditus and Salmaci 1564)( مـن ,Ovid’s Metamorphoses ,آرثـر بعـد أن أحبطـه Arthur Golding 
: : التحـديمنطلـق  مـن الأحيـان أغلـب عملهـم في نعلاوة عـلى ذلـك, ينـاقش المترجمـو. ّترجمة النص الكاملب

Philemon Holland ' غـزوك, وصـف مـشروعه لـذلك العـصر ' العـامترجم الم’) Sampson 1941: 145( . كانـت
ترجمـة  عـلى مـسألة انتظـام بتّوركـز (ةقديمـال وةستمرالمـ موضعا للمناقشة نالأحيا أغلبالترجمات العلمانية في 

اللهجـات  مـن حتى أو لاتيني,ال أو يوناني,الكلاسيكي, سواء الم يّتعلال ثروات لنقل عامية حول كفاية ال)نجيلالإ
 . الأخر￯ية وروبالأ

. يـةنجليزالإلأمـة  لقـافيالثالموقـع , كفعـل وطنـي لتحـسين  الترجمـة, عـلى العكـسّ مهمةخرونالآرأ￯ و
أن يفعـل بطريقـة مماثلـة  ', أراد )(Cicero’s Thre Bokes of Duties 1556 تـه, بترجمNicholas Grimaldنيقولاس 

لم ). ٤٤: ١٩٦٦جـونز ( لرجالهم الآخرين الأجانبين وولنديواله ,سبانالاو, ينيطاليالإ مثلما فعل  :لرجال بلدته
ة إيطاليـمن نسخة ) (The Fables of Bidpai c. 1589فقد ترجم نورث  فقط,رومان لا وينونانيُيترجم للمؤلفين الي

  لكــساندر بــاركلايفقــد ترجمــى ا :يــةوروبالأاللغــات  إلى خــرونالآالمترجمــون وتحــول . يــةالعربمــن ّمتوســطة 
Shyp of … Folys 1509) ( عن طريق نسخةLocher اللاتينية من Brandt’s Narrenschiffهـوبي ; كتـاب تومـاس 

Book of the courter 1561) (نسخة جاء من Castiglione لـة, إسباني; رومانسية ةيطاليالإ de Calahorra ترجمـت ,
ــام بهــا ) (The Mirror of Knighthood 1580كمــرآة الفروســية  ــانيمق ــرونت ــMontaigneTyler؛  تيل ت الا مق
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٥٣٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
Montaigne’s French Essays فلويوجونتها ترجمقام ب الفرنسية  )John Florio 1603(; براين  وقامBrian Anslay 

ّيـة لأي إنجليز ترجمـة آخر(, ١٥٢١في  Christine de Pisan’s Book of the City of Ladiesكتاب كرستين بترجمة 
 ). هذا القرن أواخرا حتى أعمالهمن عمل 

ة عاميـإلى الترجمـة ال أنالـبعض ادعـى .  إلى بعض النصوصللوصول معيقةكان هناك وجهات نظر معارضة, 
اللغـة   إلىتترجمـو ,اللاتينيةالنصوص  إنتاجالعلماء وواصل ). ١٩ : ١٩٦٦جونز  (ةدراسة اللاتينية واليوناني تعيقس
) (Sir Thomas Moore’s Utopia 1516 ّالمثال, يوطوبيا السير تومـاسعلى سبيل :  لاحقاالأحيان أغلب في يةنجليزالإ
 ١٦١٠ في Hollandو, ١٥٥١في  Ralph Robinson رالـف روبنـسن هما, ترجم)c 1586( لوليام كامدن Britannia و

, Poggioـ  من النسخة اللاتينية لـDiodorus Siculusأنتج ترجمة الذي , John Skelton جون سكيلتون. على التوالي
ترجمات كرسـتوفر . ة للترجممناسبة كل النصوص على حد سواء ُولم يكن يعتقد أن. اللاتينيةب أعمالعدة  ًأيضا كتب

 بـأمر مـن رئـيس أسـاقفة ١٥٨٦ في تحرقـوأمنـع و بشكل سري, ت, نشرOvid  لـChristopher Marlowمارلو 
Canterbury . دكريدأدوار وترجمة ١٦٤٠حتى  Dacre كانت ترجمة ماكيافللي لــ,لها  The Prince, متوفر فقط عن 

 Simon Patericke  سـايمونعلى يـد, Gentilletلـ ) Contra-Machiavel 1576(  وترجمةّطريق نص فرنسي عدائي,
 Boccaccio’sّ ليكمــل نــص ١٦٢٠تظــار حتــى الاننفــسها لطريقــة با نجليــزالإّالقــراء وكــان عــلى . ١٦٠٢في 

Decameron, لكل ١٦٩٤ وحتى ّRabelais’Gargantua , Pantagruel)  الـسيد تومـاس على يد ١٦٥٣ قبل تبدأ 
Urquhart ;بيتر هاأكملو Peter Moneux .( 

 عـلى العـصور الوسـطى,ت كما في ًقادرااءتها, فقد كن وقرالتراجم  على تكليف تًقادران النساء كن أرغم 
 مثل مارجريـت ,الأصلكريمات ترجمات, المنساء انتجت ال, ًعموما.  الدينيةنشاط الترجمةفي حواشي لمشاركة فقط ا

Margaret More Roper و Cooke sisters دينيـة حرفيـة, ترجمـات )Lamb 1985: 124(فقـد انتجـت, مـع ذلـك   
I Euzabeth و Margraet Tyler  وMary Sidney  أصـوات' فـإن  على الرغم مـن هـذا التهمـيش,.ةعلمانيترجمات' 
 التقاليـد باختـصار تعرقلـالتـي  ممارسة الترجمة, ن عأخر￯ منظورات كونت, نّ خلال مقدماتهات,النساء المترجم

 ). ١٩٩٥روبنسن (نة  المهيميةالذكر

كانـت , الأحيـانفي بعـض . ميتعلـال أو / الفـصاحة و فيّتقـدمإلى ال, ًعموما,  الترجمةّفي هذه الفترة هدفت
حـددت ترجمـة, العلى نـوع  ًاعتماداو. لمجامل والوقحام والجاهل, لالمتع:  الوقت نفسهن فيالترجمة توجه إلى جمهوري

القيمـة شـكال للأة التـأثير الواضـح يالأصـلتعكس الكتابـة و.  المحكمةفيو في الجامعات, الترجميمراكز النشاط 
 ,سادس عشرال لقرن لدبيةالأالعنصر الحيوي في المشاريع هي ة يطاليالإالسوناتة  فإن ذال. ةديثالح أو ً حديثاةكتشفالم

 ةالرعويـوير; شكـسبها ّجنـس', و Earl of Surrey  وإيرل سريThomas Wyatt توماس واياتهاوقلدالتي ترجمها 

o b e i k a n d l . c o m



٥٣٧ تاريخ وتراث الترجمة
 مـع اجـذر أخذ, ت)Guarini وTasso (يطاليالإو) فيرجل وMantuan(لاتيني وال, )Theocritus(يوناني  العن طريق

 تلـك ًخـصوصا; الملاحم الكلاسـيكية, Edmund Spenser  وإدموند سبينسير Philip Sidneyّالسير فيليب سيدني
:  حتى القـرن الـسادس عـشرها الخاصاعتباربلم مترجمة  هالعصور الوسطى لكن المعروفة في افيرجل وهوميروسل

 –ج تـشابمانجـورالتي قام بترجمتها هوميروس, و; وتوماس فايرغافن دوغلاس, إيرل سري,قام بترجمته فيرجل, 
 Chapman  وترجمـات,Marlowe  عـلى مـارلوتّأثـرلاوفيد  epylliaوملاحم سبينسير وجون ميلتن; رفعت شأن 

 . يزابيثي والمسرح اليعقوبيلالأالمسرح  فيبقوة ساهمت  اليونانية والرومانية وشكسبير; من المسرحية
 السابع عشر والثامن عشر القرنين 

,, وفي Popeبـوب  وDryden :شخصيتانهذه الفترة من نشاط الترجمة في نهاية القرن السابع عشر سيطر على 
 . Alexander Tytler تايلور  ألكساندرًقيداتعكثر الأشخصية  القرن الثامن عشر, النهاية

 لــلياذة الاّمقدمات  على أية حال, يمكن أن تشاهد فيما بعد, في صلب ,درايدون وبوبّالتأكيدات المتميزة ل
Chapman ,البدايـةفي . النظري لعملية الترجمـةطار الإّنظم تتفاوض على نحو متزايد وت ت أن حاولقد ت كانالتي ,

ّثـم . )Seaven Bookes of the Illiad 1598 ليـاذةالا ّمقدمـة إلى (ة مباشرةلغوياة كمحاكترجمة إلى ال Chapmanنظر 
.  بـذلكمـن قـاموحـده لم يكـن  ,)املةكّمقدمة إلى إلياذة (ترجمة للشعري الّفن للّالمناقشات المتطورة أكثر  إلى انتقل

: الأولىطريقـة للت مثلـ قـدكـون ت قـدوراس لهـ Ars Poetica لــ ١٦٠٤ لعام جاف بشكل ةرفيالح Jonsonترجمة 
ّلهجائين الرومان في مسرحياته, الثانيةالرائعة لتحويلات ال ّ . 

 نفـى أثنـاء, كيـف أنـه نلاحظ ,الأول المقامفي .  التالية٢٠٠ السنوات الـأثناءّتطورات ال شابمانفهم استبق 
 الـشعر, ترجمةحرية في أكثر يقة  طرالأحيان أغلبحكمة في الممترجمو زاول , هليةالأالمحكمة إلى فرنسا بعد الحرب 

كـان . Lefevere 1992 a: 46 ; (T. R. Steiner 1975: 64( ١٦٢٠رسـتوقراطية منـذ الأفي الدوائر دليل  حداها لهاإ
 Richard ريتشارد فانـشاوو Ibraham Cowleyإبراهيم كاولي و, John Denham جون دينهامالبارزون المنفيون من 

Fansgaweفانـشاول الترجمـة ندينهام في قصيدة ع ,حرفيةكثر الأ اتستراتيجيالإكاولي علق على  دينهام ولا من; ك 
Fanshawe ,the Paster Fido (1640)  لـــّوفي المقدمـة إلى ترجمتـه الخاصـة)The Destruction of Troy (1656 ,

 . Odes Pindarique (1656(ه ّكاولي في المقدمة إلى قصائدو
ــب ــدجل ــس التجدي ــيرات رئي ــف ي تغي ــةالأة في المواق ــ,دبي ــي ت ــالكثير يد الت ــتراث ان ب ــسيإلى ال   .لفرن
ـــن ـــذا م ـــير الم ل ـــاجئ, غ ـــدح انف ـــاوليDryden م ـــامCowley  ك ـــهّقدمم, في Denham  ودينه ـــةت    المهم

Ovid’s Epistles By Several Hands 1680)( ,' لتحرير الترجمة من الذل ّ') T. R. Steiner 1975: 63(أبعد نفـسه , 
الـشامل التقـسيم  ' للقـرن التـالي, التطبيـقنظرية والّشكل الذي سي ًجديدا انموذجأنشأ , ورأه تجاوزاتهم ماع ًأيضا
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٥٣٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
يـرفض  .المحاكـاةصياغة, والـ إعـادةو, عناوين الترجمـة الحرفيـةتحت ثلاثة , )٢٨ مصدر سابق ('لترجمة لسبق الا

Dryden الحرفية في الترجمة ( من الترجمة الحرفية كلاliteralism: الـنص تـرك (المحاكـاة و) واقف شابمان الـسابقة لم
). العـرض خـطمـع ترجمة  (via media الإعلام الصياغة عن طريق أجهزة إعادة لصالح)  زيادات كاولي': المصدر

 الصياغة عادةالتوجيه بين المتطرفين لإ 'عن الذي تحدث  ,)(Dedication of the Athens 1697ّدل هذا الموقع في وع
لــ  Aeneid اعتباروقد تم . الجمالية صرّ بينما يكيف الترجمة إلى شرائع العالأصلمؤلف فهم روح : 'ةلحرفياالترجمة و

Dryden بـوب عمـل  يعكـسو. على نحو واسـع  هائلإنجازPope  ّالمقدمـة إلى :  درايـدون تـأثيربوضـوحIlliad 
 .  الصياغةإعادة أو  الحرفيةد￯أتفالتي تدقة إلى العتدال, والحاجة الاّتصر على ) ٢٠−١٧١٥(وميروس له

 هـاّتحدد موقعترجمة بوب . ناقدموقع الزعم الآنذاك وفيما بعد تحدد بشكل معتدل ترجمات هوميروس كانت 
جون و, Thomas HOBBES توماس هوبزلشابمان, ووقت سابق, بية إنجليزنفسها بشكل معادي فيما يتعلق بنسخ 

John Ogilbyو Drydenتوماس بنتلي ها نتقداقد  ا نفسهت, و كانThomas Bentley  ًأولا  ':  تهـم في أربع١٧٣٥في
 والفرنــسية,لاتينيــة,  ال المــصادربــوب اســتعمل [الأصــل مــن ت ليــسًالقافيــة, ثالثــابً ثانيــا ,يــةنجليزالإب] إنهــا[
انظـر ; Mme Dacier: وبمعنـى آخـر[, ًأيـضا إمـرأة عـلى يـدلنثر هي با من الترجمة الفرنسية وً, رابعا]يةنجليزالإو

, ًأيـضاو, ١٧٩١ الخاصـة في تـهإلياذ إنتاج عند) Levine 1991: 220 (ًأيضا  كوبر ولياموانتقدها '] التراث الفرنسي
 .  ماثيو آرنولدفعلها, ًلاحقا

 ,مـا زالـت) ٦−١٧٢٥(اوديسته , وإلى حد ما كانت لبوب إلياذة أن حقيقة هوذه العداوة لهالوجه المتناقض 
 Dacier  أحد مترجميWilliam Brome مم بروولياو Elijah Fenton  فيتون أليجههساعد ةالأخير مغامرة تعاونية; في

Mme سـموليتتوبيـاسجمـع  عنـدمالتعاون حدث في وقت لاحق من القرن موقف آخر ل. وميروسله  Toibias 

Smollett نشر ترجمـة جديـدة في تشيلسي و) ٤٢٣ ١٩٤١سابمسن  (' دبيالأ مصنعه 'المترجمين سوية في من  مجموعة
التعـاون مـع تومـاس ب Voltaire (1761-74( أعـمال, و ترجمـة رئيـسة مـن  Don Quixote (1755) دون كيـشوتل

 .Thomas Franklin فرانكلن

الفـترة ترجمات في هـذه المنساء الشير إلى إختلاف مهم بين ت التي اعترض عليها بنتلي, ,Mme Dacierترجمة  
مـن تـشكيلة تـترجم نـساء كانـت ال هـوميروس, ةترجمـبيـة إنجليزإمـرأة  أي  لم تخاطررغم انه. السابقةالفترات و

 لــ Agnes de Castro  مـسرحيةمـن نـسخة Aphra Behn انتجـت في بدايـة الفـترة. ذي قبـلمن عظم أالنصوص 
Brilhac 1688)( ,وساهمت فى Dryden’s Ovid Epistlesلــ ترجمتها  ّ, وفي المقدمة إلىFontanelle’s Discovery of 

new Worlds 1688) ('سـابقاًا صـغيرًا تعليقيستقبل كان الذيوضوع الم, ']ترجمة النثر[ يئا عن قول شت أن ت أراد ً 
)Kitagaki 1981: 282 .(إليزابيـث كـارتر تفي القرن الثـامن عـشر ترجمـ Elizabeth Carter الكاملـة لــعـمالالأ  
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٥٣٩ تاريخ وتراث الترجمة
Epictetus رلوت بـروك  شـات, ونشر)٥٢−١٧٤٩ (الأولى للمرةCharlotte Brooke مـن ترجمـات أدبيـة مختـارة 

 . ١٧٨٩ من إيرلنده في Gaelicالشعرالغالي 

القرن إلى الترجمات مـن  أثناءقاد قد ,  منهًجزءا Brookeعمل بروك كان , الذي Celtic لتيلس االأدبحياء أ
ّ المتوسـطة مـن صـموئيل جونـسن اللاتينيـةنـسخ , وعن طريق الEvan Evans (1764( من إيفان إيفانس ةويلزيال

Samuel Johnson وتوماس جراي Thomas Gray ; وقد￯ي أوسـيان, يغـالي مـن ,ًأيـضا ترجمـات  ما تسمىإلى أد
  متطـورماهـتماحياء رافـق الأهذا ). Pseudotranslationانظر ; James Macpherson c 17 60(  مكفيرسونيمسلج
 في يـةنجليزالإإلى اللغـة الكـريم القـرآن  George Saleسـيل  جـورج تـرجم. ترجمة اللغات الشرقية والتوتونيةفي 

 العـالم ,William Jones وليام جـونزويعد ; ١٧٦١في ة القديمة نرويجيمحاكاة الكتب جراي النصوص في و; ١٧٣٤
. الأخـر￯سـيوية الآ والنصوص أنتج الترجمات من النصوص الفارسيةو, ةسنسكريتيال إتقانفي  الأول ينجليزالإ
 على التي ظهرت ,medievalizing /orientalizingـترجمات العصور الوسطى والشرقية التاسع عشر ب القرن ماهتماو

 . ذه العمليةطبيعي له تطور هي, William Morris ووليام موريس Fitzgeraldز جيرالد ت فيعلى يدسبيل المثال, 
 Tytler’s Essay on the Principles ofلـة مقا: بدأ, مع عمل رئـيس مـن النظريـةما القرن على شدة ينتهي 

Translationتــشبه نظريــات ). ١٧٩١( الترجمــة مبــادئ ن عــTytler كامبيــل  جــورجســكوتزميــل نظريــات ال  
Scot George Campbell , حول عمليـة تيلورستنتاجات االعديد من ) ١٧٨٩ (نجيلللإ ترجمته هّمقدمالتي تشارك

 لتحريـر الصياغة وعادةدرايدن لإّضد مفهوم تعطي ردة فعل ظمة مثالية للفترة, منطريقة , مع تيلورمقالة . الترجمة
 سـلوبالأو, الأصـليفكـرة العمـل كاملـة لعطي نـسخة تترجمة يجب أن إن ال ,تيلورلًطبقا . هانتجاالترجمات التي 

المقالـة . صـلالأكسـهلة الترجمـة كـون تيجـب أن , والأصـلكـما في لهما الخط نفسه كتابة يجب أن يكون ال طريقةو
نجـاح ال تقييم 'ـلها , ومعايير)'طعم', 'ذكاء', 'عبقري'(ثامن عشر  القرنمصطلحات الما زالت تستعمل الممنوحة 

  تغيـير كامـليلاحظ, على الرغم من هذا . تقييمية أو )Huntman 1978: xlii (ة جمالي' ًجوهريا. .  هي .في التركيب
 ةيطاليـالإكـما في ترجماتـه المنـشورة مـن  ًأيـضا النقطـة النهائيـة للمرجـعي يعطـ الأصليّ النص أن  تايلورّفي إدعاء

)petrarch ,1784 (ةيالألمانو)  ,وكذلك كانـت ترجمـات في طرقهم المختلفة,ما  كايؤنبوكان تايلور ت). ١٧٩٢شيلير 
 .بروك وجري 

  والعصر الفيكتوريرومانسيةال: القرن التاسع عشر

  :ةمهمطرق  السابق في عدة صرمن العدقة نفسها بميزت الرومانسية 
كـان القـرن وفي وقت متأخر من . النخبةلهجة ت الفرنسية هي , ولمعظم القرن الثامن عشر, كانالتجديدمن 

انظـر  (A. W. Schlegelو شـيليرو, Goethe أعـمال بشكل خـاص, − ةيالألمان نحو ةهناك تغيير حاسم من الفرنسي
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٥٤٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّالكتـاب . طةيّا, في النـسخ الفرنـسية الوسـأساسـ, الأحيـان أغلـب في )Bassnett 1991: 64-5−() الألمانيالتراث 

 لجوثيـه Goetz von Berlichingenّالسير والـتر سـكوت عـلى : ةيالألمان الترجمات من فىسهم نفأثبتوا الرومانسيون 
ــايلورو, )١٧٩٩( ــ Wallenstein عــلى Coleridge  كووريــدجصــموئيل ت  زاءأجــشــيلي عــلى و, )١٨٠٠(شيلير ل

Goethe’s Faust .  جوثيه  أكملخلال ثلاث سنواتFaust 1832)( ّكتـاب المـان . خمس ترجمات كاملة هناك كانو
سـاره و جـورج إليـوت, عـن طريـقّ الوصول إلى القراء الفيكتـوريين  عليهمسهل بالطريقة نفسها أصبح آخرون

 . William Wallace سالا, ووليام وBishop Thirlwall و J. C. Hare و أوستن,

; Steiner 1975جـورج ( في تشكيل الفهم الذاتي الجديد للمترجم ة حاسمةيالألمانالرومانسية  فكارالأكانت 
, ةمختلفـوبطرق , ًعموماالمترجمون قام سابقا, من عصر النهضة إلى القرن الثامن عشر وكما ذكر ). ١٩٩١روبنسن و
. . .  مثـل العمـل بالـضبط  يقـدم إن. .  واجـب مـترجم ].كـان[' ,Carlyle في كلـمات كارليـل.  عملهـم'بأقلمة'
في الحقيقـة, رفـض . في هـذا الموقـفللنقـد تعرض كل مـن بـوب ودرايـدون ). ٨٤: ١٩٨٠آشتون  ('] الأصل[

 كـان, لكـن Faust لــ ةلائمـالم غـير البوبية ممارسة نأ' ' بيرتش ظن: ًاّن كليلم يكنظريات  أو /الممارسات السابقة و
 . ROSCOMMON سلطة روزكومونل ّراغب للتضرع

, Dante  دانتـيًخـصوصا, يطاليالإعصر النهضة أدب  نفسه, كان الرومانسيون يعيدون اكتشاف في الوقت
هـي  هنا الأولى هميةالأو. Faust مثللتاسع عشر لقراء القرن ا ًجدامهمة  Divina Commediaالتي كانت مسرحيته 

ولا يجـب أن . الناجحة القرن ترجمات أكثر  ￯حدإ, ١٨١٤ لعام Henry Francis Caryترجمة هنري فرانسيز كاري ل
 Dantes of اّ توسـطJohn Flaxman  فلاكـسمان وجـونGustave Doreر غوسـتاف دومثل  ينالفنانأن ننسي كيف 

Cary و Ichabod Wright بليـك وليـاميف أن ك أو ,نجليزالإّإلى القراء William lake اسـتخدم كـاري كمهـد لــ' 
 . The Illustrations to the Divine Comedy يةلهالاات إلى الكوميدية حًيضاالأ, 'ةتترجم

مـع ذلـك, جـدليا, و,  نفـسهاالنصف الثاني من القرن التاسع عشر بشكل واسع على طـول الخطـوطتطور 
العـصر ريع توافـق مـع مـشاالم عـمالالأدول لج ي قو'تأهيل'ة تكشف ت الخاصة للنظرية الرومانسية وممارس'ترجمته'

 . ّالعامةيالية مبرالا
ــا ميم بدراســة بــضع ســنوات, لــيس عــشوائيااركــز هــذه التعــيمكننــا أن ن   ,٢−١٨٦١هكــذا, في و. ّكلي

 دارت يوسـف و,Philip Worsley فيليـب  عـلى يـدوميروسلهـ الأوديـسةلإليـاذة ول كبيرة أجزاءترجمات ظهرت 
Joseph Dart ,لانـدونجـيمسو  James Landon ألفـورد وديـن هنـري Dean Henry Alford ;دانتي ولـDante 

النرويجـي و; )(C. H. Ramsay 1862ّ الـسيدة على يـد Commedia لـ ينالأولن يأ; الجزRossetti على يد يهومعاصر
  واللاتينيـةة اليونانيـمـنالقصائد الفردية و; Sir George Dasent  داسينت السير جورجبقلم) Njal Burnt( القديم
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٥٤١ تاريخ وتراث الترجمة
 ووليـام Lord Lyttelton  ليتلتـونّ اللـوردعـلى يـد, ةيالأصـلالوجهيـة الـصفحة مع , ةيالألمان وةيطاليالإ, ووإليهما

الـذي , Wraxall , قـام بهـايوجـوله Les Miserables لــ ّ; وترجمة مـصدقة)(William Gladstone 1861غلادستن 
 لـين لـــخـبر فرنـسي, وعملم سيرة ذاتيـة والـ,سفرمغـامرة قـصص الـ , سنتينمد￯ علىنشورة الم هترجماتتضمنت 
Esquiros , غلادسـتن  لاتلنتـون مغـامرة. ات متفاوتـةأهميـذات هذه المنتجات, في الحقيقـة, . ساعد هيوجوالذي

Lyttelton- Gladstone −  نيومانفرانسيزكما لاحظ  Newman  قطعـة  ترجمـات يتكـون مـن, غير ناضـجعمل هي
أشـكال أكثر   ربماتبقىترجمة أن ال ' Rossetti روزتي وعيعلى نمط . Wraxallعن مغامرة  ًجدا ةمختلفكانت  – محددة

الفـصل التـالي  حيـث إنو( مقـرف 'لكن و اريخيا الذي قد يكون ت'ا ذيئا بيقطع تعبيرراكسال  كان ,باشرالتعليق الم
ترجمـات كانـت علاوة عـلى ذلـك, ). Wraxall 1862) (ًأيضا, يقطع تلك ' تمجيد هذه الكلمة المكروهة يتكون من

  فــولكنرولاحــظ ; Morris’s Aeneid (1875)وريس لمــمراجــع أينيــاد : صــناعة مزدهــرةمــن  ًاهــوميروس جــزء
)Faulkner 1973 : 216 (ها نشرانتظام . 

 Leggeجـيمس وريتشارد بـيرتن, و, المستشرقين فيتزجيرالد: مهمة سماء ونصوصأ السابق يحذف ًسجل ال
تنقيحـات  )Mabinogi ( جيست   منّ; السيدة شارلوت)ةسنسكريتيالن م(مولير  وماكس) ةمن ترجم من الصيني(
 بالنـسخة ةالمعروفـ) ٩٥−١٨٨١ (مـن الـسابقة أهميـةكثـر الأ, Rheims Douai نجيلالإ وكتب ١٦١١الـ نجيللإ

, William Archerارشر وليــام  ,Ibsenمترجمــين ابــسن, وEleanor MARX Avelingإلينورمــاركس  المراجعــة;
 . Edmund Gosseوإدموند 

كـوبر   وPopeبـوب, مثـل  انتقـد الـذيOn Translating Homer (1860) في  ًأيـضا آرنولـد السجل يحذف 
Cowper رايت تلكتضمن توميروس, له, عدة ترجمات قبله Wright (1859-65)نيومان  و)Newman (1856 , كـان
 في الأخيرعلى ; آرنولد أجاب بالمثلب كلاهما أجا). Venuti 1995 a: 124-7( موضع هجوم لترجمة هوراس الأخير

Last Words (1862) .إختلافاتهم علىكل ل )ibid. : 118-46( كلاهمـا  . ةالرومانسيالثورة  ابناء نيومانآرنولد و كان
 ,)Newman(لأصـلأمينـا ل ' يكـون إن. . واجب المترجم"ـ  وجهة النظر الرومانسية ليهم معاصرأغلبشترك مع ا
, كان اذنلافهم, تخا). آرنولد( في ترجمة جيدة ه, أصلمعالمترجم  اتحاد بالضرورة ,١٦١١الـ جيلإن يمترجمما كان ك

ّأن تتبنـى لغـة ذلـك  لترجمـة عـلى ا هوميروس كلاسيكي, يجـببما أن لآرنولد, .يلةالوسعن  هنهايات منال عنأقل 
التفاعيل  ضاعف سداسياتي أن , على أية حال, يجبوزن بحرها. ١٦١١الـ إنجيل شكوك فيه,المالكلاسيكي غير 

ــان. ةيالأصــل ــذي رأ￯ هــوميروس نيوم ــةالأاســتخدم وزن وشــعبي, أولي  ال ــشعبية وغني ــة ال ــي ســماها لغ   الت
Saxo-Normanشـارع ية إنجليز' لاحق كاتبسماها  وWardour' (Venuti 1995 a: 141-2)كـيلي ; Kelly 1979).( 

 حمـل ' بعبارة Feejees 'تها للفيجيينترجمت احتفظالتي  لبعثةا ن مكان نموذج نيومان, نجيليالإّضد نموذج آرنولد 
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٥٤٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
. طويلـة ظـلالى ب ألقـ للـسخرية والحـدةّهذا التمرين المطول والعديم الجـدو￯ .بان تنعت بالغباء وخاطرت 'االله 

الملـك ية إنجليز 'ما اوصى به ; ) العشرينفي القرنو(تاسع عشر القرن النحو واسع في بها على ف ُاعتر آرنولدسلطة 
 لكـن,و. أهملت بشكل كبيرنيومان قد ممارسة كانت  . Andrew Lang وأندرو Benjamin Jowett تبناها ,'جيمس 

 العـصور  مـن ترجمـاتًاّتاسـع عـشر, متوقعـالقـرن الترجمـة  في ًمهما ًلاّثل ميفهي تم Venuti (1995 a)مثلما لاحظ 
ــطى  ــرت ل medievalizingالوس ــداها دّ, وردRobert Southeyروب ــغل Agamemnonفي ت ص ــرت براونين   روب

Roert Browning)  وريس ولمـ ًجداوالعمل المختلف ) ٢٤٥: ١٩٩١روبنسنRossetti , الأصـل "تغريـب"لـــــ 
'foreignize' ,Venuti 1995 a: 20التـي يجـسدها الآخـر ثقافـةبين ثقافتهم الخاصة و لفجوةواعين لّقراء لجعل ال و 

 ظهـر ًآخـرا ً تمييزايشبه هيمن الم"التأهيل"والمتنحية  foreignizing' "جنبةالا" الترجمة أنواعبين التمييز هذا . الأصل
جون ما سماه  بين − وآرنولد  ونيومانّالسيدة رمزي,وبيرتش, وّ في مقدمات كاري, −تاسع عشر القرن ال في انتظامب

 قـارئ للةّ المقـدرتلـكو) ٧٢ − ١٨٦٧, مسرحيات يونانيـة (' ينملعت ترجمات الم' John Benson Roseبنسن روز 
 . ات الترجمةإستراتيجي انظر. ةيالألمانتمييز باصداء واضحة لتنظير الرومانسية  العادي,

 القرن العشرون

. التاسـع عـشرالقـرن وممارسة ات افتراضتعلق بالترجمة, إلى الم, هأعمالدول في ج ًكثيرايدين القرن العشرون 
 ,أحـاديو اللغـة على نحو متزايد مجموعـة قـراء  ناشدةالشعبية بالبصمة ةالأجنبيات الكلاسيكيت ترجمة استمرلقد 
سـم الا, )(Penguin Classics -1946) (-Loeb 1912, (- Everyman 1906), )١٩٠١ (يـةالعالمات كلاسيكيالمثل 

  عـلى يـدة المهمـوقـد انتجـت الترجمـات . المنـشورة عـمالالأكـل لقـرار تكليـف ترجمـات جديـدة  يتميز بالأخير
Constance Garnett and Max Hayward)  ةروسيكلاسيكيات( ,Arthur Waley )شعر صيني(,  Helen Waddell 

 أثنـاء). ات أغريقيـةكلاسـيكي (E.V. Rieu و W.Scott Moncrieff, )القـرون الوسـطى  منةقصائد غنائية لاتيني(
ــترة ــنالف ــى ١٩٤٨  م ــت حــصيلة ال, ١٩٨٦حت ــةالأترجمــات كان ــن دبي ــ م ــوعه ــا  ,ذا الن ــدليلًطبق    الترجمــةل

Index Translationum ,35 %  ترجمـات ال "تغريـب",  نفـسهابالطريقـة. الترجمات التي نشرت في بريطانيـامن كل
'foreignizing'  قبـل كـل شيء, في  ون,ي في القـرن العـشرهـامكافئالمحترفين لها القرن التاسع عشر من الشعراء في 

تـضمن  بريطانيـا تغريـب الترجمـات في). يكيالأمرانظر التراث ( أمريكي المولد Ezra Poundعزرا باوند ترجمات 
ــسرحية  ــات الم ــتكيف ــة ةاليوناني ــد والروماني ــلى ي ــوزع ــد هي   Ted Highes Seneca’s Oedipus 1969) ( تي

. وقـت مـضى أي مـنأكثـر منظمة بشكل محترف  الآن الترجمة). (Tony Harrison Aeschylus’s Oresteia 1981و
 في ياليـومالنظـام  الآن  والمحترفة والمؤهلاتالأكاديميةالفصول ت أصبحوت ترجمة بأعداد كبيرة; الاوكهرت ظ

تضمن معهـد تأسست منظمات محترفة لتمثيل المترجمين في بريطانيا العليا, ومستو￯ الدراسات  على ةصابريطانيا, خ
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٥٤٣ تاريخ وتراث الترجمة
 جمعيـة  المترجمـين التـي أسـستهاجمعيـةو) ١٩٨٦ ( التحريرية والترجمـة الـشفويةترجمةال, معهد )١٩١٠(اللغويين 
المـنح  عطـي, يإنجلـتراّمول من مجلس فنون الم, دبيةالأ المركز البريطاني للترجمة إن. يندبيالأ لتمثل المترجمين الكتاب

 .ختلفةوالورشات الملمناسبات نظم ايين ودبيالأللمترجمين المالية 

 كظـاهرة ا الذي حدث في فهم الترجمـة نفـسهنموذجتغييرالهو  الآن  التغييرات البارزة حتى هذهلكن أعظم
 )(Terry Eagleton ' Translation and Transformation' 1977مقـال يـصور . نحوهـا أو ةالأخيرسنة  ٢٠ الـأثناء

نـصا ّ, أن يقـوض معارضـة 'حـديث تحقيـق رمـزي 'وء  ضفى, Eagleton تقدير  في الدفعة الرئيسيةإن. هذا التغيير
 ' مـستبدلها بــ في الكتابة عن الترجمـة, المسلم به) ٧٢: ١٩٧٧ (' ساسيالأّ النص التفتيش عن ' و'دفاله' و'المصدر'

 يأتي. حالة نموذجيةكالمغز￯ التي منها الترجمة نظمة القضايا التفسيرية الصعبة لأعلى  Eagleton زكري.  بينصيةفكرة
 التطورات الجديدة في النظريـة أهميةبعتراف الا و,الرسمي ونقد التقييمي الزاحةامحاولة هذا النقد الجديد وسط في 

 .اسمةالثقافية الح

النـشرات : دراسات الترجمة في بريطانياب مهتماالانتفاضة اة الأخيرشهدت السنوات على ضوء هذه التطورات, 
 ,)Translation and Literature 1993-), The Translator 1095  ًجـدالفـة الدوريـة الجديـدة مـن المنظـورات المخت

تبـدو .  الترجمـة في كـل سـماتهانفصول عديدة عـ ,الإشارةكما سبق , و)مثل مواضيع في الترجمة(السلسلة الجديدة 
  في بريطانيا الطوالع جيدة للتطورات في دراسات الترجمة

 
 :الأخر￯القراءة 

Ashton 1980; Bassnett 1980/1991; Brand 1957; Cohen 1962; Copeland 1991; Ellis et al. 1989, 1996; 
Godden et al. 1991; Hargreaves 1969; Hermans 1985b; Hudson 1985, 1988; Jones 1966; Kelly 1979; 
Kitagaki 1981; Lefevere 1992a; Legge 1963; Levine 1991; McGerr 1988; Norton 1993; Pearsall 
1977; Robinson 1991, 1995; George Steiner 1975; T. R. Steiner 1975; Venuti 1995a; Wilson 1976. 

 
ROGER ELLIS AND LIZ OAKLEY-BROWN 

 
 السير الذاتية

 ١٦٨٩ في إنجلـترا في اسـتقر , فرنـسيي بروتـستانتنـوتيجيو هBOYER, Abel (1667-1729)ابيل بـوير 
 Compleat French Master for Ladies and Gentlemen, ًأيـضاأنـتج و. ةوأنتج العديد من الترجمات من الفرنسي

ــدوق ــسترل ــدأعو, )(Gloucester 1694  جلوك ــا طباعي ــلال ته ــرن خ ــسي الق ــاموس فرن ــشر, و ق ــامن ع   الث
  عـام فيBoileauه جعا وفرنسا ورإنجلترامن  طبعات عديدة في كل اشترك فيالذي ) The Hague 1702(ي إنجليز
١٨٣٩. 
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٥٤٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
مستـشرق ومستكـشف . BURTON, Sir Richard Francis (1821-90( ّالـسير ريتـشارد فرانـسيز بـيرتن

 أعـمال, و)Kama Sutra 1883 (,)٨−١٨٨٥ ,ًا جـزء(The Arabian Nights 16 ألف ليلـة وليلـةترجم . يإنجليز
￯من الشهوانية العربيةأخر  erotology ' 1969:127 Harvey)(لـ إلى ضافةالإ, ب (Lusiads of de Camoens 1880), 

 da Silva’s Manuel deه تـزوجمـع بـيرتن تـرجم . Catullus (1894( ترجم في القرن التاسع عشر, والعمل الذي

Moraes (1886) , مثل (جنسية كثر الأ لجأ إلى النشر الخاص لبعض من ترجماتهKama Sutraلكي )  وألف ليلة وليلة
 .حاكمة خطر المأد￯يتف

ــل  ــاس كارلي ــكتلندي CARLYLE, Thomas (1795-1881)توم ــب إس ــؤرخ وكات ــب  م ــماًدورا لع   ًمه
  حيـــاةعـــن كتـــب . مـــن القـــرن التاســـع عـــشر الأول  في النـــصفإنجلـــترا  فيالألمـــاني الأدبتـــرويج في 

  Wilhelm Meisters Lehrjahre وتــشمل,عــمالالأمــن   وتــرجم العديــد(a Life of Schiller 1823-4) شــيلير
  Undine ًجـــدا ةالـــشعبيالترجمـــة  وWilhelm Meisters Wanderjahre) ١٨٢٧(, و)(Goethe 1824 لجوتيـــه

 .La Motte Fouque ـل
ــارتر,  ــث ك ــبرت ا. CARTER, Elizabeth (1717-1806)إليزابي ــرأةعت ــر الأ الم ــما كث ــصرها فيتعل    فيع

  بـوب مقالـة ن مقالـة فرنـسية عـت كـارترترجمـ. Boethius لترجمـة Dr Johnson ّالدكتور جونـسن حثها ,إنجلترا
Pope’s Essay on Man  ــة ١٧٣٩في ــ, وترجم ــوتن في إيطالي ــسهاة لني ــسنة نف ــا . ال ــسية, ترجمته ــمالالرئي   أع

Epictetus (1749-52)في صـفحة ذات واجهـة  من قصائدها دعدحرر . ١٨٦٥ في تجعومرتين ورتها , أعيد طباع
 .١٧٩٦الفرنسية في للترجمات 

مـا  أفـضلي, إنجليـزرجل دين ومـترجم . CARY, Henry Francis (1772-1844) كاري, هنري فرانسيز
  ص نـDante’s Divina Commedia (1805) The Inferno لـدانتي مرسـلشعر لـرئيـسة ال تـه ترجمنـذكره بـه هـو

  الطيــور لاســتوفنيس ًأيــضا تــرجمو). العمــلكامــل , ١٨١٤; صــفحة وترجمــة صــفحة مواجــه إيطــالي
Aristophanes’s The Birds 1824) ( وقصائدPindar’s Odes 1832).( 

  مـن, وضـع١٤٧٤/٧٥في . يإنجليـز أول طـابع). (CAXTON, William ,c 1421-90كاكـستون وليام 
 ه الـذي ترجمـ,Recuyell of the Historyes of Troye يـةنجليزالإ طبـع بطلاقالإكتاب على  أول خلال الصحافة

, )(Aeneid 1491فرنـسي لأينيـاد التجديـد ال الخاصة, بـشكل خـاص ته من ترجمادالهائل يشمل عدوناتجه . نفسهب
 ).(Polychronicon of Higden لـ Trevisa ترجمة −: كومثال على ذل( ًأحيانا هاوالترجمات التي راجع

نـشر نمـوذج ترجمتـه . في عصره ة مهمأدبية شخصية). CHAPMAN, George 1559-1634( شابمان جورج
 الأوديـسة, )١٦١١( بالعمـل الكامـل اتبعه, ١٥٩٨  عامفي) Seaven Bookes of the Iliad(من إلياذة هوميروس 
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٥٤٥ تاريخ وتراث الترجمة
the Odyssey 1614-15) (ـــومر تراو ـــل هي ـــنضـــافةالإ, ب)(Hemoric Hymns 1616تي    إلى الترجمـــات م

Petrarch 1612)(, وMusaeus 1616)( ,و )Hesiod 1618 ((وJuvenal 1629)( . عـنون كيتسلجموضوع قصيدة  
 .الماضيبداية القرن تحت الطبع من  ما زال  كان,)١٨١٦(هومر 

, أنـتج في عـصره الأول ينجليـزالإالكاتـب ). (CHAUCER, Geoffry c 1340-1400  تـشوسرجيفـري
 Roman de la rose by de Lorris and deمـن تتضمن ترجماتـه القريبـة جـزء . ًأيضاالعديد من الترجمات تشوسر 

Menun, the Consolatio Philosophiae of Boethiusthe Liber Consolationis et Consilii of Albertano of 
Brescia  هنـبسـطرلاب لاالإ عـلى أطروحـة, و ليـونزفي النسخة الفرنسية لرينود دي Treatise on the Astrolabe 

  ومادة مجانيـةًختراعااوبديلة  ترجمة قريبة ,Boccaccio Il Filostrato of , مستند علىCriseyde وTroilus و .(1391)
 .Boethiusمن 

قيـادي شـاعر رومانـسي ). (COLERIDGE, Samuel Taylor 1772-1843 صـموئيل تـايلوركولوريـدج 
مـا ) (Schiller’s Wallenstein 1800  مـنجزاءترجمته لأ. إنجلتراإلى  ةيالألمانل الرومانسية  في إرساة مهموشخصية

 .ة سن٥٠زالت تراجع بعد 
 إلى ضافةالإب. إنجيليي وعالم نجليزإ بروتستانتي مصلح). Coverdale, Milles 1488-1568( كفرديل مايلز

, Vulgate (1538)ن  العهد الجديـد مـترجم و,فيجن إنجيل العمل على تضمنت, التي نجيلالإعمله على ترجمات 
 .ألمانية لاهوتية مختلفة وتراتيل مقاطعترجم و

ترجمتين مـن هـوراس إلى بهم سا. يإنجليزشاعر ومحامي . COWPER, William (1731-1800)  كوبروليام
, )١٧٩١(هوميروس عن  ًأيضا أنتج ترجمات). ١٧٨٥( هوميروس رجمةعن تكتب و) ٩−١٧٥٧ ( شعريةمجموعة

  .Mme de la Motte Guyon (1801)بالفرنسية لـ  قصائد من, و)١٨٠٨(ة يطاليالإن اللاتينية وو ميلتدمن قصائو
.  في لنـدن وأكـسفوردتعلـميرلندي; ولد في دبلن وإشاعر . DENHAM, Sir John (1615-69)دينهام  ّلسير جونا
 Aeneid أينيـاد مـنزءلجـ صـياغة إعـادةأنـتج .  للبلاط الملكـي المنفـيرمزيكسكرتير  Cowleyشتغل مع كاولي ا

 Mrsفصل الخامس لترجمـة كتب دينهام ال. Cicero’s Catto Major (1648( كانت الأخر￯ترجمته البارزة . (1656)

Katherine Philips  لـCorneille’s Horace (1678) .لقصيدته  ًأيضا ونتذكره :"To Sir Richard Fanshaw Upon 

His Translation of Pastor Fido (1648) بيات التاليةالأالتي بدأها ب : 
 مصيرنا, أو مثل هذا فخرنا, حماقتنا,

 .ترجمتهة, ت لا يستطع كتابهلكن مثلهو قليل, 
 صوت, أو ,نة الف حاجالكن الذي فيه

 .اختيار أو ما تواضعإفيك 
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٥٤٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 في ويست مينـستر تعلم :في عصره البارز الأدب رجل يعد). (DRYDEN, John 1631-1700 جون درايدن

يشار إليه بالبنان, كـان صموئيل جونسن كان درايدن مثل . ١٦٦٢ الجمعية الملكية في فيوكامبردج وعضو منتخب 
 دبيـةالأ, والجزء التالي مـن مهنتـه )صياغةال إعادة :الترجمة الحرفية تقليدا; انظر(لترجمة في ا الأول ا, رئيسا نظرياعالم

مــسرحيات درايــدن  اقتــبس, Ovid فيرجــل و إلىإضــافة.  ترجمــة الكلاســيكيات القديمــة والحديثــةركــزت عــلى
ــسخ ــتج ن ــسبيرية وأن ــن شك  )Maimbourg’s History of the League 1684  و, (Theocritus 1684-85ا م

   وترجمـــات نثريـــة لديفريـــسنوي)Juvenal and Persius 1693( و )(Bohour’s Life of Xavier 1688و
)Art of Painting 1695(و )Fables 1700(من ميتامورفوسيس أجزاء و Metamorphoses وقـصص مـن تـشوسر 

 .وبوكاشيو

شـهد عهـدها ). ١٦٠٣−١٥٥٨ (ايرلنـدإ ونجلتراإملكة ). (ELIZABETH I 1533-1603 الأولىإليزابيث 
أنتجـت إليزابيـث عـددا مـن الترجمـات . ينجليـزالإ عـصر النهـضة ازدهـار كقوة عالمية وإنجلتراالطويل ظهور 

ــةنجليزالإ ــؤلفين الكلاســيكيين,  لي ــا لم ـــ Consolatio Philosophiaeومنه ــمال, و١٥٩٣ في Boethius ل ـــ أع  ل
Plutarchايبريديس , هوراس وEuripides من خطب  ًأيضا خطبتان; ترجمتIsocratesإلى اللغة اللاتينية . 

 ترجماتـه أفـضلي, إنجليـزشـاعر ومـترجم ). (FITZGERALD, Edward 1809-83, زجيرالـدتد فيأدوار
تتـضمن ترجماتـه ). ١٨٧٩(الرابعة المنقحـة طبعة ال ; )(Rubaiyat of Omar khayyam 1859 ةفارسيال من ةالمعروف

￯والأخـر Molier and Delavigne (1829) ,)Calderon (1853, 1865( يونانيـة ة, ومأسـا )Agamemnon of 

Aeschylus ١٨٦٥ في(و The Oedipus) لـ Sophocles ١٨٨٠ في.( 

أنـتج . ١٢٣٥ لينكـولن مـن أسـقف). (GROSSETESTE, Robert c 1 l 75-1253 كروسيتيست روبرت
لاحـظ  كـما ,تـيؤلفين يونانيين رئيسيين اللم, ترجمات إلى اللغة اللاتينية الآخرينالتعاون مع العلماء ب ًاأحيانوحده و

 Wyclifite إنجيـلكـسلطة في المقدمـة إلى بـه ستشهد ا. الموجودة الترجمات ن إلى حد كبير عت تحسن,روجر بيكون
قـصيدته . ذوكـسيونومعارضـون أرثها سـتعملا, وكـذلك Lollardsأتباعـه الــ  وWyclifأكثر  ًعموما هااستعملو

 . الوسطىيةنجليزالإ إلى ترجمت, ةالفرنسيب, Chateau d'amourالمجازية 

في القـرن الـسابع  الأوائـلأحـد المفكـرين الـسياسيين ). (HOBBES, Thomas 1588-1679هوبز, توماس 
 Francis عمـل مـع الـسير فرانـسيز بيكـون ,يةنجليزالإ إلى هارجم باللاتينية, وتعمالالأكتب العديد من . الميلادي

Baconته إلى اللغة اللاتينية, وترجم الامن مق بعض  وترجمThucydides 1629) ( وهوميروس)٥−١٦٧٤.( 
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٥٤٧ تاريخ وتراث الترجمة
في العديـد مـن اللغـات اللـسان ي شرقـي طليـق إنجليزعالم ). (JONES, William 1746-94, وليام جونز

وأنـتج ) Panchatantra من نسخة( Hitopadesaمنهاأخر￯,  فارسية و آسيويةا رجم نصوصت. سيويةالاية ووروبالأ
العامـة الحكوميـة  الخدمـة فيبيـنما كـان في الهنـد . ١٨٤٨ في تهـاعاد طباعي, التي ما زالت )١٧٧١(قواعد فارسية 

 .١٧٨٤سيوي في الامجتمع البنغال أسس , )٩٤−١٧٨٣(

 مع جـورج مـور تعاونتبنت كارل ماركس; ). MARX AVELING, Eleanor), 1856-98ماركس إلينور 
 Madane Bovary من الأولى الترجمة ت, أنتج)١٨٩٦, ١٨٨٧(يها ب عمل أرجمةفي ت) Aveling (98-1851د أدوارو

 . إلى قراء لندن لابسنA Doll’s House دميةال على تقديم بيت دت وساعFlaubertـل) (1886
  :منهـا أنتج عـدة ترجمـات, ,يإنجليزمترجم ) (NORTH, Sir Thomas 1535-1601 ّ, السير توماسنورث

Diall of Prince (1557) ,Morall Philosophie of Done (1570) Plutarch’s Lives (1579)  اسـتخدمه , أخـيرا
 ).Harvey ١٩٦٩:٥٨٣ ('يليزابيثي الإ تأثير قوي على النثر ' ممارساشكسبير لمسرحيات رومانيه 

كـان .  ومـترجمائططوبوغرافي إسكتلندي وطابع وصانع خر). (OGILBY, John 1600-76 اوجلبي جون
في وتعلم بعد ذلك اللغات الكلاسيكية, . هليةالأ قبل الحرب ايرلندإفراح في الأ نائب سيد أصبحومرة سيد رقص 
; أعـاد ١٦٤٩( الخاصـة لفيرجـل ةصورترجماتـه المـنـسخ أنتج .  الثاني تشارلزمن بلاط ًا جزءأصبح فترة التجديد

 ).(Homer 1660, 1665 وهوميروس) (Aesop’s Fables 1651يسوب اأسطورة و, )١٦٦٥ و١٦٥٤ تهاطباع
 في محكمـة ةنـشيطشخصية . ROSCOMMON, Earl of (1633-85) Wentworth Dillonروزكومون, إيرل 

تضمنت دائرته مركيـز هاليفـاكس, مـترجم . Caenفي جامعة اث ترالفي  أدبية أكاديمية أن يجدحاول . انيثتشارلز ال
Tacitusالمقالة عـلى الـشعر 'روزكومون كتب كجزء من هذه المجموعة, . , واللورد ميتلند, الذي بدأ ترجمة فيرجل 
 Laurence) ١٧١٧(ايسدن  إلى اللغة اللاتينية لورنس ها, ترجم)(The Essay on Translated Verse ' 1684المترجم 

Eusden .هوراس للشعرن ترجماته عدة نسخ فتضمنت  Horace’s Art of Poetry 1680, 1684)إعـادةو) ١٧٠٩ و 
 .١٤٨زمور المصياغة 

اقتفـى ي ورسـام ومـترجم, إنجليزشاعر ) (ROSSETTI, Dante Gabriel 1828-82  روزيتدانتي غابريل
  كـان عـضو مؤسـس. إنجلـتراة في يطاليـالإ في النشر النـشيط للثقافـة ,غابريلوزيت ر إيطالي ئ لاج,خطى والده

)Raphaelite Brotherhood 1848(, لقرون الوسطى ل يطاليالإ وأنتج ترجمات الشعر) الأوائلون يطاليالإالشعراء ,
  ًابعـض أخـوه وليـام  أخيراالرومانسي والشعر الفرنسي, نشرالشعر  من القرون الوسطى والألمانيالشعر , و)١٨٦١
 .١٨٦٥ في Dante’s Inferno  جحيم دانتي بنفسهترجمو ,منها
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٥٤٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 أعـمالضمن ذلـك وتأنتج عدد من الترجمات, . Scott, Moncrieff W.W.),(1889-1930 منكريف سكوت

Stendahlو Proust مــن القــرون الوســطىالأدب, وترجمــات  )Beowulf ,Chanson de Roland(إلى ضــافةالإ ب 
Satyricon لمحكم Petronius لـ وعملان Pirandello .جائزة سكوت إن Moncrieffمعية المترجمين لج ًسنوياحة نو مم

 .ة ترجمة من الفرنسيفضللأ

) فيليـب سـيدني أخاهـاكـان (عضو عائلة سـيدني المـشهورة ). (Sidney, Mary 1555-1621 سيدني, ماري
 Phillippe Du Plessis Mornay’s و) Trionfo della Morte ' c 1600( ' لــ Petrarchترجمـت . ة مهمأدبية ةوراعي

Essay on Life and Death (1593)العمل بعد موتهمكملةمع فيليب, أنتجت نسخ المزامير, ). ١٦٠٠ و . 
, حيـث كـان لـه )٧٩−١٣٦٢(زميل كليتي أكـسفورد ). (TREVISA, John of 1326-1412 تريفيسا جون

 Polychronicon Higden’sككاهن بيركيلي, أنتج لدوق بيركيلي, ترجمـات . Hereford وWyclifعلاقات متينة مع 

(1387) ,De Proprietatibus Return of Batholomew, ١٣٩٨(ي نجليزالإ الرجل( ,De Regimine Principum 

of Giles of Rome . هـا طبعوقـد  الترجمـة, ن مقـدمات عـ ترجمتـه لهيجـدنتـويتحCaxton of Batholomew ; 
 .Wordeو

ترجماتـه في بريطانيـا منعـت . نجيـلي للإإنجليـزمترجم ). (Tyndale, William 1494-1536 تانديلوليام 
 ١٥٣٥ في Antwerp أخـيرا في تانـديلعتقـل ا. and Worms Cologne لعهد الجديد فيله ت ترجمينشروكان لا بد أن 

  تانديل, ناقشنجيلالإ إلى ترجمات ضافةالإب.  فيه الحكم, حيث عذب ثم نفذ١٥٣٦ في Vilvordeفي قلعة حوكم و
 Enchiridion Militis Christiani ofتـرجم  وMore  مـورومـاستفي الطبعـة مـع الـسير  ًأيـضا أدبيةأسئلة دينية و

ERASMUS)  ولنديانظر التراث اله; ١٥٣٣طبع.( 

ريخ في اسكتلندي وأسـتاذ تـامحامي ). (TYTLER, Alexander Fraser 1748-1813 تاتليرألكساندر فرايزر 
في محـاضرات إلى ) (Essay on the Principles of Translation 1791 لمقالـة الأولىالنـسخة قـدم . أدنـبرةة جامعـ

كجورج كامبيـل; بعـد نـشر نفسها في الدائرة العلمية تايلر تحرك . بشكل مجهوله شرن و١٧٩٠ أثناءالجمعية الملكية 
: نجيـللإل تـهترجمل ' إطروحته التمهيدية 'ّسرق مادة من ما كان تايلر قد  إذا لة, كتب كامبيل إلى الناشر للسؤالالمقا
تـرجم سـبعة . مرات عدة يةنجليزالإتها بد طباعيوأع) ١٧٩٣ (ةيالألمانالمقالة إلى ترجم . تايلر هذا الفعل أنكر وقد

ة الأخـيرو, )(Schiller’s Robbers 1792 لـصوص شـيليرو) (Petrarch 1784  لــمـن سـوناتات ًأيـضا سوناتات
 .الفترةتلك متنافسة في  من أربع نسخكثر الأالناجحة 

ROGER ELLIS AND LIZ OAKLEY-BROWN 
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٥٤٩ تاريخ وتراث الترجمة
Bulgarian Tradition 

  البلغارياثالتر
قبيلة هنديـة  (Thraciansقان بلـ  البلغارية في شبة جزيرة البلراضيالألقديمة التي سكنت اعرفت الشعوب 

بلاد فـارس اتصالهم بـ إلى ضافةالإ ب مع البيزنطيين,مباشراتصال  ثقافة غنية وعاشوا في  اناسهاّطوروقد ). يةأوروب
 ين,يونـانيال إلى ضـافةالإ في آسـيا الـصغر￯; بة أخـر￯يـأوروب ةهنديـاتصلوا بشعوب و ,Achaemenid ةمن سلال

المجموعـة قبائل  مع الميلادي القرن السادس واختلطوا تدريجيا في ,Avarsو Sarmates و,Huns مثل هموا لغاتوف
 ء, الذي جـاKhan Asparoukh (c 644-70l) اسبروكا  تحت قيادة خانProtobulgarians, ة السلافيةالشرقية الجنوبي
 .الميلاديالسادس بلغاريا المعاصرة في نهاية القرن لفي المنطقة الشمالية الشرقية  استقرمن الشمال و

ندماج القبائل السلافية ا خلال حيث أسست من, الأولى البلغارية السلافية ة الولايتأسيس ٦٨١ شهد عام
 والدولة البلغارية الشعب البلغاري لعملية تشكيت استمرو 'ونبلغاريال' تبنوا اسم ين الذProtobulgarianوقبائل 
ــاوتعزي ــرنزهم ــصف الق ــسابع إلى منت ــرن ال ــن الق ــع م ــ ف. التاس ــام يف ــام , ٨٦٥ ع ــوريسق ــصر ب   الأول القي

)Tsar Boris I 852-89( حيث كـان ات العشائرية, الاختلافعلى التغلب  ساعد على مما البلاد إلى المسيحية; بتحويل
 ,القـرون الوسـطىقويـة مـن ولايـة سـلافية و المختلفة في المنطقة في ذلك الوقت, ةديان الوثنيالاهناك العديد من 

 .جاورةالم بيزنطةلللدولة ا المعايير الثقافية اكيتح
  عدنيــة وســطوح أخــر￯, وألــواح الــسفن المحجــارالاعــلى المحفوظــة  Protobulgarianنقــوش كــشفت 

 هـو  مثـال معـروفأفـضلا, وتاسـتعملقـد  الرونيـة Protobulgarian اليونانيـة وأحـرف الأبجديـةكـلا مـن بأن 
Horseman of Madara  : إلـه مـن القـرن الثـامن, مـع نقـوش  أو حـاكممنقوشـة تـصور  حجارةوهي عبارة عن

Protobulgarian اللغة اليونانيةب. 

 إلى القرن العاشرمن القرن التاسع : فترة القرون الوسطى

 في القـرن METHODIUS ميثـودسو  Cyrilسـيريل  مـع ترجمـات القـرون الوسـطى البلغاري في الأدبأسس ت
 .التاسع

نــافس بــين رومــا نتيجــة لنمــو الت إلى المـسيحية الــصغيرة في المنطقــة تــدريجياتحولـت الولايــات الــسلافية 
ّي القرن التاسع, أحست الولاية البلغارية المؤسسة حديثفف. القسطنطينيةو ثقافـة وإلى  ,الروحية للتنـويرتها حاجب اّ

 التـي الـسيرلية/فيةسلاالـ الأبجديـةولعبت . الأخر￯للشعوب السلافية  ًأيضا ًكان هذا حقيقياوأبجدية; مكتوبة 
 البلغارية القديمة مستندة عـلى دبيةالأاللغة كانت ف , في هذه العمليةًارئيسًدورا ميثودس وخوان سيرل والإأسسها 
وعملـت كلغـة هـدف الـشعوب الـسلافية, وظيفة لغة مكتوبـة مـشتركة لكـل ت ّأد, والبلغاريينسلافيين لهجة ال
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٥٥٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
باللاتينية  أو ) الشرقيرثوذوكسيالأى الكثير المذهب ّتبن( ةاليوناني بلمصدرا كان النص إذا  عماّللترجمة, بصرف النظر

 ).ّنضموا إلى الكنيسة الكاثوليكيةالأولئك الذين (

لمـزامير, وللعهـد الجديـد, ل ةيونانيـال من الأولى الجديدة للترجمات الأبجدية ميثوديوس سيريل واستعمل
 المختلفـة, عـلى سـبيل الأساليبو دبيةالأكتب  الأنواع إلى ضافةالإ, ب الكنيسةومختارات من صلوات, ينلحواريول

. ّ المواضيع العامـةنت عالا مجموعة مقPatericو)  قانونيةأطروحة الناس;  علىكم الحقانون (Nomocanoneالمثال 
 في ًمهـماًدورا هـذه الترجمـة حيـث لعبـت ; )Maccabees ءاسـتثناب (نجيلالإ ترجمة تكان فعظم,الامفخرتهم وأما 

 .تطوير الثقافة السلافية

عـلى يثبت أن الترجمة يمكن أن تحـرض فهو  , أبعاد هائلةذا ا ثقافيا مشروعميثوديوسسيريل و شكل عمل 
 الـسلافية وترجمـة الكتـب المقدسـة المـسيحية إلى الأبجديـة إدخـالن إ. مـةللأفي التركيب الثقافي ات يرتغيتحمل ال

 ةيونانيـوالعبريـة, ال( الكنيـسة ثلاثيـة اللغـة خدمـة, كسر عقيدة لهاأو.  عديدةةمهمله نتائج القديمة كان البلغارية 
التـساؤل عـن الثانيـة, . يةوروبالألثقافة المسيحية  لمهماللغة السلافية كعنصر بعتراف الا يؤدي إلى مما, )ةاللاتينيو

بـذلك يمكـن الثقافـة ويحية, سالمـثقافة ال ضمن ة وجعل عدد من التغييرات محتملنجيلللإلترجمة الحرفية امطلب 
 وأخـيرا, بترجمـة ,ّوجهـة نظرعالميـة معينـةبت ذات العلاقة بتقاليدها القديمة الخاصـة ولصلاامن توثيق السلافية 

 لم يكـن لـديهالغة ب ا ثقافيا منتجميثوديوسسيريل و خلق , القديمةإلى البلغارية  الأخر￯ الدينية عمالالأو نجيلالإ
 .نصوص مكتوبة سابقاأي 

ستندة عـلى المـ, )كلمـةكلمـة ب(ا في الترجمة الحرفية اعتقد, ولترجمة لّ طريقة متميزةميثوديوسسيريل وطور 
; تفـسير مبـدعإلى بالحاجة  ًأيضا ااعتقدما  إلا أنه.النص المترجم والأصليّ في النص رئيسةّمجاراة كمية من الكلمات ال

 أن ًا أدركـمـاّمجاراة الكمية للكلمات مع تضاربت  حيث ,قليدي التاّطبق في شكلهتلم  كلمةالترجمة كلمة ب فكرة لأن
للمعنـى ويـة الأول ميثوديـوسسـيريل وى أعطـلـذلك ,  للخطروضوح الترجمةتعرض  أو ,ّمعنى النصيكون هو 

أكثـر يـراه ممـا  ًجـداقريبـة بكلمـة  كلمة مارجماتهتفي الحقيقة, كانت .  الكلمات مبدأ مجاراة كميةاعنصر ثابت وتركك
وتوضيح السياق الواسـع,  ,المعنى لتوضيح ةإضافيكلمات  وتعابير جديدة,إذ أدخلا : )بتصرف(حرة رجمة تاس الن

 .ية للغة البلغارية القديمةأسلوب ولغوية  الترجمات إلى معاييرلاّوعد

 للمترجمـين ًامعيـارا عملهـقـدم  للترجمـة في بلغاريـا, والأولى المدرسـة ميثوديـوسسيريل وأسس وهكذا 
في بلغاريـا; في المنـاطق الـسلافية تحـت ا حـصر من الثقافي العظـيمماتأثير مشروعهكان  . خلال تلك الفترةرينالآخ

 ميثوديـوساء سـيريل و جـًوأخـيرا. اللغة السلافية بقيت غـير مقبولـةبّداء القداس أفكرة فالكنيسة الكاثوليكية, 
 .قياصرة البلغاريينمن ال  عملهم بدعموا وواصلMoraviaمن مطرودين  إلى بلغاريا أتباعهو
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٥٥١ تاريخ وتراث الترجمة
ــيس  ــدينا ل ــير ل ــل كب ــا عــلى دلي ــاءوجــود مترجمــين في بلغاري ــم  إلا أن. العــصور الوســطىأثن ــا نعل   نأن

Anastasius 800-80) ( ,رومـا البلغـاريين إلى  حولت للبابا الروماني عندماًارجل دين وكاتب روماني, عمل مترجم 
شـتراط ا يأتي مـن ًأيضا  المترجميناستعمالعلى باشر المالدليل غير و. ا البابميثوديوس وعندما زار سيريل و,المسيحية

إلى ًضمنا  مما يشير ,اللاتينية فقطيبشروا ب, أن أتباعهم إلى ضافةالإ ب,ميثوديوس سيريل و علىرجال الدين اللاتينيين
 .ترجمت إلى البلغارية للجمهورقد أن خطبهم 

 مدارس الترجمة في بلغاريا القرون الوسطى

 أدبيـة مراكـز تازدهرفالترجمة, راث  تميثوديوسسيريل وأسس من القرن التاسع إلى القرن الحادي عشر, 
بالرغم من أن .  مركزة وعمل تربويأدبيةترجمة خوين الأأتباع يث نفذ ح ,Preslav  وOhridaفي  قطاعيةالالبلغاريا 

 نـواعالأفقد عملت تلـك المراكـز مـع ة مماثلة, بلغ كان Preslav و Ohridaّتشغيل مدارس الترجمة التي تطورت في 
 التـوتر إن.  نصوص مصدرية يونانيـةإلى مواقف مختلفة تّوطورللترجمة  مختلفة اطرقواستخدمت المختلفة,  دبيةالأ

 كـان لـه دور في تـشكيل الثقافـة Preslav لمدرسـةالطريقـة التقليديـة الـشكلية  وOhrida لمدرسة الحرة طريقةبين ال
 ثقافية وأيديولوجية مختلفة تعكس وجهـة نماذجد للترجمة يمكن أن توا  من المواقفنأثبت التي تالقديمة, البلغارية 

 .التي تميز فترة زمنية خاصةنظر العالم 

كنيـسة مـن الكتـب ترجمـت بلغاريا, ل, في المنطقة الجنوبية الغربية ) القرن التاسعأواخر (Ohridaفي مدرسة 
هـدف كلمعنـى ل ؤكـاف بالتعـترافكان هنـاك ا بينما ,)بتصرف(الحرة الترجمة هي لسائدة النظرة اة, وكانت اليوناني
 اسـتعماللنحو وترتيـب الكلـمات, وما يتعلـق بـا فـي)بتـصرف(الحـرة لترجمـة لتفـضيل ه كـان هنـاك  إلا أننهائي,

, Ohridaمؤسـس مدرسـة وهـو , Ohrida (c 840-916( من Climent عمل .المسموح بهاات الوصفية ستراتيجيالإ
, John Damascene وجـون John Chrysostomلكتاب البيـزنطيين مثـل جـون لترجماته و طريقة,هذه العلى شرح 

 أسـست مدرسـة .يـةخلاقالأالقـصص  روايـة إعـادةشـكل  تأخـذ, مواعظ إلى نصوص دينية مختلفة وضافةالإب
Preslavشرقية لبلغاريا;  الشمالية الجزاءالأ في نهاية القرن التاسع, في ًأيضا  للترجمةPreslav  مدينـة كبـيرة مـن وهي

 المعنـى تكافؤ إنجاز وة, اليونانيالأصول من ًجداين البقاء قريب Preslav في ترجمونحاول الم. الأولىالمملكة البلغارية 
هاك نتذلك يعني ا, حتى عندما كان ةيالأصل ةاليونانيترتيب كلمات الجملة الصرفية والخواص النحوية  إنتاج إعادةب

 . قواعد اللغة البلغارية القديمة

 عـدم الـتخلي عـنأولا, . ةفكريـ كانـت لهـا حـوافز Preslavمبادئ الترجمة التي طورتها مدرسة بريسلاف 
شغال الانـ, ثانيـا.  إلى النـصوص المقدسـةا طريقهـتجد زنديق أن فكار لألاأنه كان مستحيعنى لأصل  لالإخلاص

. بالثقافة البلغارية لتقليد النماذج العالية للحـضارة البيزنطيـة مهتماالا  عكسبالدقة في ترجمة النصوص الكلاسيكية
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٥٥٢  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
لمـشروع ولوجي يـديالأالثقـافي وجـال المنفعالي بشكل خاص, يعرض احتو￯ فلسفي ولم النصوص, اختيار حتىو

 . للترجمةPreslavمدرسة 

 نموذجيـا الترجمة خلطاخلط وقد  ,ة هذه الفترأثناء المترجمين المعروفين أفضلأحد  John Exarch كان جون
, تـصف ين بيـزنطيينتجميع من عدة مؤلفهي  Six Days ستة أيام أهميةكثر الأترجماته وكانت . بعمله المبدع الخاص

ون لجـ Source of Knowledge ات الفكر العلمي, ومصدر العمل الفلسفي للمعرفـةإنجازالمسيحي ونشأة الكون 
John Damasceneفي . 'هـوتلاعلم ال' أو "السماء" البلغاري القديم تحت عنوان الأدب  فيًافوعرم  منهًا, كان جزء

 ةأيـيجب أن تـترجم بهـا  التي ة وجهات نظره النظرية في الطريقاكسراش الترجمتين, أبد￯ جون اتينالمقدمات إلى ه
 الفكـرة إن. الآخـرينؤلفين قتراض المادة من الم ا:التجميع, وبمعنى آخرفي ممارسة  و,نصوص يونانية إلى البلغارية

 للترجمـة التـي الأولىالنظرية البلغارية والـسلافية , مجردة تقع في قلب صواتالأمن  ًبدلاترجمة المعنى هي م تهالتي 
, الأصـلعـن نحرافـات اك ضجرةالمـتفـسيرات ال وبكلمـةكلمة الحرفية ترجمة الرفض  اكسراش, إذ جونها شرح

 .عانيلمتكافؤ اإلى وصول ترجمين للوحث الم

عنيـة ن هنـاك مدرسـة ملم يك, )(Tsar Simeon 864-927  القرون الثلاثة التي تلت عهد قيصر سيمونأثناء
 لكـلامكـس اي ترجمـة تع أّالميل العام أن يترجم إلى لغة واضحة,, وكان لترجمةل تصوريموقف  أو بمبادئ منظمة
 زنادقـة والبوغوميـل هـم   Bogomils Apocrypha of theالـــ, في عـلى سـبيل المثـالهـذا, واتضح . الحي للناس

ت المنخفضة للثقافـة البلغاريـة مـن القـرون الاّ التوسط بين المستو￯ العالي والمجتقصدكانت ترجماتهم وبلغاريين, 
 .ولوجيةالأيديو الثقافية نماطالأيلة لتحويل  الترجمة كوساستعمال, وأرادوا عملهم تجريبي, وكان الوسطى

, وكـان سـلفها  في القرن الرابع عـشرTumovoونشاط ترجمة في عمل مدرسة  دبيالأشاط الن ازدهار استمر
زعـيم و ,يينغـربيين الالإنـسانمثـل العلـماء . المبادئ الجديـدة للترجمـةوسعت  التي ,Sveta Gora (Aton( مدرسة

تب وفيلـسوف البلغاري وكا الأب ;)Euthimins of Tumovo c 1327 -c 1401(  هو اثيمينوس,Turnovoمدرسة 
 ةلغويباصلاحات بدأ ة, واليوناني الأصول وعالم لغوي, عمل على تصحيح الكتب خلال الترجمات الجديدة وتحرير

 . نفسه الغرضتخدمية, وتهجئة, أسلوب, ومختلفة

 فيت اسـتمرلمسيحية من البدع والتشويهات في القرن الثالث عشر واّمحاولات تطهير الكتب المقدسة بدأت 
 إلا لكنيـسة,كتـب االمترجمون لمراجعة الترجمات الحاليـة لولقد تحفز .  خاصة في مدرسة تورنوف,ابع عشرالقرن الر

نقحة, بمعنـى شفوية مأشكال  استعمال تأكيد على الدقة و :" صافيةأدبية لغة " إلىحتاجوا قوموا بذلك ا لكي يمأنه
تلاعـب الوكالمؤثرات النثريـة ةيالأصلّيزات المثل هذه  مإعادةاحتاجت إلى  ستعمالالاّلغوية متعددة أداة النقل ال أن
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٥٥٣ تاريخ وتراث الترجمة
ة يونانيـالكلـمات ال ترتيـب إنتاج إعادةيتعمدوا  أن Turnovoلمترجمي مدرسة وكان الحل .  نفسه مع الجذرلفاظالأب

 . المشتركة والتقدير الجماليعلى التجربةمبني  ٍكنموذج ثقافي عالو ةعاييراليونانيالمتقريب ل ةكطريق

ّمقدسة وتراتيـل ومـدح نصوص نصوص شعرية وتطورت , Octoichـ عداد الترجمات الجديدة لا في عملية
المتطلبات الطقوسية والجمالية المتغـيرة تطورت بما يتماشى مع لنظرية الجديدة للترجمة  ابادئالمووخطب وخطابات, 

ه إدراكلمعنى وقف الجديد لالم ووجد .للمعنى للإخلاص ميثوديوسسيريل وترك تقليد للقرن الرابع عشر, بدون 
 الغربية في تطويرهـا أوروبا تجاوزت بلغاريا وقد. على رخامة الصوت والتعابير الجديدةا الجمالي في الترجمات مستند

يـة وروبالأ الثقافـة في حين ظلـت. جة لهذا المشروع الثقافي الكبيريت ن الثالث عشر والرابع عشرنين القرأثناءاللغوي 
 ة بهـا, خاصأدبيةّطورت لغة قد بلغاريا كانت  اللغات العامية, إدراكالوسطى المتأخرة فاشلة في الرسمية للعصور 

 .عدة قرونزمنية امتدت ل على فترة حمتهملمعايير الكلاسيكية ول ًانظامواسست 

 الثـاني عـشرفي القـرن  Chronicle of Costantin Manasius مانيـسيوس تينطقسطنالتاريخي لسجل الكان 
 ￯الترجمات الرئيسة لمدرسة إحدTurnovo, لقيـصر إيفـان مـن أجـل االترجمـة وقـام ب. ًجدا ةغبلاب وةعابرب نظمها

 .ًجدا ًياشاعرا كان أسلوبه  إلا أن,اشعرا لم تكن بالرغم من أنهو . ٦−١٣٣٥في Tsar Ivan Alexander ألكساندر 
 ّنظرة عامة:  قبل القرن الثامن عشرالترجمات البلغارية القديمة

 أثنـاءن هناك ترجمات رئيـسة ولم يك. خمسة قرون لمدة بلغاريا تحت الحكم التركي العثمانيوقعت , ١٣٩٦في   
حتفـاظ الاومترجمـون  ناسـخونحـاول مـع ذلـك,  والنصف الثاني من القرن الرابع عشر والقرن الخامس عـشر,

 ًخـصوصاعـشر, و القرن الـسادس  حتى تنشط ممارسة الترجمةولم.  Rila  ديرثلفي بعض المراكز, م المترجم الأدبب
 .ين التاليينالقرن

مجموعـة بالمـترجم معروفـة للترجمـات الـشعبية البلغاري القديم  الأدب تاريخ ة منالأخيرتلك المرحلة    
كتبت باللغـة الخطب  هذه سادس عشر;الالقرن يوناني من كاتب  وهو ,Damascene Studit , قام بهاالخطب الدينية

 فّ جديـد مـن تكيـاتجـاهالترجمات , بدأت Damascenesـ بت عرف, وTreasury بهافي كتت الدارجة ونشراليونانية 
ذه النـصوص لهعشر ترجمات ولقد أنتجت . ةعاميلل الشامل ستعمالالاالنصوص إلى اللغة البلغارية الجديدة خلال 

  .اللهجات البلغارية المختلفةب
وقـد  .غـير قانونيـة إلى المجموعـة أدبيـة في القرن الثامن عشر بتقديم قـراءات ً لاحقاDamascenesعدلت 

, يـة والدينيـةخلاقالأمـن الخطـب أكثـر ًا ماهتماًتدريجيا جذبت التي علمانية, النصوص ال ضافواأ والمترجمون اختار
ّتأسيس علاقات جديدة بين الكتـاب بحيث يكون هدف الترجمات هو ناسب السياق البلغاري, ت لالأصولوكيفوا 
 .قبلينوالمست
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٥٥٤  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
ّ تلخيص الميزات الرئيسية لنشاط الترجمة قبل القرن الثامن عشر في هذه النقطة, وقبل قد يكون من المجدي 

 . عصر النهضة البلغاريأثناءالمضي في مناقشة الترجمة 

 هحيث إنو .لأدب الوطنيل ًلاّمكمًا عنصر الترجمات , كانتالأحر￯بو ,ًا واسعًاترجمة مفهومكانت ال, ًأولا
 أفكـار عناصر مترجمـة وة دخل فيهايالأصلنصوص حتى ال فإنه  للتأليف في العصور الوسطى,احترامهناك لم يكن 

ترجمـة , وكـانوا يعـدون  الًاّكتابـ ًأيضا قدامىالمترجمون البلغاريون الوكان . لحبكات القصصيةوالتصور وامستعارة 
المترجم  الأدب والأصلي الأدب بين ً فاصلاًأن يضعوا حداستحيل ولذا من الم. تحريرالتأليف ول من اً مشتركاًعملا
عـلى الـرغم مـن .  العمل المبـدعينوعبين ختلاط لا ل فقد سمح,فاصل حد عدم وجودل ًونظرا.  الفترةتلك خلال
 .لقديم البلغاري االأدب في نظام ًلا مستقًاهيكليًعنصرا  دبيةالأترجمة بقيت الهذا, 

 والـشرقيين ينالجنـوبيسلافيين بين ال ًأيضا شرانتولكن فحسب,  ينّقراء بلغاري المترجم الأدبدم لم يخ, ًثانيا
ّ, زود مـن الزمـانقرن  قبل ظهروحيث . ينالروماني ,ًصرب, ولاحقاوال, كرانيينالأ وروس,ال ًخصوصا, الآخرين
في وقـت سيتشاركون فيهـا  ين والشرقي الجنوبينسلافيينلاكل ي كان ذ للأدب الساسالأبقديم البلغاري  الالأدب
حضارة القـرون الوسـطى  أساس, سلافية, بين الثقافة البيزنطية والوسيطةط, في لغة يوس الالأدبكان لقد . لاحق
 . السلافية المحلية والدوليةاأهميتهوهذا يبرر الترجمة; بقاعدتها التبشيرية مدعومة كانت التي 

 ينّ من فلاسفة اللغة اليونانيـة القديمـة كـالمترجمًقريبا آخر أوروبيشعب يكن النهضة, لم أخيرا, قبل عصر و
نوعـه الخـاص للفهـم المبـدع, وّقديم هويته الفنيـة العامـة, البلغاري  الالأدب ةالمجاورت بيزنطة أعط. ينالبلغاري

الـصلات مـع  كانت الأخر￯احية من الن من ناحية, وبآداب شرقيةتصال الاسهلت ورؤية شاعرية و أدبية اأنواعو
 . العصور الوسطىأثناء ًجدا ضعيفة الغرب الكاثوليكي

.  القـرون الوسـطىفي الغـربي وروبيالأ الأدب وافي أشـكالهالقديمـة البلغاريـة اللغـة من الصعب مقارنة 
 المختلفـة, لـذا  الفلـسفات المختلفـة والقـيم الجماليـةأساسريخية المختلفة وعلى اتحت الشروط التديان الأت ّطورت
جاءتـا غربيـة التـي الة يوروبالأبين الثقافة و البيزنطية ةرثوذوكسيالأ الثقافة مساراتية بين أساسختلافات اهناك ف

 . في القرن الثامن عشرأوروبيعلى مقياس معا 
  الثامن عشر والتاسع عشرنينالقر: عصر النهضة البلغاري

 ريخ البلغـاري الـسلافياالتSlavonic Bulgarian Historyنشر مع دأ ـبقد عصر النهضة البلغاري  أن ًعمومايعتقد 
التطـوير تلى ذلك . من أتباع حركة التنويرراهب  وهو ,)of Chilendar Paisyi 1722-73( كتبه الذي , من١٧٦٢في 

 .ّالمتميزةالصفات بعدد من الذي تميز  القرن الثامن عشر أثناءّالعام للأدب البلغاري 
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٥٥٥ تاريخ وتراث الترجمة
 الأدبالقـرون الوسـطى وأدب بـين ط  عصر النهضة البلغاري وظيفـة جديـدة كوسـيأثناء الترجمةت اتخذ

ملحمة خيالية بطوليـة حـول ( Alexandria على سبيل المثال ,"ديدةالجترجمات ال " عديد منالظهرت لذا الحديث, 
قبـل ت ترجمـقـد ت , التي كانArabian Nights ومجموعة مقتطفات من ألف ليلة وليلة) ١٧٩٦لكسندر المقدوني; ا

ّالترجمات الجديدة التي حدثت لتعكس طبيعـة اللغـة الحديثـةقرون قليلة مع  ارية اسـتمرترجمتـان ّأمنـت هاتـان ال. ُ
  وقـد حـددت.  عـصر النهـضة البلغـاريأثنـاء دبيـةالأ الترجمـة لـذا تعـدان نقطـة بـدء محـددات القديم والأدب

)Stories and Thought 1802(,لـ Sophronius of Vratsa 1739-1813)( أثنـاءّ, مرحلة جديدة في تطوير الترجمات 
  هنـا,.مختلفـة إلى روايـات ضافةالإب Aesop ية لـخرافقصص من قصة  ١٤٤ مجموعة من اإنه. عصر النهضة المبكر

 ة القديمدبيةالأوكانت اللغة  ,لأصل; الشفوية لترجمةالضمين ت الجديدة للترجمة تيةوظيفة التوسطن الأبوضوح هم ُف
ية سلوبالأ لتمييز المستويات الأولىّتمثل هذه المجموعة المحاولة و. 'الدمقرطة'ية من أساسعملية قد بدأت تمر ب ًأيضا

 .لأصللّمعين  أدبي للغة ولتعديل الترجمة إلى نوع

ية للتحول إلى البرلغارعام اليل بالم ترجمة عرفت الالثامن عشر ومنتصف القرن التاسع عشر,القرن بين نهاية 
'Bulgarianization')  ــاتال وةنفــسيال ليناســب الخــصوصياتلأصــل ل أدبيتفــسير مجــاني وتنقــيح ــة للريخي  ةوطني
 عـمال لأءبـسبب التطـوير البطـي:  للترجمةالزائدولوجي يديالأوللعبء الثقافي نتيجة طبيعية ذلك كان ). ةبلغاريال

. ةظهـور حتـى المراحـل المتـأخرة لعـصر النهـضة البلغاريـالة في يالأصل عمالالأبدأ ت لم , البلغاريةالصفوة المتعلمة
وحبكـة صـور, وّمواضـيع متكـررة, :  الحـديثدب البلغـارية لـلأيساسالأالذين وضعوا القواعد هم ن والمترجم

م مـن الـنماذج الجديـدة لحتاجت الثقافة البلغاريـة للـتعا. , الخأسلوبي تنويع, ومفرداتو, أدبية أنواعو, قصصية
, ًأيضان نصف مؤلفين وترجمالم أصبح ,قارئالذوق  إلى الأصلّيف يكجزء من الميل لتكو. وطنيةثقافة  إلى هاليوتحو
 .ّإلى نصهم الخاصيضيفون  والأصل محتو￯ ونّيطور

وفـر  هحيـث إنـ ,'Bulgarianized' قد تحول إلى البرلغاري والفرنسي الألماني العاطفي الروسي والأدبكان 
 .Damascenes وhagiography , ون من الخطبوبلغاريالّقراء تعلمها اللكليشات التي  استعماللا ًا مناسبًاسياق

 قلة تقدير  ويرجع ذلك إلى.الأخر￯ في اللغات طةيوس على نسخ الأحيان أغلبإلى البلغارية في  استندت الترجمات 
 .نفسهفي الوقت دة العديية وروبالأالآداب بّتصال لاللحة  اليوم والحاجة الما كما نعرفه'حقوق الطبع'

 في سـياقه الـوطني الأصـلي الـنص أهميـة من ًبدلا الهدف قارئ ما يعد مفيدا لل الترجمات علىاختياراعتمد 
 ,ّبـشكل محـددوة, يساسـالأ دبيـةالأ بنماذجها ًجوهريازودت الترجمات ثقافة عصر النهضة البلغارية وقد . الخاص

 .ريخيةا التالأحداث عرض أو يةنالإنسا فضائل تعليم ال منهاقصدالتي  عمالالأب
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٥٥٦  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
مستو￯ عال مـن التعلـيم ومعرفـة حصلوا على الذين هم ترجمون الم كان,حول منتصف القرن التاسع عشر

الـذي يعملـون  الأصـلفرديـة إلى ال تهمر نظـريطـوت على ين قادر, لذا فقد كانواية المختلفةوروبالأثقافات البلدان 
في الوقت   ترجمات مقروءةإنتاج ة, ويالأصلّ الميزات الفنية لحفاظ علىاجة لزن بين الحتوا نجازيكافحون لإوعليه, 
 تفـسحالكنهـا و, بلا شك 'Bulgarianization' التحول إلى البلغارية ممارسةت استمرضمن سياق التنوير, . نفسه

وقد . ًأيضا هذه العملية  فيًمهماًدورا التطوير التدريجي للغة الوطنية ولعب لترجمة, ل ا تدريجيالأخر￯المجال للطرق 
 استعمالم من مواهبهفقد مكنتهم ,  خاصةأهمية  لعصر النهضة البلغاريالعظماءّ الكتاب ام بهالترجمات التي قلكان 
 ).آخرون وN. Bonchev و,C. Botev و,L. Karavelov و,p. R. Slaveikov( الكاملة للغة مكانيةالإ

 دبيـةالأمن النصوص  أكبر عدد أصبح ,من ناحيةف  بعينها,نبيةجاداب آ اختيارّ متنوعة في اتاتجاهتطورت 
, الـخ....ةالـصربيوة يكيـالأمرو يـةنجليزالإة ويطاليالإو ةيالألمانالفرنسية والروسية و:  معروفا في بلغارياةالأجنبي

 عـلى حاجـات عمليـة التحريـر ًاعـتمادا نـصوص أصـلية, ختيـارلاأكثر  فرص ينمترجمللمن ناحية أخر￯, كان و
ار ترجمـات اسـتمرلكـن هـذا لم يوقـف  (ينّتـاب التنـوير الفرنـسيُكُ, فعلى سبيل المثال, ترجم كـم هائـل لالوطنية

وسيط بين الثقافـات ا كفترض وظيفة تدريجيا الروسي, الذي الأدبالشيء نفسه انطبق على ; )ّالعاطفيين الفرنسيين
كان أحـد و, ةلروسيبا أهميةكثر الأالمترجم ,  P. R. Slaveikov (1827-95)وكان سلافيكوف . يةوروبالأالبلغارية و

 .عصر النهضة البلغاريفي شخصيات البارزة ال
التقليـد الـشعري , فقد تطـور  هذه الفترةأثناء متزامنظهور بشكل  والشعر المترجم في الالأصليشعر بدأ ال

تفاوتـت  و,مـن التنويـعالكثـير وجـد . العمبقـيشعر الفلكلوريـة والـشـكال الأبـين  القائم ّالتوترمن البلغاري 
 كانت المراجعة, آنذاكالترجمات ‘ ه,أهدافلوجهة نظر المترجم وًطبقا  بحور الشعر وتفسيرات يةسلوبالأالتفسيرات 

 .لفترةتلك ا لدبيالأ على علم الجمال اّمؤشر
 مهتماالاّردا على  تّطور, وقد تلترجمة العلمية والسياسية على تطوير الوعي الوطني والعقيدة الثوريةأثرت ا

ــد  ــضايا الحكــم, المتزاي ــانون, والبق ــصاد والاوق ــوم القت ــة والعل ــةالطبي ــاريأول و. طبيع ــدرسي بلغ ــاب م   ,كت
The Fish Primerبيرون  بيتره كتبذي, ال BERON Peter 1800-71)( ا, ١٨٢٤  عامنشر في ￯مـن على ترجمات حتو

 .ّاللغة اليونانية القديمة مؤلفي أعمال وAesop يةرافالحكايات الخمن حكاية  ١٨

فكانـت . الأصليّمستندة على النص ًدائما سياسية العلمية والترجمات ال, كانت دبيةالأعلى خلاف الترجمات 
لكـن و, ًواضـحادقـة كثر الأالترجمة نحو  بأكملها, فكان الميل تبالك من ًبدلاتطفات مقترجم  أن يالممارسة العادية

تعهد بهـا  التي ولوجيةيديالأ التفضيلات , وكذلك خانتًأيضا ولوجيةيديالأيلات خانت التفض الترجمات المختلفة
 .نوّالمثقف
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٥٥٧ تاريخ وتراث الترجمة
إلى بعـض الترجمـات , وهـدفت ستقلاللات سياسية بشكل مجهول, كجزء من الكفاح لالامقوقد ترجمت 

ل التفـسير شـك الأخر￯ت الترجمات أخذ; )نحرافات كبيرةا أي  دونالأصل تتبع(لمعلومات ل دقيقة إعادة إعطاء
 .ّ هدف وطني معينتحقيقنداءات عندما كان الغرض  ًأيضا و,تفسيراتو ,تعليقاتمضيفة , رةالح

صر النهضة البلغـاري كان ع الفراغ الثقافي والسياسي الذي نتج من خمسة قرون من الحكم العثماني, وبسبب
ّ عن التطورات في بقية اا مختلفأساس مراحـل التطـور المختلفـة للحـضارة لى كـان لزامـا عـفـي بلغاريـا, ف. اأوروبـّ
لحاجة للدفاع عـن الهويـة البلغاريـة وللبحـث عـن تمييـز لكان . ًجدا في وقت قصير ّتصُوتمم حطتية أن توروبالأ

كـان التي لترجمة, ا ة وظيف علىإضافيعبء هذه الحالة إلى فأدت .  هذه الفترةأثناء بالغة أهمية, جذور الثقافة الوطنية
 تة عـلى نطـاق واسـع; لـذلك تعايـشيساسـالأ الفنيـة دبيـةالأ النماذج كتسابلاالحاجة المستعجلة دم تخلا بد أن 

 .ترجمة مع التعليقالّكيف ووالت ,Bulgarianization البلغارية  هذه الفترة, يعنيأثناءالثلاث للترجمة شكال الأ
 ُ اسـتكمللقـرون الوسـطى لدبيالأنظـام النـوع ف; اعت الترجمات آفاق القـراء البلغـاريين تـدريجيّوسلقد 
سفر الـشعبية, وملاحظـات الـتربويـة الاديـة المتربويـة والريخيـة واتالعلميـة والنصوص ال, ويينعاطفال بتصورات

ًما اهتماالبلغاريون طور . جاورةالمبلقانية الثقافات ية والوروبالأات الثقافات كلاسيكي إلى إضافةوكتابات سياسية, 
جـذور لل ًا وضـامنًايأساسـ ًاركنـكونه  إلى ضافةالإية بوروبالأ إلى الحضارة يطوسفته بص الروسي, الأدب بًمستمرا

 ًأيضا  هذه الفترةأثناءت الترجمات أصبحوالصور الجديدة,  دبيةالأ نواعالأد ايرستا إلى ضافةالإب.  السلافيةةبلغاريال
ية وعنـاصر رئيـسة أخـر￯ مـن الفـن ثقافة شـاعرو ,تجاربونوع الصورة, وال الوطنية, دبيةالأ للغة اختبارأرض 

 .العصر الحديثوالثقافة في 
 )الحاضر إلى الوقت ١٨٧٨( الترجمة في فترة ما بعد التحرير

 فـاهيم عـن الما جـذريًاكـان مختلفـالـذي الفهم الجديد لوظائف ومكان الترجمات في الثقافـة الوطنيـة, إن 
 'م أعمالهـ في اللغـة البلغاريـة ومنفعـة دراسـة ين كلاسـيكيينيـأوروبّ كتاب ' في مقالة تقديما مقنعا لم يقدمالسابقة, 

 عـلى الحاجـات بنـاءترجمـة الرفـض فكـرة , الـذي Nesho Bonchev بيتشو بونتشيف دبيالأالناقد بقلم ) ١٨٧٣(
هـذه  الحـديث, فكانـت لأدب العـالميلـأمثلة أجـود  استيعاب إلى تغيير وجهة الترجمة نحو التعلم واالوطنية ودع
 غير صالح Bulgarianization التحول إلى البلغارية أصبحو ,ّ نقطة تحول من النفعية إلى مسعى القيم الفنيةالملحوظة

 .ترجمة في هذا السياقللطبيعيا كطريقة 
 ا جماليابرنامجوا قترح وا,)(Misul 1892-1907 ّالكتاب بمجلةمن مجموعة ارتبطت  ,نيفي بداية القرن العشر

مرحلة جديدة في تطوير نشاط وبدأت . ًمهما ًاونقد الترجمات مكانالترجمة نظرية فيه حتلت ا للأدب الوطني, ًجديدا
 نحـو بـشكل رئيـسيو الغربيـة, اأوروبـهـذه المرحلـة بالتوجيـه المـستمر نحـو وتميـزت . الترجمة ما بعد التحريـر
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٥٥٨  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
 نفكريالممتزايـد بـ ماهـتمانـاك وكان ه ,قويا روسيبقي التأثير ال, نفسه في الوقت .ألمانلاسفة  وفاء أدباتكلاسيكي

في المناطق الجغرافيـة  ًأيضا ماهتمانما و . الغربيةاأوروب إلى أدب ضافةالإب Schopenhauer وNietzscheمثل لحديثين ا
￯وكـان . سرحيةالمـنثـر والشعر و على سبيل المثال, ال, سلافية واسكندنافية وأمريكيةأدبية أنواعمواضيع و بالأخر
. يةوروبالأ من العديد من الثقافات الإلهامتباع وسحب على ا العالمي بقدرته الأدب على مجاراة ًدراقاالمترجم  الأدب

 .ذه الفترةلهتميزا كثر الأ صفةالكان ولم يسبق له مثيل  التأثيرات المختلفة الذي تم الحفاظ عليه بينزان وكان التو

 رائعــة لأدب النــاطقين طبيعــة ترجمــاتبدرة بــا بالمEuropanizationيــة وروبالأللتحويــل إلى المــسعى زود 
 عـلى اللغـة الـشعرية تحـت تـأثير وقد بنى المترجمون.  Geo MlLEVللشاعر  الألمانيي ونجليزالإ شعرال, بالفرنسية

 المبـادئتحمل جديدة من الترجمة الشعرية البلغارية, ولدت مدرسة  و,بداعالإعايير جديدة من لم واوصلوالرمزيين, 
 القدماء قويا ات بكلاسيكيمهتماالابقي , نفسهفي الوقت .  حديثأدبيمعايير جمالية عالية وتوجيه و, ورة المتطالفنية

 .Alexander Balabanov بلابنوف في ترجمات ألكساندر ًجدا ًواضحاوكان 

 ينعـادلمالعـالميين اّكتـاب ال أفكـار في تقـديم ًمهـماًدورا ترجمون المفي السنوات بين الحربين العالميتين, لعب 
 . اليسارةفاصحليين الإنسانو ة,لفاشيل

 اختيـارمثـل اشـياء التغيير في هذا يمكن أن يلاحظ و ,الترجمةسرعة أبطأت , Geo Milev  جيو ميليفبعد
أدب  و, الكلاسـيكي مـن ناحيـةالأدب مثـل تالامجـنـاشرين في  لل وفي التخصص المتزايد,أدبية  ومواضيعأنواع

 .أخر￯ من ناحية ماعيالجترفيه ال

تـأميم دور النـشر , تلاهـا  من الحرب العالميـة الثانيـةقصيرةشتراكية بعد فترة الاتطبيق السياسة الثقافية إن 
ّعقد من التعصب الوطني, الذي أثر لى ذلك ت.  ١٩٤٧ ٤٨−الخاصة في  الكتـب التـي اختيـارعـلى  ًواضـحا ًتـأثيراّ

, ات الكمية والنوعية من ناحية التوجيه ونوعيـة الترجمـاتات بداية التغييريّ الستينأظهرتعلى أية حال, . ترجمتس
كنشاط مبدع, وسياسة وطنية بها عتراف العام الاوبدأت الترجمة تكتسب .  اليومظاهرة إلىهذه التغييرات ما زالت 

ظهور, بـالقـدم الأنـسخ جديـدة لترجمـات وبدأت . ةالأجنبي اتالفجوات الحالية في ترجمة الكلاسيكيلء طبقت لم
 وعلميـة وصـحفية أدبيـةنـصوص لمـؤلفين يـشمل  المترجم مجاله لالأدبوسع و. اصل الظهور إلى يومنا هذاووت

, أدبيــةختــارات لم الكاملــة عــمالالأوتــشكيلة المنــشورات,  إلى ضــافةالإ مــن أنحــاء العــالم, بأخــر￯ونــصوص 
 . الخ... طبعات ثنائية اللغة ,ومسلسلات

 ١٩٧٠ الأعـوام  الكاملة لشكسبير بينعمالالأترجمة كانت هذه الفترة  أثناء أهميةكثر الأات نجازالإبين من 
 بـين Kantـ  العلميـة لـعمالالأ وترجمة Valeri Petrov  فاليري بيتروفالشاعر البلغاري البارزقام بها  التي ١٩٨١و

 .Tseko Torbov والتي قام بها تسيكو توربوف ١٩٨٧و ١٩٥٧أعوام 
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٥٥٩ تاريخ وتراث الترجمة
 أعـمال إلى ضـافةالإ, بأخـر￯أشكال  وسلسلة متتاليةفي  ًأيضا  السياسيبالأدرأت هذه الفترة ترجمة ولقد 

 واكتسباجيل جديد من المترجمين, بعد أن وقد انضم إلى المهنة  .مختلفة تالافي مجالبارزين والمثقفين المتميزين علماء ال
والمترجمـين التحريـريين  للمترجمـينوأقيمت دورة تدريبيـة خاصـة . غوية كبيرة في مدارس اللغة المختلفةلمهارات 
 .١٩٧٤في جامعة صوفيا في  ًأيضا الشفويين

بعـد ذلـك بقليـل, و. ّ الكتاب البلغارييناتحاد كفرع ١٩٦٣ في ين البلغارييندبيالأالمترجمين تأسست جمعية 
ت الاالمجـ تغطـي أقـساملـه خمـسة وفي بلغاريـا ; لفوريين اوالمترجمين التحريرين  المستقل للمترجمين تحادالاتشكل 
ترجمـة السياسية والـترجمـة ال ويـةجتماعالاترجمـة والتقنيـة, العلميـة والترجمـة وال, دبيـةالأالترجمة : لمهنةل ةالرئيس
يـوفر  الـشباب الـشفوينالمترجمـين التحريـرين و ينترجم نادي المإن. الترجمة ريخ ونقداوت الترجمة , ونظريةالشفوية

 الأدب ةترجمـتغطـي نشرة أخبـار, التـي  Newsletter Panorama مجلة تحادالاينشر و. المهنةهذه الدعم للشباب في 
ها نشر يتحادالاوقد كان  ١٩٩٠النشر في عن وقفت ت الروسي المترجم التي الأدبة لمجوهي  Fakelو. .ونقد الترجمة

 . الحاليةة في بلغاريا مشروع كبير كتابة أول تاريخ للترجم يتضمنو. ًأيضا
, تحـادالا التي يقـوم بهـا الأخر￯ الأشياءبين من . لبلادفي اختلفة المطق ان الم في مراكز فرعيةأقسام تحادلاول

تـدريب ولفي الخـارج, وللدورات التخصصية ّنح لمشاريع الترجمة الخاصة, وتقديم المم جوائز الترجمة السنوية, ينظت
 إعطـاءو ,المحترفـينللمتقاعـدين رواتـب ات و عـلاوإعطاء والشباب,الشفويين جمين والمترالتحريرين للمترجمين 

وقـد .  إلى المؤتمرات والورشـات الوطنيـةضافةالإثنائية بالات جتماعالاودولية,العلمية موافقته لحضور المؤتمرات ال
 .١٩٧٤ منذ FITا في  عضوتحادالا أصبح

 الأخر￯القراءة 
Dinekov 1960; Georgiev 1955; Leskien 1903; Picchio 1972; Prevodut i Bulgarskata Kultura 1981; 
Stara Bulgarska Literatura 1980-9; Trost 1978; Vaillant 1948. 

 
ANNA LlLOVA  

 VERA GEORGIEVA  جورجيفا فيراة من البلغاريهاترجم 

 
 السير الذاتية

عالم لغوي كلاسيكي بلغـاري, مـترجم ). (Alexander BALABANOV, 1879-1955  بلابانوفألكساندر
 و ,Sophocles و ,Aeschylus أعــمالتــرجم  غريقــي القــديم في جامعــة صــوفيا,الا الأدبأســتاذ و. أدبيوناقــد 

Euripidesو Aristophanesإلى أســطورة أيــسوبضــافةالإ, ب  Aesop بــيرونبيــتر  BERON, Peter (1800-71) .
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٥٦٠  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 
, للكتـاب المـدرسي الأول مجمع البلغاري/ مؤلف . م ومترجملمعو,بشريطبيب وفيلسوف, ولم, عاوموسوعي, 

The Fish Primer,حتوذي ا ال￯المختلفـة لمـؤلفينعمالالأو,  أيسوبأساطيرمن ة أسطورة  ترجمات من ثماني عشر  
 .ةالفرنسيب من الكتب العلمية اعدد ًأيضابيرون وكتب , ويونانيين

 Tarasإليـاذة هـوميروس وتـرجم . أدبيناقـد ومـترجم . BONCHEV, Nesho (1839-78) بونشيف نيشو

Bulba بـدأ بونـشيف.سرح البلغـاريالمـوخشبة المـسرح سرحيات شيلير ساهمت في تطوير لغة لمترجمته . غوغولل  
 . عصر النهضة البلغاريأثناء الأدب لترجمة ابرنامج

ــيريل و ــوس س ــوأ). ٨٥−CYRIL and Methodius (827 -69 ;)٨٢٦( ميثودي ــانخ ــن , مواطن ان م
Thessaloniki ; الـسلافي والبلغـاري الأدب ا, مؤسـسالسيرليةخطوطة والم / ةسلافيللن ا, مخترعانسلافيمتنوران 

فلـسفة في  معلـم أصبح والقسطنطينية في Magnaur في مدرسة تعلم سيريل. ستقلةالمسلافية ال كنيسة وثقافة بطليو
في  خدم ميثوديـوس. ا موهوباوشاعر, وكان متكلما بليغا السلافيةبللفلسفة  الأول أعطى التعريف.  نفسهادرسةالم

 ضافةالإ ب,الثقافة واللغة البيزنطيةبمعرفة ممتازة ين خوالاكلا لكان . مارة سلافية لإاكماحذلك بعد  أصبحوالجيش 
ديار إلى بعثات تبشيرية دبلوماسية وفي مهمات  لاوأرس ,لاتينيةالعبرية ووال السلافية مالتك.  القدماءاتإلى كلاسيكي

 أمـامة يالأصـللغـتهم ب سـيعلمون عن حق كل النـاس الـذين اإلى روما حيث دافعو, )٨٥١سيريل, في (المسلمين 
أبجديـة سـلافية, كـان سـيريل اسـتحدثا بعـد أن . المـسيحية للـدفاع عـن Moravia (862/3)مورافيـا البابا, وإلى 

لتحـل محـل اللغـة  من القرون الوسـطى, اأوروبفي   كلغة بلغارية رسميةحاول تثبيت العامية أول من ديوسميثوو
 .لكنيسةل كلغة ةلاتينيال

كـان . كاتـب بلغـاري وشـاعر ومـترجم).  العاشر−قرن التاسع من ال( John EXARCH , اكسراشجون 
 كانت ترجماته الرئيسية. المواضيع العلمية والفلسفيةب واسعه الماهتما, مع اثقفرجلا م إلى حد كبير ومتعلما اكسراش

Six Days,  ثالث من الزء الجو علمي وفلسفي,تجميعSource of Knowledge ون لجDamascene , الـسماء'بعنوان' 
Heaven اللآهوتمعل' أو ' Theology . للترجمةالأولى مؤسس النظرية السلافية اكسراشكان  .￯يجب أنه وكان ير 

 .صن إلى الة تفسيرات طويلإضافةيمتنع عن يجب أن  وة, المجرد'صواتالأ' من ًبدلاالمعنى ينقل ترجم أن المعلى 
ــف  ــو ملي ــترجم  MILEV, Geo (1895-1925)ج ــاعر وم ــروسي والأدبش ــزالإ ال ــسينجلي  ي والفرن

 بنشر بدأ ١٩١٩في . ية هناك نشيط في الحياة الثقافكان له دوردرس في ألمانيا و. اليونانية القديمة اللغة اتوكلاسيكي
 الـرئيس كـان قـصيدة سـبتمبر الأصـليعملـه . دبيـةالأالمختـارات ة  إلى ترجمـضافةالإ ب,Plamak وVezniمجلات 

)١٩٢٤.( 
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٥٦١ تاريخ وتراث الترجمة
 , ورجل دولة￯ شاعر بلغاري وصحفي وباحث وفولكلورSLAVeikov, P.R, 1827-95سلافيكوف بي أر 

للـشعر النثري والبحور الـشعرية البلقانيين ساهمت في التطوير يين ويين الغربوروبالأالروس وترجماته من المؤلفين 
 الآخـرين المـؤلفين عقـد وفكـارالأ اسـتعملحيـث (ّتكيـف وال,  البلغـرة:الترجمةأشكال  كل استعمل. البلغاري

 .رفيةالحترجمة ال, و)لأغراضة المبدعة الخاصة

فلـسفة في ألمانيـا القـانون و الدرس. ي العلمالأدب مترجم Tseko Torbov, (1987 – 1899)تربوف تسكو 
 Herderجامعـة ربـح تربـوف جـائزة  ,١٩٧٠في ). ٨٧١٩٥٧−( سـنة ين على مد￯ ثلاثKant كانت أعمالوترجم 

 .ًعموماولنشاطاته البحثية  Critique of Pure Reasonلترجمته بفيينا 

  ANNA LlLOVA لوفينا آنا

o b e i k a n d l . c o m




